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1 Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Bei unsachgemalier oder nicht
bestimmungsgemaler Verwen-
dung konnen Gefahren fur Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeintrachtigun-
gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Dieses Produkt

— darf nur zur Erwarmung
von Trinkwasser verwendet
werden.

— ist nur fur den Hausgebrauch
innerhalb geschlossener und
frostfreier RGume geeignet.

— ist nicht fur den Betrieb in Zir-
kulationsleitungen geeignet.

Die bestimmungsgemalle Ver-
wendung beinhaltet:

— das Beachten der beiliegen-
den Betriebsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

— die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgefuhrten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Dieses Produkt kann von Kin-

dern ab 3 Jahren und daruber

sowie von Personen mit ver-
ringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen benutzt werden,

wenn sie beaufsichtigt oder be-
zuglich des sicheren Gebrauchs
des Produktes unterwiesen
wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen.
Kinder im Alter von 3 bis 8 Jah-
ren durfen nur die an dem Gerat
angeschlossene Armatur be-
dienen. Kinder durfen nicht mit
dem Produkt spielen. Reinigung
und Benutzer-Wartung durfen
nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgefuhrt werden.

Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-
tung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
als nicht bestimmungsgemali.
Nicht bestimmungsgemal ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.2 Allgemeine
Sicherheitshinweise
Spannungsfuhrende Leitungen
und Anschlisse kénnen zu le-
bensgefahrlichem Stromschlag

fUhren.
» Nehmen Sie niemals die Ver-
kleidung ab.

Betriebsanleitung 0020288446 01



» Versuchen Sie niemals das
Produkt selbst zu warten oder
Zu reparieren.

» Lassen Sie Stérungen und
Schaden umgehend durch
einen Fachhandwerker be-
heben.

» Halten Sie die vorgegebenen
Wartungsintervalle ein.

» Lesen Sie die vorliegende An-
leitung und alle mitgeltenden
Unterlagen sorgfaltig durch,
insb. das Kapitel Sicherheit
und die Warnhinweise.

» FUhren Sie nur diejenigen Ta-
tigkeiten durch, zu denen die
vorliegende Betriebsanleitung
anleitet.

1.3 Verbriihungsgefahr durch
heiRes Wasser

Die Auslauftemperatur an
den Zapfstellen kann bis zu
ca. 55 °C betragen.

» Achten Sie bei der Benutzung
des Produkts darauf, dass Sie
sich nicht verbrihen.

» Wenn Sie sicher vor Verbru-
hung sein wollen, dann beauf-
tragen Sie lhren Fachhand-
werker den Verbrihschutz
des Produkts zu aktivieren.

0020288446_01 Betriebsanleitung



2 Hinweise zur
Dokumentation

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

» Bewahren Sie diese Anleitung sowie al-
le mitgeltenden Unterlagen zur weiteren
Verwendung auf.

Diese Anleitung gilt ausschlief3lich fir:

Produkt — Artikelnummer

Giiltigkeit: Albanien ODER Bosnien und Herzego-
wina ODER Bosnien und Herzegowina ODER Bel-
gien ODER Belgien ODER Belgien ODER Kroatien
ODER Kosovo ODER Kosovo ODER Nordmazedoni-
en ODER Serbien ODER Slowenien

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Angaben auf dem
Typenschild

Symbol

Bedeutung

Das VDE-GS-Zei-
chen bestéatigt die
Konformitat mit der
Norm und bestatigt
die geprufte Sicher-
heit.

Symbol fir die Kon-
formitat mit der Norm
fur die elektromagne-
tische Vertraglichkeit
Alle Anleitungen le-
sen.

Bar-Code mit Serial-
nummer,

7. bis 16. Ziffer bilden
die Artikelnummer

o)

@
&

m
H
0

21054500100028300006000001N4

4 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumen-
tiert, dass die Produkte gemaf der Konfor-
mitatserklarung die grundlegenden Anfor-
derungen der einschlagigen EU-Rechts-
vorschriften erfillen.

Hiermit erklart der Hersteller, dass der in
der vorliegenden Anleitung beschriebene
Funkanlagentyp der Richtlinie 2014/53/ EU
entspricht.

Der vollstandige Text der EU-Konformi-
tatserklarung ist unter der folgenden Inter-
netadresse verfligbar:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

5 Inbetriebnahme und
Betrieb

5.1 Produkt in Betrieb nehmen

» Nehmen Sie das Produkt nur dann in
Betrieb, wenn die Verkleidung voll-
standig geschlossen ist.

5.2 Bedienelemente und Display

max. 42 °C /i/®
I °C 1@
L@

MEMO eco ‘

P ||
| e

— +

1 Information/ 3 Aktuelle Bele-
MenUpunkt gung der Aus-
2 gewahlte Was- wahltasten
sertemperatur, 4 Auswahltasten
verfligbare
MenUpunkte,
Auswahlmoglich-
keiten

Betriebsanleitung 0020288446 01
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https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive

5.3 Tastenfunktionen

Tastenbele- Funktion

gung

+und - — Warmwassertemperatur
einstellen

— Einstellwert andern

Aund v — Im Menu scrollen

+und - — Tastensperre aktivieren

gleichzeitig und deaktivieren

langer als 3

Sek.

+und - — Komforttemperatur kurz-

gleichzeitig fristig aktivieren

kurz

MEMO und — Men aufrufen

eco gleich-

zeitig

MEMO — Gespeicherte Tempera-
turwerte aufrufen

eco — eco-Funktion aktivieren
und deaktivieren

Reset — Verbrauchswerte zurtck-
setzen

- — Eine Auswahlebene ho-
her gelangen

ok — Eine Auswahlebene tiefer
gelangen

— Einstellung bestatigen

sichern — Wunschtemperatur spei-

chern

Die aktuelle Funktion der Tasten wird im
Display angezeigt.

Die Anderung eines Wertes miissen Sie
immer bestatigen. Erst dann wird die neue
Einstellung gespeichert. Mit « kdnnen Sie
jederzeit einen Vorgang abbrechen.

Eine Ubersicht des Meniis der Betreiber-
ebene finden Sie im Anhang.

Ubersicht Menii Betreiberebene
(— Seite 10)

0020288446_01 Betriebsanleitung

5.4 Produkt betreiben

Wenn Sie eine Warmwasser-Zapfstelle 6ff-
nen, dann schaltet sich das Produkt auto-
matisch ein und erwarmt das Trinkwasser.

Laut geltender Normung betragt die zulas-
sige Auslauftemperatur flr Elektro-Durch-
lauferhitzer maximal 55 °C. Die maximale
Auslauftemperatur des Produkts wurde auf
55 °C begrenzt.

Das Produkt regelt die Temperatur, nicht
die entnommene Wassermenge.

Die Warmwassertemperatur ist abhangig
von:

— Wassereinlauftemperatur

— Wasserauslaufmenge

— Leistungsklasse des Produkts

max. 42 °C

MEMO eco

- +

Im Betrieb zeigt das Display in der mittle-
ren Zeile die gewahlte Wassertempera-

tur und in der obersten Zeile die maxima-
le Wassertemperatur an. Mit den + und -
und kénnen Sie eine Wunschtemperatur
frei zwischen 20 °C und 55 °C einstellen.

» Wenn das Produkt bei niedrigen Tem-
peraturen und beim Zapfen einer
groRen Wassermenge die eingestellte
Wassertemperatur nicht erreicht, dann
drosseln Sie kurzzeitig die Wassermen-
ge an der Zapfstelle.
< Das Produkt erhdht die Wassertem-

peratur sehr schnell.

» Sie kdnnen aufl’erdem gespeicher-
te Wunschtemperaturen aufrufen.

(— Seite 8)



5.5 Gespeicherte Temperaturen
aufrufen und andern

Die MEMO-Funktion dient der schnellen

Umstellung der aktuellen Warmwasser-

temperatur. Sie kdnnen aus vier gespei-

cherten Wunschtemperaturen auswahlen.

38°C Mv2°C 3Fc 3E°*C

M1 M2 M3 M4

» Driicken Sie MEMO.

» Drlicken Sie die Wunschtemperatur,
z. B. M3.

» Um eine gespeicherte Temperatur zu
andern, driicken Sie die Wunschtempe-
ratur fur 3 Sek..

» Andern Sie die gespeicherte Tempera-
tur mit + und — und bestétigen Sie.

5.6 Komforttemperatur aktivieren

Die Komforttemperatur ermoglicht ei-
ne kurzzeitige Entnahme von heilem
Wasser, ohne dass Sie die eingestellte
Wunschtemperatur dauerhaft verandern
mussen. Nach Ende des Wasserzapfens
stellt das Produkt die Komforttemperatur
automatisch zurtck.
» Driicken Sie kurz gleichzeitig + und —.
» Zapfen Sie innerhalb von 30 Sek. Was-
ser.
< Das Wasser wird auf die eingestellte
Komforttemperatur erwarmt.

Zur Einstellung der Komforttemperatur sie-

he Ubersicht Betreiberebene im Anhang.

5.7 eco-Funktion aktivieren und
deaktivieren

Die eco-Funktion dient der Wasser- und
Energieersparnis. Wenn die eco-Funktion
aktiviert ist, dann wird der Wasserdurch-
fluss auf acht Liter pro Minute begrenzt.

» Driicken Sie eco, um die eco-Funktion
zu aktivieren und zu deaktivieren.
< Im Display erscheint oben rechts die
Anzeige eco.

6 Storungen

Es gibt keine Stérungen am Produkt, die

Sie selbst beheben kénnen.

» Informieren Sie bei allen Stérungen des
Produkts umgehend Ihren Fachhand-
werksbetrieb.

7 Wartung und Pflege

7.1 Wartung

Voraussetzung fur dauernde Betriebs-
bereitschaft und —sicherheit, Zuverlassig-
keit und hohe Lebensdauer des Produkts
sind eine dreijahrliche Inspektion und War-
tung des Produkts durch einen Fachhand-
werker.

7.2 Produkt pflegen

» Reinigen Sie die Verkleidung mit einem
feuchten Tuch und etwas I6sungsmittel-
freier Seife.

» Verwenden Sie keine Sprays, keine
Scheuermittel, Spulmittel, I[dsungsmittel-
oder chlorhaltigen Reinigungsmittel.

Betriebsanleitung 0020288446 01



8 Recyc"ng und Entsorgung Wenn das Produkt personenbezogene

Verpackung entsorgen

» Uberlassen Sie die Entsorgung der
Verpackung dem Fachhandwerker, der
das Produkt installiert hat.

Produkt entsorgen

mmm \Wenn das Produkt mit diesem Zei-
chen gekennzeichnet ist:

» Entsorgen Sie das Produkt in diesem
Fall nicht Gber den Hausmuill.

» Geben Sie stattdessen das Produkt an
einer Sammelstelle flir Elektro- oder
Elektronik-Altgerate ab.

Batterien/Akkus entsorgen

)74

mmm \Wenn das Produkt Batterien/Akkus
enthalt, die mit diesem Zeichen gekenn-
zeichnet sind:

» Entsorgen Sie die Batterien/Akkus in
diesem Fall an einer Sammelstelle fir
Batterien/Akkus.
< Voraussetzung: Die Batte-

rien/Akkus lassen sich zersto-
rungsfrei aus dem Produkt entneh-
men. Ansonsten werden die Bat-
terien/Akkus zusammen mit dem
Produkt entsorgt.

» Gemal gesetzlichen Vorgaben ist die
Ruckgabe gebrauchter Batterien ver-
pflichtend, da Batterien/Akkus gesund-
heits- und umweltschadliche Substan-
zen enthalten kénnen.

Gilltigkeit: Kroatien

Hinweise zum Gesetz zur nachhaltigen
Abfallwirtschaft und zur Elektro- und Elek-
tronik-Altgerateverordnung finden Sie auf
der Vaillant-Website www.vaillant.hr.

Personenbezogene Daten I6schen
Personenbezogene Daten kénnen durch
unbefugte Dritte missbrauchlich verwendet
werden.

0020288446_01 Betriebsanleitung

Daten enthalt:

» Stellen Sie sicher, dass sich weder auf
dem Produkt noch im Produkt (z. B. On-
line-Anmeldedaten o. a.) personenbe-
zogene Daten befinden, bevor Sie das
Produkt entsorgen.



Anhang

A Ubersicht Menii Betreiberebene

Einstellebene Werte Ein- Schrittweite, Auswahl Werks-
- heit einstel-
min. ‘ max lung
Anzeige einstellen »
Beleuchtung aktueller Wert an, aus, auto auto
Leistungsanzeige aktueller Wert | KW an, aus aus
Volumenstromanzeige aktueller Wert | I/min | an, aus aus

Verbriihschutz - zwischen 30 °C und 55 °C

max. Temperatur

aktueller Wert | °C

Komfort Temperatur

aktueller Wert | °C

Verbrauch -

Verbrauch -~ Energieverbrauch —
Das Produkt ist kein geeichtes Messgerat. Die angezeigten Verbrauchsdaten sind rechtlich nicht

zur Erstellung oder zum Vergleich von Verbrauchskostenabrechnungen geeignet.

Seit Reset aktueller Wert | kWh | Reset
Die letzten 30 Tage aktueller Wert | kWh Reset
Die letzten 365 Tage aktueller Wert | kWh Reset

Verbrauch - Wasserverbrauch —
Das Produkt ist kein geeichtes Messgerat. Die angezeigten Verbrauchsdaten sind rechtlich nicht

zur Erstellung oder zum Vergleich von Verbrauchskostenabrechnungen geeignet.

Seit Reset aktueller Wert | | Reset
Die letzten 30 Tage aktueller Wert | | Reset
Die letzten 365 Tage aktueller Wert | | Reset

Sprache einstellen

10

aktuelle Spra-
che

auswahlbare Sprachen

landes-
spezi-
fisch

Betriebsanleitung 0020288446 01
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1 Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Bei unsachgemaler oder nicht
bestimmungsgemalier Verwen-
dung konnen Gefahren fur Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeintrachtigun-
gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Dieses Produkt

— darf nur zur Erwarmung
von Trinkwasser verwendet
werden.

— ist nur fur den Hausgebrauch
innerhalb geschlossener und
frostfreier Raume geeignet.

— ist nicht fur den Betrieb in Zir-
kulationsleitungen geeignet.

— das Beachten der beiliegen-
den Betriebs-, Installations-
und Wartungsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

— die Installation und Montage
entsprechend der Produkt-
und Systemzulassung

— die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgeflihrten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Die bestimmungsgemalie Ver-

wendung umfasst aullerdem

die Installation gemalf} IP-Code.

Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-

0020288446_01 Installationsanleitung

tung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
als nicht bestimmungsgeman.
Nicht bestimmungsgeman ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.2 Allgemeine
Sicherheitshinweise

1.2.1 Gefahr
durch unzureichende
Qualifikation

Folgende Arbeiten durfen nur
Fachhandwerker durchfihren,
die hinreichend daflr qualifiziert
sind:

— Montage

— Demontage

— Installation

— Inbetriebnahme

— Inspektion und Wartung

— Reparatur

— Aul3erbetriebnahme

» Gehen Sie gemal} dem aktu-
ellen Stand der Technik vor.

1.2.2 Risiko eines
Sachschadens durch
Frost

» Installieren Sie das Produkt
nicht in frostgefahrdeten Rau-
men.

13



1.2.3 Lebensgefahr durch
Stromschlag

Wenn Sie spannungsflihrende
Komponenten beruhren, dann
besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

Bevor Sie am Produkt arbeiten:

» Schalten Sie das Produkt
spannungsfrei, indem Sie
alle Stromversorgungen all-
polig abschalten (elektrische
Trennvorrichtung mit min-
destens 3 mm Kontaktoff-
nung, z. B. Sicherung oder
Leitungsschutzschalter).

» Sichern Sie gegen Wiederein-
schalten.

» Prifen Sie auf Spannungs-
freiheit.

1.2.4 Lebensgefahr durch
Stromschlag an
spannungsfiihrenden
Zuleitungen und
Anschliissen

Das verwendete Trinkwasser

muss einen spezifischen Wi-

derstand = 900 Q<cm bei 15 °C

aufweisen. Andernfalls darf das

Produkt nicht betrieben werden.

» Informieren Sie sich vor der
Installation beim ortlichen
Wasserversorger uber Was-
serwiderstand und Leitfahig-
keit.

14

1.2.5 Lebensgefahr durch
falsche
Elektroinstallation

» Das Produkt muss an den
Schutzleiter angeschlossen
werden.

» Das Produkt muss dauerhaft
an eine feste Verdrahtung
angeschlossen werden.

1.2.6 Verbrithungsgefahr
durch heiBRes Wasser

Durch eine vorgeschaltete So-
larthermie-Anlage kdnnen auch
bei eingestelltem Verbrihschutz
HeilRwassertemperaturen Uber
42 °C entstehen.

Wenn dem Produkt eine Solar-
thermie-Anlage vorgeschaltet
ist, dann muss die Einlauftem-
peratur durch bauliche Vorkeh-
rungen (z. B. ein Mischventil)
begrenzt werden.

Bedingung: VED 18 - 24/8

» Bauen Sie ein Mischventil ein,
das die Einlauftemperatur auf
55 °C begrenzt.

Bedingung: VED 27/8

» Bauen Sie ein Mischventil ein,
das die Einlauftemperatur auf
25 °C begrenzt.

Installationsanleitung 0020288446_01



1.2.7 Verbrennungs-
oder Verbruhungsgefahr
durch heiBe Bauteile

» Arbeiten Sie erst dann an
den Bauteilen, wenn diese
abgekuhlt sind.

1.2.8 Risiko eines
Sachschadens durch
ungeeignetes Werkzeug

» Verwenden Sie fachgerechtes
Werkzeug.

1.3 Vorschriften (Richtlinien,
Gesetze, Normen)

» Beachten Sie die nationalen
Vorschriften, Normen, Richt-
linien, Verordnungen und Ge-
setze.

0020288446_01 Installationsanleitung
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2 Hinweise zur
Dokumentation

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

» Bewahren Sie diese Anleitung sowie al-
le mitgeltenden Unterlagen zur weiteren
Verwendung auf.

Diese Anleitung gilt ausschlief3lich fir:

Produkt — Artikelnummer

Giiltigkeit: Albanien ODER Bosnien und Herzego-
wina ODER Bosnien und Herzegowina ODER Bel-
gien ODER Belgien ODER Belgien ODER Kroatien
ODER Kosovo ODER Kosovo ODER Nordmazedoni-
en ODER Serbien ODER Slowenien

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Produktbeschreibung
3.1 Aufbau

1 Netzanschluss- 6  Optionaler
klemme Platz fir Netz-

2 Kabeldurch- anschluss-
filhrung oben klemme unten

3 Justierspindel 7 Sieb

4  Sicherheitsschal- 8 Kaltwasser-
ter anschluss

5 Elektronik
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9 Kabeldurch- 11 Sicherheits-
fuhrung unten temperatur-
10 Warmwasser- begrenzer
anschluss 12 Heizblock
3.2 Funktion

Das Produkt erwarmt Trinkwasser im
Durchlaufprinzip Uiber einen Blankdraht im
Heizblock.

Die Elektronik misst die Temperatur des
Wassers im Kaltwasserzulauf und den Vo-
lumenstrom. Aus beiden Werten wird die
elektrische Leistung ermittelt, die zur Er-
zielung der erforderlichen Warmwasser-
temperatur nétig ist. Die Temperatur kann
frei in Schritten von 0,5 °C von 20 °C bis
55 °C eingestellt werden. Die eingestellte
Temperatur wird im Display angezeigt.

Die Warmwassertemperatur ist abhangig
von:

— Wassereinlauftemperatur
— Wasserauslaufmenge
— Leistungsklasse des Produkts

Wenn die eingestellte Warmwasser-
temperatur nicht erreicht wird, dann
reduzieren Sie die Wassermenge.

3.3 Angaben auf dem Typenschild
Symbol

Bedeutung

Das VDE-GS-Zei-
chen bestatigt die
Konformitat mit der
Norm und bestatigt
die gepriifte Sicher-
heit.

Symbol fiir die Kon-
formitat mit der Norm
fur die elektromagne-
tische Vertraglichkeit
Alle Anleitungen le-
sen.

Bar-Code mit Serial-
nummer,

7. bis 16. Ziffer bilden
die Artikelnummer

21054500100028300006000001N4
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3.4 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumen-
tiert, dass die Produkte gemaR der Konfor-
mitatserklarung die grundlegenden Anfor-
derungen der einschlagigen EU-Rechts-
vorschriften erfullen.

Hiermit erklart der Hersteller, dass der in
der vorliegenden Anleitung beschriebene
Funkanlagentyp der Richtlinie 2014/53/ EU
entspricht.

Der vollstandige Text der EU-Konformi-
tatserklarung ist unter der folgenden Inter-
netadresse verfligbar:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Montage
4.1

Anzahl | Bezeichnung

1 Produkt

Fernbedienung inkl. Batterien
(2x Typ AA)

Betriebs- und Installationsanlei-
tung

Lieferumfang priifen

1

Beutel mit Befestigungsma-
terial (2 Schrauben, 2 Duibel,

3 Dichtungen, 1 Spezial-Befes-
tigungsschraube)

1 Kaltwasseranschlussstiick
G 1/2" mit Kaltwasser-
Absperrventil

1 Warmwasseranschlussstick
G 1/2"

Sieb fiir den Kaltwassereingang
Doppelnippel

Montageplatte
Montageschablone

alalN -~
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4.2

» Montieren Sie das Produkt méglichst
in der Nahe der Zapfstellen, die am
haufigsten verwendet werden.

Installationsort wiahlen

Hinweis

Das Produkt darf auch Uber Ba-
dewannen oder im Duschbe-
reich montiert werden.

4.3 Montageabstande

Hin

| o

c} )

A =250 mm D =130 mm
B =50 mm E <22mm
C 2120 mm

Die Auflageflache des Produkts an der
Wand muss im unteren Bereich des Pro-
dukts (D) eben sein.
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4.4 Produkt an der Wand 4.4.2 Produktverkleidung abnehmen

montieren

anschluss G 1/2"

18

4.4.1 Abmessungen
I 19 /®
/;‘\_)/@
Al
3o
} . o 1L®
BigsH / s
L 3 ST~
35 | % 100 \®
100 240
1  Kabeldurch- 4  Kaltwasser-
fihrung oben anschluss G 1/2"
2 Zentralbefesti- 5 Kabeldurch-
gung fuhrung unten ) . )
3 Warmwasser- 6 AuRengewinde » Demontieren Sie die Produktverklei-

G 1/2" dung wie dargestellt.

4.4.3 Produkt montieren

BT
oo =

390

277

o
& &
g b
1 Montageplatte 3 Kaltwasser-
2  Befestigungs- anschluss
punkte 4  Warmwasser-

anschluss

1.  Nehmen Sie die Montageschablone
zur Hand und zeichnen Sie die Befes-
tigungspunkte (2) an die Wand an.
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— Produktausrichtung: senkrecht an
Wand

Befestigen Sie die Montageplatte (1)

mit den Dubeln und Schrauben an

den Befestigungspunkten.

A Gefahr!

Stromschlaggefahr durch
eindringendes Wasser
Die Kabeldurchfiihrung verhin-
dert, dass Wasser entlang des
Netzanschlusskabels in das
Produkt eindringt.

» Schneiden Sie die Kabel-
durchfihrung niemals kom-
plett weg.

» Schneiden Sie die Spitze der
Kabeldurchfiihrung so ab,
dass die Tllle das Netzan-

schlusskabel fest umschlief3t.

Abhangig von der Lage des Netzan-
schlusskabels, kappen Sie die Kabel-
durchfiihrung oben oder unten.
Fihren Sie das Kabel durch die
Kabeldurchfiihrung hindurch ins
Innere des Produkts.

0020288446_01 Installationsanleitung

Setzen Sie das Produkt (2) auf die
Halteschraube (1) an der Montage-
platte.

Justieren Sie das Produkt mit der Jus-
tierspindel (4).

Fixieren Sie das Produkt mit Hilfe der
Befestigungsschraube (3).

Installation

Wenn Sie Kunststoffrohre verwenden,
dann nur solche Kunststoffrohre, die
fir den Normalbetrieb bei 65 °C zuge-
lassen sind.

Wenn Sie Kunststoffrohre verwen-
den, dann nur solche Kunststoffroh-
re, die mindestens eine Stunde lang
einer Maximaltemperatur von 95 °C
und einem Maximaldruck von 1 MPa
(10 bar) Stand halten (Herstelleranga-
ben prifen).

Spulen Sie vor der Installation die
Kaltwasserleitungen sorgfaltig durch.
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5.1

Kaltwasser-
und Warmwasseranschluss
montieren

Beachten Sie zur Montage der Was-
seranschliisse:

Ein Sicherheitsventil in der Kaltwas-
serleitung ist nicht erforderlich.

Alle Kalt- und Warmwasserleitun-
gen kénnen aus Stahl, Kupfer oder
Kunststoff bestehen.

Das Produkt muss dauerhaft an
festinstallierte Wasserleitungen an-
geschlossen werden. Es darf nicht
temporar an Schlauchleitungen an-
geschlossen werden.

An den Kaltwasseranschluss des
Produkts darf keine Wasserzulei-
tung von einem anderen Wasserer-
warmungssystem angeschlossen
werden.

An den Warmwasseranschluss des
Produkts dirfen nicht direkt Was-
serhahne oder ahnliches ange-
schlossen werden.
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Um die Montage des Wasseran-
schlusses zu vereinfachen, kann der
untere Teil des Produktrahmens nach
oben geklappt werden (1).

Klapprahmen nicht entfernen.

Vorsicht!
Beschadigungsgefahr durch
Undichtigkeiten!

Mechanische Spannungen an
Anschlussrohren kénnen zu
Undichtigkeiten und dadurch zu
Schaden am Produkt fiihren.

» Vermeiden Sie mechanische
Spannungen an Anschluss-
rohren!

Hanfen Sie beide Doppelnippel (2)
und (6) ein und verschrauben Sie die
Doppelnippel mit den Anschliissen in
der Wand (1) und (7).

Legen Sie die Dichtungen (3) in die
Uberwurfmuttern des Kaltwasser- (4)
und des Warmwasseranschlusses (5).
Verschrauben Sie das Kaltwasser-An-
schlusssttick (4) mit dem Doppelnip-
pel (2) des Kaltwasseranschlusses in
der Wand (1).

Verschrauben Sie das Warmwasser-
Anschlusssttick (5) mit dem Doppel-
nippel (6) des Warmwasseranschlus-
ses in der Wand (7).

Legen Sie eine Dichtung in die Uber-
wurfmutter des gerateseitigen Warm-
wasseranschlusses.
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Vorsicht!
Beschadigungsgefahr durch

verstopfte Rohre aufgrund
von Fremdkorpern im Was-
ser.

Das Produkt darf nicht ohne
Sieb im Kaltwassereingang
betrieben werden.

» Wenn Sie den Kaltwasser-
anschluss montieren, dann
installieren Sie das mitgelie-
ferte Filtersieb im Kaltwas-
sereingang des Produkts.

Verschrauben Sie die Geratean-
schlisse mit den Kalt- und Warmwas-
seranschllssen.

Klappen Sie den unteren Teil des
Produktrahmens bis zum Einrasten
zurick.

5.2 Produkt elektrisch anschlieBfen

1.

Beachten Sie bei der Elektroinstalla-
tion die Angaben auf dem Typen-
schild.

Erfillen Sie die nachfolgenden Anfor-

derungen:

— Das Produkt muss Uber einen fes-
ten Anschluss installiert werden.

— Der feste Anschluss muss bauseits
allpolig Uber eine Trennvorrichtung
mit mindestens 3 mm Kontaktoff-
nung abschaltbar sein (z. B. durch
einen Leitungsschutzschalter).

— Das Produkt muss an den Schutz-
leiter angeschlossen werden.

— Bei Verwendung der unteren Kabel-
durchfuihrung kann die werksseitig
oben montierte Netzanschluss-
klemme fiir den elektrischen An-
schluss in den unteren Teil verlegt
werden.
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5.2.1 Elektrischen Anschluss oben

durchfiihren

Fihren Sie das Anschlusskabel durch

die obere Kabeldurchfiihrung (2).

SchlieRen Sie die einzelnen Phasen

an L1, L2, und L3 der Netzanschluss-

klemme (1) an.

SchlieRen Sie den Schutzleiter PE an
an.

5.2.2 Elektrischen Anschluss unten

durchfiihren

Fihren Sie das Anschlusskabel durch
die untere Kabeldurchfiihrung (3).
Schrauben Sie die Netzanschluss-
klemme (1) ab.
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3. Verlegen Sie die Netzanschluss-
klemme einschliellich der internen
Kabel an die untere Position (2) im
Produkt.

4. Schrauben Sie die Netzanschluss-
klemme an der unteren Position fest.

5. Prifen Sie, ob die Kabel der Netz-

anschlussklemme korrekt verlegt sind.

6. Schliel3en Sie die einzelnen Phasen
an L1, L2, und L3 der Netzanschluss-
klemme an.

7. Schliel3en Sie den Schutzleiter PE an

an.

5.2.3 Optionales Lastabwurfrelais
installieren

Bei Bedarf kann dem Produkt ein handels-

Ubliches Lastabwurfrelais vorgeschaltet

werden. Das Relais hat die Aufgabe, wéah-

rend der Warmwasserzapfung durch das

Produkt andere Stromverbraucher aus-

zuschalten, damit die Hausinstallation

nicht Gberlastet wird. Das Lastabwurfre-

lais muss folgende Kriterien erflillen:

— Anzugsstrom <15 A

— Dauerstrom > 50 A

» Installieren Sie das Lastabwurfrelais in
den Aulenleiter L2.

» Wenn das Produkt ein Austauschpro-
dukt ist, dann tauschen Sie auch das
Lastabwurfrelais.

6 Inbetriebnahme

6.1 Produkt blasenfrei zapfen

. Vorsicht!
Beschadigungsgefahr durch

Trockenbrand der Heizdrahte
Luftpolster in den Rohren kon-
nen bei Inbetriebnahme zu Tro-
ckenbrand der Heizdrahte flih-
ren.

» Zapfen Sie das Produkt vor
Inbetriebnahme blasenfrei.
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Schalten Sie das Produkt spannungs-
frei.

Offnen Sie das Kaltwasser-Absperr-
ventil in der Kaltwasserleitung.

Offnen Sie das Warmwasser-Absperr-
ventil fir mindestens einen Minute.
SchlieRen und 6ffnen Sie mehrfach
das Warmwasser- Zapfventil.

’ . ‘ Hinweis

Ein zusatzliches Entliften im
Normalbetrieb ist nicht mehr
notwendig.

Driicken Sie den Sicherheitsschalter

(1).
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6.2 Produktverkleidung anbringen

6.3 Produktverkleidung um 180°

gedreht anbringen

Wenn das Kabel flr das Display nicht auf
die Elektronik gesteckt ist, dann kann die
Elektronik die Leistung nicht regulieren.
Die Auslauftemperatur betragt 30 °C.

» Bringen Sie die Produktverkleidung an
wie dargestellt.

LiJ

Hinweis
Prifen Sie, ob die Produktver-
kleidung korrekt montiert ist.

0020288446_01 Installationsanleitung

» Demontieren Sie das Bedienfeld von
der Produktverkleidung.

» Drehen Sie die Produktverkleidung um
180 °.

» Montieren Sie das Bedienfeld in die
Produktverkleidung.

» Bringen Sie die Produktverkleidung an.
(— Seite 23)
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6.4 Funktion priifen

max. 42 °C
- -
b))
L

MEMO eco

oAb
5 b

— +

1. Verbinden Sie das Produkt mit dem
Stromnetz (Leitungsschutzschalter
einschalten).

2. Prifen Sie die Leistung des Produkts
bei laufendem Wasser an einer Zapf-
stelle.

3. Drucken Sie so oft — (1) oder + (2),
bis die gewlinschte Solltemperatur im
Display angezeigt wird.

6.5 Meniu Fachhandwerkerebene
aufrufen

» Dricken Sie MEMO langer als 3 Sek.
Ubersicht Menii Fachhandwerkerebene
(~ Seite 27)

6.6 Fernbedienung verbinden

Die im Lieferumfang enthaltene Fernbedie-
nung ist werksseitig mit dem Produkt ver-
bunden. Sie kdnnen bis zu 3 weitere Fern-
bedienungen gleichzeitig mit dem Produkt
verbinden. Sobald eine Fernbedienung mit
dem Produkt verbunden ist, ibernimmt sie
zunachst die Einstellungen des Produkts.
Danach kdnnen Einstellungen sowohl an
der Fernbedienung als auch am Produkt
geandert werden.

» Stellen Sie sicher, dass die Fernbedie-
nung betriebsbereit ist (Batterien sind
eingelegt und Gehause ist dicht ver-
schlossen).

» Dricken Sie eine beliebige Taste an der
Fernbedienung.

» Drlicken Sie Start an der Fernbedie-
nung.
< Das Display des Produkts zeigt eine

Verbindungsanfrage an.
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» Bestatigen Sie die Verbindung am Be-
dienfeld des Produkts.
» Bestatigen Sie die Verbindung an der
Fernbedienung.
< Beide Displays wechseln zur Tempe-
raturanzeige.

6.7 Fernbedienung trennen

» Rufen Sie das Menl Fachhandwerker-
ebene auf. (- Seite 24)
» Rufen Sie den Meniipunkt Fernbedie-
nung auf.
» Bestatigen Sie.
< Die verbundenen Fernbedienungen
werden angezeigt.
» Navigieren Sie zu der Fernbedienung,
die Sie trennen wollen.
» Bestatigen Sie.
< Die Verbindungs-ID der Fernbedie-
nung wird angezeigt.
» Bestatigen Sie.
< Die Fernbedienung wird gel6éscht.

6.8 Verbriihschutz aktivieren —
zwischen 30 °C und 55 °C

1. Rufen Sie das Meni auf, - Betriebs-
anleitung.

2. Navigieren Sie zum Menilpunkt Ver-
brithschutz\max. Temperatur.

3. Stellen Sie die maximale Temperatur
auf 42 °C und bestatigen Sie.

7 Ubergabe an den Betreiber

1. Ubergeben Sie dem Betreiber alle
fur ihn bestimmten Anleitungen und
Geratepapiere zur Aufbewahrung.

2. Gehen Sie die Betriebsanleitung mit
dem Betreiber durch und beantworten
Sie ggf. seine Fragen.

3. Weisen Sie den Betreiber insbeson-
dere auf die Sicherheitshinweise hin,
die er beachten muss.

4. \Weisen Sie den Betreiber darauf hin,
dass ab einer Warmwassertempera-
tur von 43 °C Verbriihungsgefahr be-
steht.
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5. Weisen Sie den Betreiber darauf hin,
dass er die Produktverkleidung nicht
abnehmen darf und das Produkt kei-
nesfalls selbst reparieren darf.

6. Weisen Sie den Betreiber auf die
Notwendigkeit einer regelmaRigen
Inspektion/Wartung der Anlage durch
einen Fachhandwerker (Inspektions-
/Wartungsvertrag) hin.

8 Verpackung entsorgen

» Entsorgen Sie die Verpackung ord-
nungsgeman.

» Beachten Sie alle relevanten Vorschrif-
ten.

9 Storungsbehebung

Die Tabelle Stérungsbehebung finden Sie
im Anhang.

Stoérungsbehebung (- Seite 27)

9.1 Ersatzteile beschaffen

Die Originalbauteile des Produkts sind im
Zuge der Konformitatsprufung durch den
Hersteller mitzertifiziert worden. Wenn Sie
bei der Wartung oder Reparatur andere,
nicht zertifizierte bzw. nicht zugelassene
Teile verwenden, dann kann das dazu
fihren, dass das Produkt den geltenden
Normen nicht mehr entspricht und dadurch
die Konformitat des Produkts erlischt.

Wir empfehlen dringend die Verwendung

von Originalersatzteilen des Herstellers,

da damit ein stérungsfreier und sicherer

Betrieb des Produkts gewahrleistet ist.

Um Informationen Uber die verfligbaren

Originalersatzteile zu erhalten, wenden

Sie sich an die Kontaktadresse, die auf

der Ruckseite der vorliegenden Anleitung

angegeben ist.

» Wenn Sie bei Wartung oder Reparatur
Ersatzteile bendtigen, dann verwenden
Sie ausschlief3lich fiir das Produkt zu-
gelassene Ersatzteile.
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10 Inspektion und Wartung

» Flhren Sie alle drei Jahre eine Funk-
tions- und Sichtpriifung des Produkts
durch.

» Wenn das Wasser sehr kalkhaltig ist,
dann entkalken Sie das Produkt haufi-
ger.

Bei stark schwebstoffhaltigem Wasser
muss das Wassersieb im Kaltwasserweg
haufiger ersetzt werden. Das Wassersieb
hat gleichzeitig Dichtungsfunktion.

» Ersetzen Sie das Wassersieb im Kalt-
wasserweg. Achten Sie fur die Dich-
tungsfunktion auf korrekten Sitz im
Rohr.

» Prifen Sie das Warmwasserrohr zwi-
schen Heizblock und Warmwasser-
anschluss auf Ablagerungen.

» Setzen Sie beim Wiederzusammen-
bau eine neue Flachdichtung am Warm-
wasseranschluss ein.

» Priifen Sie, ob eine Entkalkung des
Produkts notwendig ist. Entkalken Sie
das Produkt bei Bedarf.

» Wenn eine Komplettentkalkung notwen-
dig ist, dann schlieRen Sie eine Entkal-
kungspumpe zwischen Kalt- und Warm-
wasseranschluss an.

» Spilen Sie das Produkt nach einer Ent-
kalkung griindlich mit Wasser durch.

» Zapfen Sie das Produkt nach einer Ent-
kalkung blasenfrei. (- Seite 22)

11 AuBerbetriebnahme

11.1 Produkt voriibergehend auRer
Betrieb nehmen
1. Schalten Sie das Produkt spannungs-
frei.
2. SchlieRen Sie das Kaltwasser-Ab-
sperrventil.
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11.2 Produkt endgiiltig auBer

26

Betrieb nehmen

Schalten Sie das Produkt spannungs-
frei.

SchlieRen Sie das Kaltwasser-Ab-
sperrventil.

Losen Sie die Kaltwasser- und Warm-
wasseranschlisse.

Fangen Sie das im Produkt verbliebe-
ne Restwasser (bis zu 0,4 1) mit einem
geeigneten Gefal auf.

Demontieren Sie das Produkt.
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Anhang

A Ubersicht Menii Fachhandwerkerebene

Einstellebene Werte Ein- Schrittweite, Auswahl Werks-
- heit einstel-
min. ‘ max. T
Geratedaten »
aktuell aktuelle Wer- | °C Einlauftemperatur
te °C Solltemperatur
°C Auslauftemperatur
kW Leistung
I/min Durchfluss
kumuliert kumulierte h Betriebszeit
Werte h Nutzungszeit
kWh Energie
| Wasser
Fernbedienung —
Fernbedienung trennen | aktuelle ver- Nummer der Fernbedienung, Sta-
bundene tus verbunden
Fernbedie-
nungen

B Storungsbehebung

Storung

mogliche Ursache

MaRnahme

Produkt spannungsfrei

kein warmes Wasser,
Wasser bleibt kalt

Wohnungssicherung
hat ausgelost
Sicherheitsschalter im
Produkt hat ausgelost

» Tauschen Sie die Elektronik.

» Tauschen Sie die Elektronik.

Weder Wohnungssi-
cherung noch Sicher-
heitsschalter im Pro-
dukt haben ausgeldst
Produkt ist span-
nungsfrei

v

Tauschen Sie das Display.

» Prifen Sie L1, L2 und L3 gegen PE (230 V)

und L1, L2 und L3 gegeneinander (400 V).
Messen Sie keine Spannung, dann gehen
Sie vor wie unter der Stérung ,,Produkt
spannungsfrei* beschrieben.

N

Messwert am Heiz-
block (Anschluss 1
gegen Anschluss 4) ist
groéBer als 200 Q

kein Relaisklacken

an der Elektronik bei
Zapfbeginn

Andere Ursache

» Tauschen Sie den Heizblock.

» Tauschen Sie das Fliigelrad.

» Tauschen Sie die Elektronik.
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Storung mogliche Ursache MaBRnahme

Wasser wird nicht
warm genug

Solltemperatur oder
Volumenstrom

sind nicht korrekt
eingestellt

» Stellen Sie die Solltemperatur auf ca. 40 °C
und den Volumenstrom auf ca. 5 I/min ein.

Messwert am Heiz- » Tauschen Sie den Heizblock.
block (Anschluss 1
gegen Anschluss 4) ist
groéRer als 200 Q

kein Relaisklacken an
der Elektronik erst bei
mehr als 4 I/min

Nach ,Netz ein“: Mo-
tor lauft nicht an. Was-
sermenge wird nicht
reduziert, wenn Soll-

» Tauschen Sie das Fliigelrad.

» Tauschen Sie das Motorventil.

temperatur nicht er-

reicht ist.
Andere Ursache

» Tauschen Sie die Elektronik.

C Technische Daten

Technische Daten — Allgemein

VEDE18/8E |VEDE21/8E VEDE24/8E |VEDE 27/8 E
INT INT INT INT

Temperatureinstellung | zwischen 20 °C | zwischen 20 °C | zwischen 20 °C | zwischen 20 °C
und 55 °C, stu- | und 55 °C, stu- |und 55 °C, stu- |und 55 °C, stu-
fenlos, elektro- | fenlos, elektro- | fenlos, elektro- | fenlos, elektro-
nisch geregelt | nisch geregelt | nisch geregelt | nisch geregelt

Heizsystem Warme- Blankdraht- Blankdraht- Blankdraht- Blankdraht-

erzeuger Heizwendel Heizwendel Heizwendel Heizwendel

Nenninhalt 041 041 041 041

Kalt- und Warm- G 12" G 12" G 12" G 12"

wasseranschluss

gerateseitig

Gerateabmessung, 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm

Breite

Gerateabmessung, 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm

Hohe

Gerateabmessung, 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm

Tiefe

Gewicht befiillt ca. 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg

Schutzart IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
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Technische Daten — Warmwasserbetrieb

2 (bei 9 kalt < 35°C)

Spezifische Leitfahigkeit 015
< (bei 9 kalt < 35°C)

<1.111,0 uS/cm

<1.111,0 yS/cm

<1.111,0 yS/cm

2 (bei 9 kalt < 35°C)

Spezifische Leitfahigkeit 015
< (bei 9 kalt < 35°C)

<1.111,0 yS/cm

Ubertragungsfrequenz
Frequenzbereich

868,97 MHz

868,7
... 869,2 MHz

0020288446_01 Installationsanleitung

Ubertragungsfrequenz 868,97 MHz 868,97 MHz 868,97 MHz
Frequenzbereich 868,7 868,7 868,7
... 869,2 MHz ... 8692 MHz | ... 869,2 MHz
max. Sendeleistung <16 mW <16 mW <16 mW
Elektroanschluss 3~PE, 400V / |3~PE,400V/ |3~PE, 400V /
50 Hz 50 Hz 50 Hz
VED E 27/8 E
INT
Nennspannung 400 V
Nennleistung 27 kW
Nennstrom 39A
Absicherung 40 A
Spezifischer Widerstand p15 | =2 900 Q-cm

VEDE18/8E |VEDE21/8E ' VEDE24/8E |VEDE27/8E
INT INT INT INT

Max. zuldssige Ein- 55 °C 55 °C 55 °C 25°C
lauftemperatur Tin

max.

Minimaler Einschalt- 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
flieRdruck

Einschaltwassermen- | 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
ge

Ausschaltwassermen- | 2,5 I/min 2,5 l/min 2,5 I/min 2,5 I/min
ge

Max. Durchflussmen- | 12 I/min 14 I/min 16 I/min 18 I/min
ge

Zulassiger Uberdruck | 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
Technische Daten — Elektrik

VEDE 18/8E |VEDE 21/8E | VED E 24/8 E
INT INT INT

Nennspannung 400 V 400 V 400 V
Nennleistung 18 kW 21 kW 24 kW

Nennstrom 26 A 31A 35A

Absicherung 32A 32A 40 A

Spezifischer Widerstand p15 | =2 900 Q-cm 2900 Q-cm 2900 Q-cm
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VED E 27/8 E
INT

max. Sendeleistung <16 mW
Elektroanschluss 3~PE, 400 V/
50 Hz

Technische Daten — Fernbedienung

Hohe 81 mm
Breite 88 mm
Tiefe 34 mm
Gewicht 170 g
Ubertragungsfrequenz 868,97 MHz
. 868,7
Frequenzbereich . 869,2 MHz
Reichweite im Freifeld =100 m
Reichweite im Gebaude =10m
max. Sendeleistung <16 mW
zulassi m ngs-
tompertar 35 °C
Schutzart IP 25
Batterieart AA
Batterielebensdauer =1 Jahr

30
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Stichwortverzeichnis

B

Bestimmungsgemale Verwendung........ 13
Cc

CE-Kennzeichnung .......ccccoeoeviiieennenn. 17
E

Elektrischen Anschluss unten durch-
FURFEN ..oooii 21
Elektrischer Anschluss oben .................. 21
Elektrizitat........cccooveeeee e 14
Endgiiltige AulRerbetriebnahme.............. 26
Entsorgung, Verpackung..........cccccceeuee 25
Ersatzteile.......ccccooevieeiiiiies 25
F

Fachhandwerker...........cccccoeiviiiineeninns 13
Frost .. 13
Funktion prifen ..........ccoccovveeiiiiineenins 24
|

Installation .........ccooceeeiiiinie e 19
Installationsort wahlen............................ 17
K

Kaltwasser- und Warmwasseranschluss
MONtIEreN ......ccoeviiiiiiee e 20
o

Optionales Lastabwurfrelais installie-

=T o [ RPN 22
P

Produkt blasenfrei zapfen...................... 22
Produkt elektrisch anschlieRen .............. 21
Produkt montieren...........cccccooiiiiinins 18
Produktverkleidung abnehmen............... 18
Produktverkleidung anbringen................ 23
Produktverkleidung um 180° gedreht
anbringen ........cccoceveeeiciiiee e 23
Q

Qualifikation.........ccooeeveiieeiiieeecee 13
S

SPaANNUNG ....ceeeiiiiiiiiee e 14
T

Typenschild ... 16
u

Ubergabe an den Betreiber................... 24
Unterlagen ... 16
v

Verbrihschutz aktivieren....................... 24
Verdrahtung.........ccocoiviiiiieiine e 14
Verpackung entsorgen ..........ccccoecueeenen. 25
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Vorschriften ... 15
Voriibergehende Auflerbetriebnahme.... 25
w
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1 Safety

1.1 Intended use

There is a risk of injury or death
to the user or others, or of dam-
age to the product and other
property in the event of improp-
er use or use for which it is not
intended.

This product

— Must only be used to heat up
potable water.

— Is only suitable for household
use within enclosed, frost-free
rooms.

— Is not suitable for operation in
secondary return pipes.

Intended use includes the fol-

lowing:

— observance of the operating
instructions included for the
product and any other install-
ation components

— compliance with all inspection
and maintenance conditions
listed in the instructions.

This product can be used by
children aged from 3 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they have been given super-
vision or instruction concern-
ing use of the product in a safe
way and understand the haz-
ards involved. Children from 3
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to 8 years may only operate the
fittings that are connected to the
unit. Children must not play with
the product. Cleaning and user
maintenance work must not be
carried out by children unless
they are supervised.

Any other use that is not spe-
cified in these instructions, or
use beyond that specified in this
document, shall be considered
improper use. Any direct com-
mercial or industrial use is also
deemed to be improper.

Caution.

Improper use of any kind is
prohibited.

1.2 General safety
information

Live lines and connections may
cause a potentially lethal elec-
tric shock.

» Never remove the casing.

» Never attempt to carry out
maintenance or repair work
on the product yourself.

» Faults and damage should be
immediately eliminated by a
competent person.

» Adhere to the maintenance
intervals specified.

» Carefully read the enclosed
instructions and all other ap-
plicable documents, particu-
larly the Safety section and
the warnings.
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» Only carry out the activities
for which instructions are
provided in these operating
instructions.

1.3 Risk of scalding caused
by hot water

The outlet temperatures at the
draw-off points can be up to
approx. 55 °C.

» When using the product, en-
sure that you do not scald
yourself.

» If you want to be protected
from scalding, ask your com-
petent person to activate the
product's scald protection
function.

34
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2 Notes on the
documentation

» Always observe all operating instruc-
tions enclosed with the installation com-
ponents.

» Store these instructions and all other
applicable documents for further use.

These instructions apply only to:

Product article number

Validity: Albania OR Bosnia and Herzegovina OR
Bosnia and Herzegovina OR Belgium OR Belgium
OR Belgium OR Croatia OR Kosovo OR Kosovo OR
Republic of North Macedonia OR Serbia OR Slovenia

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Information on the data
plate

Symbol

Meaning

The VDE GS mark
confirms that the unit
complies with stand-
ards and has been
tested for safety.
Symbol confirming
conformity with the
electromagnetic com-
patibility standard
Read all of the in-
structions.

Barcode with serial
number,

The 7th to 16th digits
of the serial number
form the article num-
ber

©)

m
g\

[1a]

21054500100028300006000001 N4
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4 CE marking

q

The CE marking shows that the products
comply with the basic requirements of the
applicable EU laws as stated on the De-
claration of Conformity.

The manufacturer hereby declares that
the type of radio equipment that is de-
scribed in these instructions complies with
Directive 2014/53/EU.

The complete text for the EU Declaration
of Conformity is available at:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

5 Start-up and operation
5.1

» Only start up the product once the cas-
ing has been completely closed.

Starting up the product

5.2 Control elements and display

2  Selected water

max. 42 °C /i/®
J0C °C L@
Yl e
— + MEMO eco ‘
aas?
1 Information 3 Current assign-

/menu item ment of the se-
lection buttons
Selection but-

tons

temperature, 4
available menu

items, selection
options
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5.3 Button functions

5.4 Operating the product

Button as- Function When you open a domestic hot water

signment draw-off point, the product automatically

+and - - Setting the domestic hot switches on and heats up the potable
water temperature water.

- Changing the set value In accordance with the applicable stand-
4and v - Scrolling in the menu ards, the maximum permissible outlet tem-
+and - atthe - Activating and deactivat- | perature for electric instantaneous water
same time for ing the button lock heaters is 55 °C. The maximum outlet tem-
longer than perature for the product has been restric-
three seco.nds. . - ted to 55 °C.

;ﬁﬂ: sa?::ﬂy Isﬁf%cxiglmy;ecrg\:ﬁgg the The product regulates the temperature but
time does not regulate the volume of water that
MEMO and — Calling up the menu is drawn.
eco at the The domestic hot water temperature de-
same time pends on:
MEMO — Calling up saved temper- — Water inlet temperature
ature values
P P — Water outlet volume
eco - Actlvatlng/deactlvatmg the — Performance category of the product
eco function
Reset — Resetting the consump-
tion values max. 42 °C
- — Going one selection level -\ O
highegr .-= '-'= : C
OK - Going one selection level -
lower - + MEMO eco

— Confirming the setting

Saving — Saving desired temperat-
ure During operation, the display shows the

The current function of the buttons is
shown in the display.

You must always confirm a change to a
value. Only then is the new setting saved.
You can use « to cancel a process at any
time.

The appendix contains an overview of the
end user level menus.

End user level menu overview
(-~ Page 39)

36

selected water temperature in the middle
line, and the maximum water temperature
in the top line. You can use + and - to set
any desired temperature between 20 °C
and 55 °C.

» If the product does not reach the set
water temperature at low temperatures
when drawing a large volume of water,
temporarily reduce the water volume at
the draw-off point.
< The product increases the water

temperature very quickly.

» You can also call up saved desired tem-
peratures. (- Page 37)
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5.5 Calling up and changing saved
temperatures

The MEMO function allows the current
domestic hot water temperature to be
changed quickly. You can select from four
saved desired temperatures.

3B°C M2°C 3@°C 3E*C

M1 M2 M3 M4

» Press MEMO.

Press the desired temperature, e.g. M3.

» In order to change a saved temperat-
ure, press and hold the desired temper-
ature for three seconds.

» Use + and - to change the saved tem-
perature, and confirm your changes.

v

5.6 Activating the comfort
temperature

The comfort temperature allows you to
temporarily draw off hot water without hav-
ing to permanently change the desired
temperature that is set. Once the water
has been drawn off, the product automat-
ically switches the comfort temperature
back.
» Briefly press + and — at the same time.
» Draw off water within 30 seconds.

< The water is heated up to the set

comfort temperature.

To set the comfort temperature, see
the overview of end user levels in the
appendix.
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5.7 Activating/deactivating the eco
function

The eco function saves water and energy.
When the eco function is activated, the
water flow rate is limited to eight litres per
minute.
» Press eco in order to activate and deac-
tivate the eco function.
< eco appears in the top left of the
display.

6 Faults

There are no faults in the product that you
are able to eliminate yourself.

» In the event of any product fault, inform
your heating specialist company imme-
diately.

7 Maintenance and care
71

An inspection every three years and main-
tenance of the product carried out by a
competent person is a prerequisite for
ensuring that the product is permanently
ready and safe for operation, reliable, and
has a long working life.

Maintenance

7.2 Caring for the product

» Clean the casing with a damp cloth and
a little solvent-free soap.

» Do not use sprays, scouring agents,
detergents, solvents or cleaning agents
that contain chlorine.

8 Recycling and disposal

Disposing of the packaging

» The competent person who installed
your product is responsible for the dis-
posal of the packaging.
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Disposing of the product

== If the product is labelled with this
mark:

» In this case, do not dispose of the
product with the household waste.

» Instead, hand in the product to a collec-
tion centre for waste electrical or elec-
tronic equipment.

Disposing of batteries

= [f the product contains batteries that
are labelled with this mark:

» In this case, dispose of the batteries at
a collection point for batteries.
< Prerequisite: The batteries can be

removed from the product without
causing any destruction. Otherwise,
the batteries are disposed of togeth-
er with the product.

» In accordance with the legal regula-
tions, used batteries must be returned
since batteries may contain substances
that are harmful to health and the envir-
onment.

Validity: Croatia

You can find information about the law re-
garding sustainable waste management
and the Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) Regulations on Vail-
lant's website at www.vaillant.hr.

Deleting personal data

Personal data may be misused by unau-
thorised third parties.

If the product contains personal data:

» Ensure that there is no personal data
on or in the product (e.g. online login
details or similar) before you dispose of
the product.
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Appendix

A End user level menu overview

Setting level Values Unit Increment, select Factory
Min. | Max. setting

Set the display »

Lighting Current value On/Off/Auto Auto

Output display Current value | kW On, Off Off

Volume flow display Current value | I/min | On, Off Off

Scald protection — between 30 °C and 55 °C

Max. temperature Current value | °C 1 - -

Comfort temperature Current value | °C 1 - -

Consumption -

Consumption - Energy consumption —
The product is not a calibrated gauge. The consumption data that is displayed is not legally suit-
able for creating or comparing energy consumption calculations.

Since reset Current value | kWh Reset
The last 30 days Current value | kWh Reset
The last 365 days Current value | kWh Reset

Consumption - Water consumption -
The product is not a calibrated gauge. The consumption data that is displayed is not legally suit-
able for creating or comparing energy consumption calculations.

Since reset Current value || Reset
The last 30 days Current value | | Reset
The last 365 days Current value || Reset

Setting the language

Current lan-
guage

Languages available for selection

Coun-

try-spe-
cific

0020288446_01 Operating instructions
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1 Safety

1.1 Intended use

There is a risk of injury or death
to the user or others, or of dam-
age to the product and other
property in the event of improp-
er use or use for which it is not
intended.

This product

— Must only be used to heat up
potable water.

— Is only suitable for household
use within enclosed, frost-free
rooms.

— Is not suitable for operation in
secondary return pipes.

— observance of accompanying
operating, installation and
maintenance instructions for
the product and any other
system components

— installing and setting up the
product in accordance with
the product and system ap-
proval

— compliance with all inspection
and maintenance conditions
listed in the instructions.

Intended use also covers in-
stallation in accordance with the
IP code.

Any other use that is not spe-
cified in these instructions, or
use beyond that specified in this
document, shall be considered
improper use. Any direct com-

42

mercial or industrial use is also
deemed to be improper.

Caution.

Improper use of any kind is
prohibited.

1.2 General safety
information

1.2.1 Risk
caused by inadequate
qualifications

The following work must only

be carried out by competent

persons who are sufficiently

qualified to do so:

— Set-up

— Dismantling

— Installation

— Start-up

— Inspection and maintenance

— Repair

— Decommissioning

» Proceed in accordance with
current technology.

1.2.2 Risk of material damage
caused by frost

» Do not install the product in
rooms prone to frost.

1.2.3 Risk of death from
electric shock

There is a risk of death from
electric shock if you touch live
components.

Before commencing work on
the product:

Installation instructions 0020288446_01



» Disconnect the product from
the power supply by switch-
ing off all power supplies
at all poles (electrical parti-
tion with a contact gap of at
least 3 mm, e.g. fuse or circuit
breaker).

» Secure against being
switched back on again.

» Check that there is no
voltage.

1.2.4 Risk of death from
electric shock from live
lines and connections

The potable water that is used
must demonstrate a specific
resistance of 2 900 Q cm at
15 °C. Otherwise, the product
must not be used.

» Before installing the unit, ask
your water company to inform
you about the water resist-
ance and conductivity.

1.2.5Risk of death due
to incorrect electrical
installation

» The product must be connec-
ted to the protective conduct-
or.

» The product must be perman-
ently connected to fixed wir-
ing.

1.2.6 Risk of scalding caused
by hot water

If a solar thermal energy install-
ation is connected upstream,
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hot water temperatures of over
42 °C could be generated even
if the scald protection function is
set.

If a solar thermal energy system
is connected upstream of the
product, the inlet temperature
must be limited by including
precautionary features in the
design (e.g. a mixing valve).

Condition: VED 18 - 24/8

» Install a mixing valve to limit
the inlet temperature to 55 °C.

Condition: VED 27/8

» Install a mixing valve to limit
the inlet temperature to 25 °C.

1.2.7 Risk of burns or
scalding caused by hot
components

» Only carry out work on these
components once they have
cooled down.

1.2.8 Risk of material damage
caused by using an
unsuitable tool

» Use the correct tool.
1.3 Regulations (directives,
laws, standards)

» Observe the national regula-
tions, standards, directives,
ordinances and laws.
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2 Notes on the
documentation

» Always observe all operating instruc-

tions enclosed with the installation com-

ponents.

» Store these instructions and all other
applicable documents for further use.

These instructions apply only to:

Product article number

Validity: Albania OR Bosnia and Herzegovina OR
Bosnia and Herzegovina OR Belgium OR Belgium
OR Belgium OR Croatia OR Kosovo OR Kosovo OR
Republic of North Macedonia OR Serbia OR Slovenia

VED E 18/8 E INT
VED E 21/8 E INT

0010023754
0010023755

VED E 24/8 E INT

0010023756

VED E 27/8 E INT

0010023757

3 Product description

3.1 Design
: "’:0"; -
€ igo
N - =
?:u —

ol

1 Power supply
terminal

2  Top grommet

3 Adjustment
spindle

4  Safety switch

5 Electronics

44

6 Optional space
underneath for
the power supply

terminal

7  Strainer

8 Cold water con-
nection

9 Bottom grommet

10 Domestic hot
water connection
11 Safety cut-out

12 Heating block

3.2 Function

The product heats up potable water via a
bare wire in the heating block using the
flow-through principle.

The electronics measure the temperature
of the water in the cold water supply and
the water volume flow. The electrical per-
formance that is required to heat the water
to the required domestic hot water temper-
ature is calculated using these two values.
The temperature can be set to any tem-
perature between 20 °C and 55 °C in in-
crements of 0.5 °C. The set temperature is
shown in the display.

The domestic hot water temperature de-
pends on:

— Water inlet temperature
— Water outlet volume
— Performance category of the product

If the set domestic hot water temperature
is not reached, reduce the water volume.

3.3 Information on the data plate

Symbol

Meaning

The VDE GS mark
confirms that the unit
complies with stand-
ards and has been
tested for safety.
@ Symbol confirming
conformity with the
electromagnetic com-
patibility standard
Read all of the in-
structions.

Barcode with serial
number,

The 7th to 16th digits
of the serial number
form the article num-
ber

21054500100028300006000001N4
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3.4 CE marking

q

The CE marking shows that the products
comply with the basic requirements of the
applicable EU laws as stated on the De-
claration of Conformity.

The manufacturer hereby declares that
the type of radio equipment that is de-
scribed in these instructions complies with
Directive 2014/53/EU.

The complete text for the EU Declaration
of Conformity is available at:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Set-up
4.1 Checking the scope of delivery
Quantity | Designation
1 Product
1 Remote control incl. batteries
(2 x AA)
1 Operating and installation in-
structions
Bag containing fixing material
1 (2 bolts, 2 wall plugs, 3 seals, 1
special fixing screw)
1 G 1/2" cold water connector
with a cold-water isolation valve
1 G 1/2" domestic hot water con-
nector
1 Strainer for the cold water inlet
2 Double nipple
1 Mounting plate
1 Mounting template
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4.2 Selecting an installation
location
» Install the product as close as possible

to the draw-off points that are used
most frequently.

Note

The product may also be in-
stalled above baths orin a
shower area.

4.3 Installation clearances

Hin

| o

c} ;

A =250mm D =130 mm
B =50 mm E <22mm
C 2120 mm

The bottom section of the product (D) must
be level with the product's bearing area on
the wall;.

45


https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive

4.4

wall

4.4.1 Dimensions

Installing the product on the

I 19 /®
/;‘\_)/@
Al
2o
} L o 1L®
BigsH / s
L 3 T~
35 | % 100 \®
100 240
1  Top grommet G 1/2" cold wa-
2  Central attach- ter connection
ment Bottom grommet
3 G 1/2" domest- G 1/2" outside

ic hot water con-
nection

thread

4.4.2 Removing the product casing

4.4.3 Installing the product

N\ 85 ,..85 /@
d
g
o
& &
g ' B
1 Mounting plate 3  Cold water con-
2 Fixing points nection
4 Domestic hot
water connection
1. Hold the mounting template against
the wall and mark the fixing points (2).
— Product alignment: Vertically on the
wall
2. Use wall plugs and screws to secure

the mounting plate (1) to the fixing
points.

» Remove the product casing as shown.
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Danger!

Risk of electric shock caused
by penetrating water

The grommet prevents wa-

ter from penetrating along the
power supply cable and into the
product.
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» Never cut off the grommet
completely.

» Cut the end of the grommet
in such a way that the sleeve
tightly surrounds the power
supply cable.

3. Fold the grommet up or down depend-
ing on the location of the power sup-
ply cable.

4. Feed the cable through the grommet
and into the product's interior.

5. Fit the product (2) to the retaining
screw (1) on the mounting plate.

6. Use the adjustment spindle (4) to ad-
just the product.

7. Use the fixing screw (3) to secure the
product.

5 Installation

1. If you are using plastic pipes, only use
those that are approved for normal
operating mode at 65 °C.

2. If you are using plastic pipes, only
use those that maintain a maximum
temperature of 95 °C and a maximum
pressure of 1 MPa (10 bar) for at least
one hour (check the manufacturer
details).

0020288446_01 Installation instructions

3.

Flush the cold water pipes thoroughly
before installation.

Setting up the domestic hot and
cold water connection

Note the water connections for the

installation:

— An expansion relief valve on the
cold water pipe is not required.

— All hot and cold water pipes can be
made of steel, copper or plastic.

— The product must be permanently
connected to permanently installed
water pipes. It must not be tempor-
arily connected to hose lines.

— You must not connect any water
supply pipes from other water-heat-
ing systems to the product's cold
water connection.

— You must not directly connect water
taps or similar to the product's do-
mestic hot water connection.

To simplify installing the water con-
nection, the bottom section of product
frame can be folded up (1).

— Do not remove the folding frame.
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Caution.

Risk of damage caused by
leaks.

Mechanical stress on connec-
tion pipes may cause leaks and
damage to the product.

» Avoid mechanical stress on
connection pipes.

Put hemp on the two double nipples

5.2

(2) and (6) and use the connectionsto o

screw the double nipples to the wall
(1) and (7).

Insert the seals (3) in the union nuts
of the cold water (4) and domestic hot
water connections (5).

Screw the cold water connector (4)

to the cold water connection double
nipple (2) in the wall (1).

Screw the domestic hot water con-
nector (5) to the domestic hot water
connection double nipple (6) in the
wall (7).

Insert a seal into the union nut of the
domestic hot water connection on the
boiler side.

Caution.

Risk of damage due to pipes
being blocked by foreign
bodies in the water.

The product must not be used
without a strainer in the cold
water inlet.

» When you set up the cold
water connection, install the
supplied filter strainer in the
product's cold water inlet.

Screw the unit connections to the do-
mestic hot and cold water connec-
tions.

Hinge the lower section of the product
frame back until it engages.

Connecting the product to the
electricity supply

Note the specifications on the data
plate when carrying out the electrical
installation.

You must comply with the following

requirements:

— The product must be installed using
a permanent connection.

— It must be possible to switch off the
permanent connection at all poles
via an on-site partition (e.g. via a
circuit breaker) that has a contact
gap of at least 3 mm.

— The product must be connected to
the protective conductor.

— When using the lower grommet, the
power supply terminal that was in-
stalled at the top at the factory can
be routed for the electrical connec-
tion in the lower section.
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5.2.1 Carrying out the top electrical
connection

©

1. Guide the connection cable through
the upper grommet (2).

2. Connect the individual phases to L1,
L2, and L3 on the power supply ter-
minal (1).

3. Connect the PE protective conductor
to

5.2.2 Carrying out the bottom
electrical connection

1. Guide the connection cable through
the lower grommet (3).
2. Unscrew the power supply terminal

(1).
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3. Route the power supply terminal, in-
cluding the internal cable, to the lower
position (2) in the product.

4. Screw the power supply terminal
tightly to the lower position.

5. Check whether the cables for the
power supply terminal are routed cor-
rectly.

6. Connect the individual phases to L1,
L2, and L3 on the power supply ter-
minal.

7. Connect the PE protective conductor

to @

5.2.3 Installing an optional load-
shedding relay

If required, a load-shedding relay that con-
forms with current standards can be con-
nected to the product. The role of the re-
lay is to switch off other power consumers
while hot water is being drawn off via the
product so that the house installation is not
overloaded. The load-shedding relay must
fulfil the following criteria:

— Pull-in current< 15 A

— Continuous current > 50 A

» Install the load-shedding relay in the L2
outer conductor.

» If the product is a replacement product,
also replace the load-shedding relay.

6 Start-up
6.1 Removing air pockets from the
product
. Caution.
Risk of damage from heating
wire dry fire

Air pockets in the pipes may
lead to dry fire on the heating
wires during start-up.

» Draw off water using the
product to remove any air
pockets before starting up.
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1. Disconnect the product from the
power supply.

2. Open the cold-water isolation valve in
the cold water pipe.

3. Open the domestic hot water isolation
valve for at least one minute.

4. Close and open the domestic hot wa-
ter draw-off valve several times.

” . ‘ Note

In normal operating mode,
the product will not need to
be purged again.

5. Press the safety switch (1).

50

6.2 Fitting the product casing

If the cable for the display is not plugged
into the electronics, the electronics cannot
regulate the power. The outlet temperature
is 30 °C.

» Refit the product casing as shown.

”?’ Note
Check whether the product cas-
ing has been installed correctly.
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6.3 Attaching the product casing
so that it is rotated by 180°

» Remove the control panel from the
product casing.

» Turn the product casing by 180°.

» Install the control panel in the product
casing.

» Attach the product casing. (- Page 50)

6.4 Checking the function

max. 42 °C
- o
)

MEMO eco

oA
5 b

- +

1. Connect the product to the power grid
(switch on the circuit breaker).
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2. Check the product's power while wa-
ter is running at a draw-off point.

3. Press—(1) or + (2) repeatedly un-
til the desired target temperature is
shown in the display.

6.5 Calling up the installer level
menu

» Press and hold MEMO for longer than
three seconds.
Installer level menu overview
(- Page 54)

6.6 Connecting the remote control

The remote control included in the scope
of delivery is connected to the product at
the factory. You can connect up to three
further remote controls to the product

at the same time. As soon as a remote
control is connected to the product, it ini-
tially adopts the settings from the product.
The settings can then be changed at the
remote control and on the product.

» Ensure that the remote control is ready
for operation (batteries are inserted and
the housing is night closed tightly).

» Press any button on the remote control.

» Press Start on the remote control.
< The product's display shows a re-

quest to connect.

» Confirm the connection on the product's
control panel.

» Confirm the connection to the remote
control.
< Both displays switch to the temperat-

ure display.

6.7 Disconnect the remote control

» Call up the installer level menu.
(-~ Page 51)
» Call up the Remote control menu item.
» Confirm this.
< The connected remote controls are
displayed.
» Navigate to the remote control that you
want to disconnect.
» Confirm this.
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< The remote control's connection ID is
displayed.

» Confirm this.

< The remote control is deleted.

6.8 Activating scald protection -

52

between 30 °C and 55 °C

Call up the menu, —» Operating in-
structions.

Navigate to the Scald protection\
max. temperature menu item.
Set the maximum temperature to
42 °C and confirm this.

Handing over to the end
user

Provide the end user with all relevant
instructions and unit documentation
for safe-keeping.

Go through the operating instructions
with the end user and answer any
questions.

Draw special attention to the safety
warnings that the end user must fol-
low.

Inform the end user that there is a risk
of scalding when the domestic hot
water temperature exceeds 43 °C.
Inform the end user that they must
not remove the product casing and
must not attempt to repair the product
under any circumstances.

Inform the end user of the necessity to
ensure that the installation is regularly
inspected/maintained by a competent
person (inspection and maintenance
contract).

8 Disposing of the packaging

» Dispose of the packaging correctly.
» Observe all relevant regulations.

9 Troubleshooting

The "Troubleshooting" table can be found
in the appendix.

Troubleshooting (— Page 54)

9.1 Procuring spare parts

The original components of the product
were also certified by the manufacturer as
part of the declaration of conformity. If you
use other, non-certified or unauthorised
parts during maintenance or repair work,
this may result in the product no longer
meeting the applicable standards, thereby
voiding the conformity of the product.

We strongly recommend that you use ori-
ginal spare parts from the manufacturer as
this guarantees fault-free and safe opera-
tion of the product. To receive information
about the available original spare parts,
contact the contact address provided on
the back page of these instructions.

» If you require spare parts for mainten-
ance or repair work, use only the spare
parts that are permitted for the product.

10 Inspection and
maintenance

» Carry out a function check and visual
inspection of the product every three
years.

» If the water is extremely calciferous,
you must de-scale the product more
frequently.

If the water has a large volume of suspen-
ded matter, the water filter in the cold wa-
ter flow must be replaced more frequently.
At the same time, the water filter has a
sealing function.
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» Replace the water filter in the cold water
flow. For the sealing function, ensure
that it is positioned correctly in the pipe.

» Check for deposition in the domestic hot
water pipe between the heating block
and the domestic hot water connection.

» When re-assembling the product, insert
a new flat seal into the domestic hot
water connection.

» Check whether it is necessary to de-
scale the product. De-scale the product
as required.

» If the product needs to be completely
descaled, attach a descaling pump
between the domestic hot and cold wa-
ter connection.

» After descaling the product, flush it thor-
oughly with water.

» After descaling, draw off water using
the product to remove any air pockets.
(- Page 49)

11 Decommissioning

11.1 Temporarily decommissioning
the product

1. Disconnect the product from the
power supply.
2. Close the cold water stop valve.

11.2 Permanently decommissioning
the product

1. Disconnect the product from the

power supply.

Close the cold water stop valve.

3. Loosen the cold water and hot water
connections.

4. Capture the residual water (up to 0.4
litres) that is left inside the product
using a suitable vessel.

5. Remove the product.

N
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Appendix

A Installer level menu overview
Setting level Values Unit Increment, select Factory
Min. | Max. setting
Unit data -
Current Currentval- | °C Inlet temperature
ues °C Target temperature
°C Outlet temperature
kW Power
I/min | Flow rate
Cumulated Cumulated h Operating time
values h Period of use
kWh Energy
| Water
Remote control -
Disconnect the remote Remote con- Remote control number, connected
control trols currently status
connected
B Troubleshooting
Symptom Possible cause Measure
Product disconnected | Building's fuse has » Replace the electronics.

from the power supply

No hot water; the wa-
ter remains cold
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been tripped

The safety switch in
the product has been
triggered

>

Replace the electronics.

Neither the build-
ing's fuse nor the
safety switch have
been triggered in the
product

Product is disconnec-
ted from the power

supply

Replace the display.

Check L1, L2 and L3 against PE (230 V)
and L1, L2 and L3 (400 V).
If you do not measure any power,
proceed as described under the fault
"Product disconnected from the power
supply".

The measured value
on the heating block
(connection 1 against
connection 4) is great-
er than 200 Q

Replace the heating block.

No relay clicking on
the electronics when
the draw-off starts

Replace the impeller.

Other cause

Replace the electronics.
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Symptom

Possible cause

Measure

The water does not
become hot enough

The target temperat-
ure or volume flow are

not set correctly

» Set the target temperature to approx. 40 °C
and the volume flow to approx. 5 I/min.

The measured value
on the heating block
(connection 1 against
connection 4) is great-

er than 200 Q

The relay does not
click on the electronics
when there is more

than 4 I/min

» Replace the heating block.

» Replace the impeller.

The engine does not

start up after the

mains is switched on.
Water volume is not
reduced if the target
temperature is not

reached.

» Replace the motorised valve.

C Technical da

Other cause

ta

Technical data — General

» Replace the electronics.
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VEDE18/8E |VEDE21/8E |\ VEDE?24/8E VEDE 27/8 E
INT INT INT INT

Temperature setting Between 20 °C | Between 20 °C | Between 20 °C | Between 20 °C
and 55 °C, to and 55 °C, to and 55 °C, to and 55 °C, to
any value, elec- | any value, elec- | any value, elec- | any value, elec-
tronically regu- | tronically regu- | tronically regu- | tronically regu-
lated lated lated lated

Heating system heat Bare wire heat- | Bare wire heat- | Bare wire heat- | Bare wire heat-

generator ing coil ing coil ing coil ing coll

Nominal capacity 041 041 041 041

Domestic hot and cold | G 1/2" G1/2" G1/2" G1/2"

water connection, boil-

er side

Unit dimensions, 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm

width

Unit dimensions, 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm

height

Unit dimensions, 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm

depth

Weight when filled, 4.4 kg 4.4 kg 4.4 kg 4.4 kg

approx.

IP rating IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
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Technical data — Domestic hot water mode

VEDE18/8E |VEDE21/8E VEDE24/8E |VEDE 27/8 E
INT INT INT INT

Max. permissible inlet |55 °C 55 °C 55 °C 25°C
temperature, Tin max.

Minimum start-up 0.015 MPa 0.015 MPa 0.015 MPa 0.015 MPa
pressure

Minimum start-up flow | 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
Switch-off water 2.5 I/min 2.5 I/min 2.5 I/min 2.5 I/min
volume

Max. flow rate quantity | 12 I/min 14 I/min 16 I/min 18 I/min
Permitted excess 1.0 MPa 1.0 MPa 1.0 MPa 1.0 MPa
pressure
Technical data — Electrics

VEDE18/8E |VEDE21/8E |VEDE 24/8 E
INT INT INT

Rated voltage 400 V 400 V 400 V

Nominal output 18 kW 21 kW 24 kW

Nominal current 26 A 31A 35A

Fuse protection 32A 32A 40 A

Specific resistance p15 2 2900 Q-cm 2900 Q-cm 2900 Q-cm

(when 38 cold < 35 °C)

Specific conductivity 015 <
(when 8 cold < 35 °C)

<1,111.0 yS/cm

<1,111.0 yS/cm

<1,111.0 uyS/cm

Transmission frequency 868.97 MHz 868.97 MHz 868.97 MHz
Frequency range 868.7 868.7 868.7
... 869.2 MHz ... 869.2 MHz ... 869.2 MHz
Max. transmission power <16 mW <16 mW <16 mW
Electrical connection 3~PE, 3~PE, 3~PE,
400 V/50 Hz 400 V/50 Hz 400 V/50 Hz
VED E 27/8 E
INT
Rated voltage 400 V
Nominal output 27 kW
Nominal current 39A
Fuse protection 40 A
Specific resistance p15 2 2900 Q-cm

(when 38 cold = 35 °C)

Specific conductivity 015 <
(when 8 cold < 35 °C)

<1,111.0 yS/cm

Transmission frequency 868.97 MHz
Frequency range 868.7

... 869.2 MHz
Max. transmission power <16 mW
Electrical connection 3~PE,

400 V/50 Hz
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Technical data — remote control

Height 81 mm
Width 88 mm
Depth 34 mm
Weight 170 g
Transmission frequency 868.97 MHz
Frequency range 868.7

... 869.2 MHz
Range outdoors =100 m
Range indoors =10m
Max. transmission power <16 mW
Permissible environmental o
temperature 35°C
IP rating IP 25
Battery type AA
Battery life = 1 year
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1 Sécurité

1.1 Utilisation conforme

Une utilisation incorrecte ou
non conforme peut présenter
un danger pour la vie et la san-
té de l'utilisateur ou d’'un tiers,
mais aussi endommager I'appa-
reil et d’autres biens matériels.

Ce produit

— doit servir uniquement a
chauffer de I'eau potable.

— a été congu exclusivement
pour un usage domestique,
dans des locaux fermés non
exposes au gel.

— n’est pas compatible avec les
conduites de circulation.

L’utilisation conforme du produit
suppose :

— le respect des notices d’utili-
sation fournies avec le produit
ainsi que les autres compo-
sants de l'installation

— le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

Ce produit peut étre utilisé par
des enfants agés d’au moins

3 ans ainsi que des personnes
qui ne sont pas en pleine pos-
session de leurs capacités phy-
siques, sensorielles ou men-
tales, ou encore qui manquent
d’expérience ou de connais-
sances, a condition qu’elles
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aient été formées pour utili-

ser le produit en toute sécuri-
té, qu’elles comprennent les
risques encourus ou qu’elles
soient correctement encadrées.
Les enfants de 3 a 8 ans ne
sont pas autorisés a manipu-
ler les éléments de robinetterie
raccordés a l'appareil. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec
ce produit. Le nettoyage et I'en-
tretien courant du produit ne
doivent surtout pas étre effec-
tués par des enfants sans sur-
veillance.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-dela du cadre stipulé
dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.

Attention !

Toute utilisation abusive est
interdite.

1.2 Consignes générales de
sécurité
Les lignes et les raccords élec-
triques peuvent provoquer des
électrocutions mortelles.
» Ne retirez surtout pas I'ha-
billage.
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» Ne tentez jamais d’effectuer
vous-méme la maintenance
ou la réparation du produit.

» Contactez immédiatement
un installateur spécialisé afin
qu'il procede au dépannage.

» Conformez-vous aux inter-
valles de maintenance pres-
crits.

» Lisez soigneusement la pré-
sente notice et 'ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-
ticulierement le chapitre Sé-
curité et les avertissements.

» N'exécutez que les taches
pour lesquelles la présente
notice d'utilisation fournit des
instructions.

1.3 Risque de brialures au
contact de I’eau chaude

La température de I'eau peut
atteindre env. 55 °C au niveau
des points de puisage.
» Veillez a ne pas vous briler
lors de I'utilisation du produit.
» Si vous voulez étre sir de
ne pas vous ébouillanter,
demandez a votre installateur
spécialisé d'activer la sécurité
anti-bradlures du produit.

0020288446_01 Notice d’emploi
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2 Remarques relatives a la
documentation

» Conformez-vous impérativement a
toutes les notices d’utilisation qui ac-
compagnent les composants de l'instal-
lation.

» Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
voir vous y référer ultérieurement.

Cette notice s’applique exclusivement aux
modeles suivants :

Produit - référence d’article

Validité: Albanie OU Bosnie-Herzégovine OU Bos-
nie-Herzégovine OU Belgique OU Belgique OU Bel-
gique OU Croatie OU Kosovo OU Kosovo OU Macé-
doine du Nord OU Serbie OU Slovénie

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Mentions figurant sur la

plaque signalétique
Symbole Signification

Le signe VDE-GS at-

teste de la conformi-

té avec la norme et

confirme la certifica-

tion de la sécurité.

Symbole pour la
conformité avec
la norme relative
a la compatibilité
électromagnétique

Lire toutes les no-
tices.

Code-barres avec
numéro de série,
Référence d’article
correspondant aux
7éme a 16éme
chiffres

21054500100028300006000001N4

62

4 Marquage CE

q

Le marquage CE atteste que les produits
satisfont aux exigences fondamentales de
la réglementation européenne en vigueur,
conformément a la déclaration de confor-
mité.

Le fabricant atteste que le type d’'installa-
tion de radiocommunication décrit dans la
présente notice est conforme a la directive
2014/53/UE.

Le texte de la déclaration de conformité
CE figure dans son intégralité a I'adresse
Internet suivante :

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

5 Mise en service et
fonctionnement

5.1

» Ne procédez pas a la mise en fonction-
nement du produit avant que I'habillage
ne soit totalement fermé.

Mise en marche du produit

5.2 Eléments de commande et
affichage

max. 42 °C

=0
°C /‘/@
Yl e
MEMO eco ‘

| | | e

— +

1 Information/op- 3  Affectation
tion actuelle des

2  Température touches de
d’eau sélection- sélection
née, options dis- 4 Touches de sé-
ponibles, possi- lection

bilités de sélec-
tion
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https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive

5.3 Fonctions des touches

Affectation
des touches

+et -

Fonctionnement

Régler la température
d'eau chaude

Modifier la valeur de ré-
glage

dant plus de 3
s.

+ et — simulta-
nément, bréve
pression
MEMO et éco
simultanément

Aetv Naviguer dans le menu
+ et — simulta- Activer et désactiver le
nément pen- verrouillage des touches

Activer temporairement la
température de confort

Accéder au menu

MEMO

Accéder aux valeurs de
température enregistrées

Eco Activer et désactiver la
fonction éco

Réinitialisa- Réinitialiser les valeurs de

tion consommation

- Accéder au niveau de
sélection immédiatement
supérieur

OK Accéder au niveau de

sélection immédiatement
inférieur
Valider le réglage

Enregistrer

Enregistrer la température
souhaitée

Les fonctions actuelles des touches s’af-

fichent a I'écran.

Toute modification d’une valeur doit étre
validée. Le nouveau réglage n’est enregis-
tré qu’aprés validation. La touche « per-
met d’interrompre une opération a tout mo-

ment.

Vous trouverez une vue d’ensemble du
menu du niveau de commande utilisateur

en annexe.

Vue d’ensemble du menu du niveau de
commande utilisateur (- page 66)
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5.4 Utiliser le produit

Quand vous ouvrez un point de puisage
d’eau chaude sanitaire, le produit se met
automatiquement sous tension pour chauf-
fer I'eau potable.

Conformément aux normes en vigueur,

la température de sortie admissible pour
les chauffe-eau électriques instantanés
est plafonnée a 55 °C au maximum. La
température de sortie maximale du produit
a été limitée a 55 °C.

Le produit régule la température et pas la
quantité d’eau prélevée.

La température de I'eau chaude dépend
de:

— la température d'entrée de I'eau
— la quantité d'eau évacuée
— Catégorie de puissance du produit

max. 42 °C
LT °C
U

MEMO eco

- +

En cours de fonctionnement, la ligne cen-
trale de I'’écran indique la température
d’eau sélectionnée, tandis que la ligne du
haut correspond a la température d’eau
maximale. Les touches + et — permettent
de définir une température souhaitée dans
un intervalle de 20 °C a 55 °C.

» Si a basse température et lors du pui-
sage d'une grande quantité d'eau le
produit n'atteint pas la température
de I'eau sélectionnée, dans ce cas re-
streignez pendant quelques instants la
quantité d'eau au point de puisage.
< Le produit augmente trés rapidement

la température de I'eau.

» Vous avez également la possibilité d’ac-
céder aux températures souhaitées.

(- page 64)
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5.5 Acceés aux températures
enregistrées et modification

La fonction MEMO sert & changer rapi-
dement la température d’eau chaude ac-
tuelle. Vous avez le choix entre quatre
températures enregistrées.

i8°C M2°C 3F°Cc 3EC

M1 M2 M3 M4

» Appuyez sur MEMO.

» Appuyez sur une température souhai-
tée, par ex. M3.

» Pour modifier une température enre-
gistrée, appuyez sur celle qui convient
pendant 3 s.

» Modifiez la température enregistrée
avec les touches + et —, puis validez.

5.6 Activation de la température de
confort

La température de confort permet de ti-
rer temporairement de I'eau chaude sans
avoir a changer la température souhaitée
qui a été paramétrée. Une fois le puisage
d’eau chaude terminé, le produit réinitia-
lise automatiquement la température de
confort.

» Appuyez brievement sur + et — simulta-
nément.
» Tirez de I'eau chaude dans les 30 se-
condes qui suivent.
< L’eau est chauffée et amenée a la
température de confort paramétrée.

Pour en savoir plus sur le réglage de la
température de confort, reportez-vous a la
vue d’ensemble du niveau de commande
utilisateur en annexe.
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5.7 Activer etdésactiverlafonction
éco
La fonction éco sert a faire des économies
d’eau et d’énergie. Quand la fonction éco
est activée, le débit d’eau est limité a huit
litres par minute.
» Appuyez sur éco pour activer et désac-
tiver la fonction éco.
< La mention éco apparait en haut a
droite de I'écran.

6 Deéfauts

Vous ne pouvez réparer aucune panne par
vous-méme.

» Quelle que soit la panne, vous devez en
informer immédiatement votre société
d'installation.

7 Maintenance et entretien

71

Seules une inspection et une maintenance
triennales, réalisées par un installateur
spécialisé, permettent de garantir la dispo-
nibilité et la sécurité, la fiabilité et la durée
de vie élevée du produit.

Maintenance

7.2 Entretien du produit

» Nettoyez I'habillage avec un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

» N'utilisez pas d’aérosol, de pro-
duit abrasif, de produit vaisselle, de
détergent solvanté ou chloré.

8 Recyclage et mise au rebut

Mise au rebut de I’emballage

» Confiez la mise au rebut de 'emballage
a l'installateur spécialisé qui a installé le
produit.

Notice d’emploi 0020288446 01



Mise au rebut de I’'appareil I'intérieur du produit (par ex. identifiants
de connexion) avant de procéder a sa
mise au rebut.

mmm Si le produit porte ce symbole :

» Dans ce cas, ne jetez pas le produit
avec les ordures ménageéres.

» Eliminez le produit auprés d’un point de
collecte d’équipements électriques et
électroniques usagés.

Mise au rebut des
piles/accumulateurs

)74

mmm Si le produit renferme des piles/des
accumulateurs qui portent ce symbole :

» Dans ce cas, déposez les
piles/accumulateurs dans un point de
collecte pour les piles/accumulateurs
usagés.
< Prérequis : les piles/accumulateurs

ne doivent pas étre endommageés au
moment de leur retrait. Dans le cas
contraire, les piles/accumulateurs
doivent étre mis au rebut avec le
produit.

> Le dépdt des piles usagées dans un
point de collecte est une obligation
Iégale, car les piles/accus peuvent
contenir des substances notices et
polluantes.

Validité: Croatie

Vous trouverez des précisions concer-
nant la législation sur la gestion durable
des déchets et la gestion des appareils
électriques et électroniques usagés

sur le site Internet Vaillant a I'adresse
www.vaillant.fr.

Suppression des données a carac-

tére personnel

Les données a caractére personnel

risquent d’étre utilisées a mauvais escient

par des tiers.

Si le produit renferme des données a ca-

ractére personnel :

» Vérifiez qu’il n'y a pas de données a
caractére personnel sur le produit ou a
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Annexe

A Vue d’ensemble du menu du niveau de commande utilisa-

teur
Niveau de réglage Valeurs Unité | Pas, sélection Ré-
- glage

min. ‘ max. d’usine

Régler afficheur -

Eclairage Valeur ac- Marche, arrét, auto Auto-
tuelle matique

Affichage puissance Valeur ac- kW Marche, arrét Arrét
tuelle

Affichage débit vol. Valeur ac- I/min | Marche, arrét Arrét
tuelle

Protection anti-br0lure — entre 30 °C et 55 °C

Température max. Valeur ac- °C 1 - -
tuelle

Température de confort | Valeur ac- °C 1 - -
tuelle

Consommation -

Consommation - Consomm. d'énergie —

Ce produit est un appareil de mesure étalonné. Les données de consommation affichées n'ont
pas de valeur juridique et ne peuvent donc pas servir a établir ou rectifier des factures de

consommation.

Depuis réinitialisation Valeur ac- kWh Réinitialisation
tuelle

Les 30 derniers jours Valeur ac- kWh Réinitialisation
tuelle

Les 365 derniers jours Valeur ac- kWh Réinitialisation
tuelle

Consommation - Consommation d’eau -

Ce produit est un appareil de mesure étalonné. Les données de consommation affichées n'ont
pas de valeur juridique et ne peuvent donc pas servir a établir ou rectifier des factures de

consommation.
Depuis réinitialisation Valeur ac- | Réinitialisation
tuelle
Les 30 derniers jours Valeur ac- | Réinitialisation
tuelle
Les 365 derniers jours Valeur ac- | Réinitialisation
tuelle
Réglage de la langue Langue ac- Langues sélectionnables Sui-
tuelle vant les
pays
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1 Sécurité

1.1 Utilisation conforme

Une utilisation incorrecte ou
non conforme peut présenter
un danger pour la vie et la san-
té de l'utilisateur ou d’un tiers,
mais aussi endommager l'appa-
reil et d’autres biens matériels.

Ce produit

— doit servir uniquement a
chauffer de I'eau potable.

— a été concgu exclusivement
pour un usage domestique,
dans des locaux fermés non
exposes au gel.

— n’est pas compatible avec les
conduites de circulation.

— le respect des notices d'uti-
lisation, d’installation et de
maintenance du produit ain-
si que des autres composants
de l'installation

— une installation et un montage
conformes aux critéres d’ho-
mologation du produit et du
systéme

— le respect de toutes les condi-
tions d’'inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

L’utilisation conforme de I'appa-
reil suppose, en outre, une ins-
tallation conforme au code IP.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-dela du cadre stipulé
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dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.

Attention !

Toute utilisation abusive est
interdite.

1.2 Consignes générales de
sécurité
1.2.1 Danger en cas de
qualification insuffisante

Les opérations suivantes ne
peuvent étre effectuées que par
des professionnels suffisam-
ment qualifiés :

— Montage

— Démontage

— Installation

— Mise en service

— Inspection et maintenance
— Réparation

— Mise hors service

» Conformez-vous systémati-

quement a I'état de la tech-
nique.

1.2.2 Risque de dommages
matériels sous I'effet du
gel

» N’installez pas le produit

dans une piéce exposée a
un risque de gel.
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1.2.3 Danger de mort par
électrocution

Si vous touchez les compo-
sants conducteurs, vous vous
exposez a une électrocution
mortelle.

Avant d’intervenir sur le pro-

duit :

» Mettez le produit hors tension
en coupant toutes les sources
d’alimentation électrique sur
tous les pdles (séparateur
électrique avec un intervalle
de coupure d’au moins 3 mm,
par ex. fusible ou disjoncteur
de protection).

» Sécurisez I'appareil pour évi-
ter toute remise sous tension.

» Vérifiez que le systéme est
bien hors tension.

1.2.4 Danger de mort par
électrocution au
contact des cables et des
raccords sous tension

L’eau potable utilisée doit pré-
senter une résistance spéci-
fique =2 900 Q+cm a 15 °C. Dans
le cas contraire, toute utilisation
du produit est proscrite.

» Renseignez-vous auprés de
la compagnie des eaux locale
pour connaitre la résistance
et la conductivité de I'eau
avant l'installation.
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1.2.5 Danger de mort en cas
d’installation électrique
inadaptée

» Le produit doit étre raccordeé a

un conducteur de protection.

» Le produit doit étre raccordé

durablement a un cablage
fixe.

1.2.6 Risque de brilures au
contact de I’eau chaude

La présence d’une installa-
tion héliothermique montée en
amont peut entrainer 'appa-
rition de températures supé-
rieures a 42 °C malgré l'activa-
tion de la protection anti-bra-
lure.

Si une installation héliother-
mique est montée en amont du
produit, la température d’entrée
doit étre limitée par des me-
sures preéventives au niveau de
la construction (par ex. vanne
mélangeuse).

Condition: VED 18 - 24/8

» Montez une soupape de miti-
geur qui limite la température
d’entrée a 55 °C.

Condition: VED 27/8

» Montez une soupape du miti-

geur qui limite la température
d’entrée a 25 °C.
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1.2.7 Risque de brilures ou
d’ébouillantement au
contact des composants
chauds

» Attendez que les composants
aient refroidi avant d'interve-
nir.

1.2.8 Risque de dommages
matériels en cas
d’outillage inadapté

» Servez-vous d’un outil appro-

prié.

1.3 Prescriptions (directives,

lois, normes)

» Veuillez respecter les pres-
criptions, normes, directives,
décrets et lois en vigueur
dans le pays.

0020288446_01 Notice d’installation
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2 Remarques relatives a la
documentation

» Conformez-vous impérativement a
toutes les notices d’utilisation qui ac-
compagnent les composants de l'instal-
lation.

» Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
voir vous y référer ultérieurement.

Cette notice s’applique exclusivement aux
modeles suivants :

Produit - référence d’article

Validité: Albanie OU Bosnie-Herzégovine OU Bos-
nie-Herzégovine OU Belgique OU Belgique OU Bel-
gique OU Croatie OU Kosovo OU Kosovo OU Macé-
doine du Nord OU Serbie OU Slovénie

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Description du produit

3.1 Structure

1 Borne de raccor-
dement au sec-
teur

2  Gaine de cable
supérieure
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Tige de réglage
Interrupteur de
sécurité
Electronique

6 Emplacement 9 Gaine de cable
optionnel pour la inférieure
borne de raccor- 10 Raccord d’eau
dement au sec- chaude
teur inférieure 11 Limiteur de tem-
7 Tamis pérature de sé-
8 Raccord d'eau curité (LTS)
froide 12 Bloc de chauf-
fage

3.2 Fonctionnement

Le produit chauffe I'eau potable en mode
instantané, par le biais d’un fil nu situé
dans le bloc de chauffage.

Le systéme électronique mesure la tempé-
rature de I'eau au niveau de I'arrivée d’eau
froide ainsi que son débit volumique. Ce
sont ces deux valeurs qui permettent de
déterminer la puissance électrique néces-
saire a I'obtention de la température d’eau
chaude requise. La température est ré-
glable dans un intervalle de 20 °C a 55 °C,
moyennant un pas de 0,5 °C. La tempéra-
ture réglée s’affiche a I'écran.

La température de I'eau chaude dépend
de:

— Température d’entrée de I'eau

— la quantité d’eau évacuée

— Catégorie de puissance du produit

Si I'eau chaude n’est pas a la température
réglée, réduisez la quantité d’eau.

3.3 Mentions figurant sur la plaque
signalétique

Symbole

Signification

Le signe VDE-GS at-
teste de la conformi-
té avec la norme et
confirme la certifica-
tion de la sécurité.
Symbole pour la
conformité avec

la norme relative

a la compatibilité
électromagnétique
Lire toutes les no-
tices.

o)
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m
H
0
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correspondant aux
7éme a 16éme
chiffres

3.4 Marquage CE

q

Le marquage CE atteste que les produits
satisfont aux exigences fondamentales de
la réglementation européenne en vigueur,
conformément a la déclaration de confor-
mité.

Le fabricant atteste que le type d’installa-
tion de radiocommunication décrit dans la
présente notice est conforme a la directive
2014/53/UE.

Le texte de la déclaration de conformité
CE figure dans son intégralité a 'adresse
Internet suivante :
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Montage

4.1 Contréle du contenu de la

livraison

Nombre | Désignation

1 Produit

Télécommande avec piles (2x
type AA)

Notice d’utilisation et d’installa-
tion

Sachet contenant le matériel

de fixation (2 vis, 2 chevilles,
3 joints, 1 vis de fixation spé-

1

ciale)

1 Raccord d’eau froide G 1/2"
avec soupape d’arrét d’eau
froide

1 Raccord d’eau chaude G 1/2"

1 Tamis pour entrée d’eau froide
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Symbole Signification Nombre | Désignation
ﬂ“uﬂ""”HM‘||ﬂ‘mmuﬁ||‘3mmw!mwlmwu Codg-barres ’a\_/ec 2 Raccord a double filetage
545001 numéro de série, 1 Plague de montage
Référence d'article 1 Gabarit de montage

4.2 Sélectionnez le lieu
d’installation.
» Montez le produit si possible a proximité
du point de puisage qui est le plus fré-
quemment utilisé.

Remarque

Le produit peut également étre
monté au-dessus des baignoires
ou dans la zone de douche.

4.3 Distances de montage

'

| o

c
: }
A =50 mm D =130 mm
B =50 mm E <22mm
C 2120 mm

La surface de contact du produit sur le mur
doit étre plane dans la zone inférieure du
produit (D).
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4.4 Montage du produit sur le mur

4.4.1 Dimensions

4.4.3 Montage du produit

© &

481
312
277

12

© &

2=
35 | %

100

100
240

1  Gaine de cable
supérieure

2 Fixation centrale

3 Raccord d'eau
chaude G 1/2"

Raccord d’eau
froide G 1/2"
Gaine de cable
inférieure
Filetage G 1/2"

4.4.2 Retirez I'habillage du produit

-

» Démontez I'habillage du produit comme

illustré.
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N 85, 85 /@
d
g
o
& &

g b
Plaque de mon- 3 Raccord d’eau
tage froide

Raccord d’eau
chaude

Points de fixation 4

Prenez le gabarit de montage en main

et tracez les points de fixation (2) sur

le mur.

— Orientation du produit: verticale au
mur

Fixez la plaque de montage (1) sur les

points de fixation a I'aide des chevilles

et des vis.
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Danger!
Risques d'électrocution en
cas d’infiltration d’eau

PN

Le passe-cables empéche que
I'eau ne pénetre dans le produit

le long du cable de raccorde-
ment au secteur.

» Ne coupez jamais entiere-
ment le passe-cables.

» Coupez la pointe du passe-
cables de sorte que le passe-

cables enserre compléte-

ment le cable de raccorde-

ment au secteur.

3. Selon la position du cable de rac-

cordement au secteur, sectionnez le

passe-cables en haut ou en bas.
4. Introduisez le cable dans le passe-
cable a l'intérieur du produit.
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Placez le produit (2) sur la vis de fixa-
tion (1) de la plaque de montage.
Ajustez le produit a I'aide de la tige de
réglage (4).

Fixez le produit a I'aide de la vis de
fixation (3).

Installation

Si vous utilisez des tubes plastiques,
n’utilisez que des tubes spécialement
homologués pour une température de
65 °C en fonctionnement normal.

Si vous utilisez des tubes plastiques,
n’utilisez que des tubes qui peuvent
supporter une température maximale
de 95 °C et une pression maximale de
1 MPa (10 bar) pendant une heure au
minimum (reportez-vous aux indica-
tions du constructeur).

Avant l'installation, rincez minutieuse-
ment les conduites d'eau froide.
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5.1

Montez les raccords d'eau
froide et d'eau chaude

Pour le montage des raccords d'eau,

veuillez respecter :

— Aucune soupape de sécurité n'est
nécessaire dans la conduite d'eau
froide.

— Toutes les conduites d'eau froide
et chaude peuvent étre en acier, en
cuivre ou en plastique.

— Le produit doit étre raccordé a de-
meure a des conduites d’eau défi-
nitives. Il ne doit pas étre raccordé
temporairement a des tuyaux.

— Le raccord d’eau froide du pro-
duit ne doit pas étre raccordé a la
conduite d’arrivée d’eau d’un autre
systéme de chauffe-eau.

— Le raccord d’eau chaude du produit
ne doit pas étre raccordé directe-
ment a des robinets d’eau ou assi-
milés.

76

Pour simplifier le montage du raccord
d'eau, il est possible de rabattre vers
le haut la partie inférieure du cadre du
produit (1).

— Ne pas enlever le cadre articulé.

Attention !
Risques de dommages en
cas de fuites !

Toute contrainte mécanique au
niveau des tubes de raccorde-
ment risque de provoquer des
fuites et donc d’endommager le
produit.

» Evitez les contraintes méca-
niques au niveau des tubes
de raccordement !

Etanchéifiez les deux raccords &
double filetage (2) et (6), puis vissez
les raccords a double filetage aux
raccords du mur (1) et (7).

Placez les joints (3) dans les écrous
de raccordement du raccord d'eau
froide (4) et du raccord d'eau chaude
(5).

Vissez la piéce de raccordement
d’eau froide (4) sur le raccord double
(2) du raccord d’eau froide du mur (1).
Vissez la piéce de raccordement
d’eau chaude (5) sur le raccord
double (6) du raccord d’eau chaude
du mur (7).

Placez le joint dans I'écrou de raccor-
dement du raccord d'eau chaude cbté
appareil.
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A‘ Attention !
Risque d’endommagement
si les tubes sont bouchés

par des corps étrangers se
trouvant dans I'eau.

Le produit ne doit pas fonction-
ner en 'absence de tamis dans
I'entrée d’eau froide.

» Quand vous montez le rac-
cord d’eau froide, installez le
tamis filtrant fourni dans I'en-
trée d’eau froide du produit.

8. Vissez les raccordements du produit
aux raccords d’eau froide et chaude.

9. Rabattez la partie inférieure du chas-
sis du produit de sorte qu’elle s’en-
clenche.

5.2 Raccordement électrique de
I'appareil
1. Lors de l'installation électrique, res-
pectez les consignes de la plaque si-
gnalétique.
2. Faites en sorte de vous conformer
aux exigences suivantes :

— Le produit doit étre installé avec un
branchement fixe.

— Sur place, le raccordement fixe doit
passer par un séparateur agissant
sur tous les pdles avec un inter-
valle de coupure d’au moins 3 mm
(par via un ex. disjoncteur de pro-
tection) et pouvant déconnecter
linstallation.

— Le produit doit étre raccordé a un
conducteur de protection.

— Si vous utilisez le passe-céables du
bas, vous pouvez déplacer la borne
de raccordement au secteur mon-
tée en partie haute en configuration
d’'usine et la mettre en partie basse.

0020288446_01 Notice d’installation

5.2.1 Effectuer le raccord électrique

par le haut

Faites passer le cable de raccorde-
ment dans le passe-cables du haut
(2).

Raccordez les diverses phases sur
L1, L2, et L3 de la borne de raccorde-
ment au secteur (1).

Raccordez le conducteur de protec-

tion PE sur @

5.2.2 Effectuer le raccord électrique

par le bas

Faites passer le cable de raccorde-
ment dans le passe-cables du bas (3).
Dévissez la borne de raccordement
au secteur (1).
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3. Placez la borne de raccordement au
secteur, cable interne inclus, dans la
position inférieure (2) du produit.

4. \Vissez la borne de raccordement au
secteur dans la position inférieure.

5. Vérifiez si les cables de la borne de
raccordement au secteur sont correc-
tement placés.

6. Raccordez les diverses phases sur
L1, L2, et L3 de la borne de raccorde-
ment au secteur.

7. Raccordez le conducteur de protec-

tion PE sur @

5.2.3 Installer un relais de délestage
de charge en option

Si nécessaire, il est possible de monter un
relais de délestage de charge courant en
amont du produit. La tache du relais est
d'éteindre d'autres consommateurs élec-
triques pendant que le produit préléve de
I'eau chaude, afin de ne pas surcharger
l'installation domestique. Le relais de dé-
lestage de charge doit répondre aux cri-
teres suivants :

— Courantinitial <15 A
— Courant continu > 50 A

» Installez le relais de délestage de
charge dans le conducteur extérieur L2.

» Si le produit est un produit de remplace-
ment, dans ce cas, changez également
le relais de délestage de charge.
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6 Mise en service
6.1

Puisage jusqu’a ce qu’il n’y ait
plus de bulle d’air

Attention !

Risque d'endommagement en

cas de fonctionnement a sec
des filaments chauffants

S’il y a des coussins d’air dans
les tubes, les filaments chauf-
fants risquent de fonctionner a
sec lors de la mise en fonction-
nement.

» Faites couler I'eau du produit
jusqu’a ce qu'il n’y ait plus de
bulle en amont de la mise en
fonctionnement.

Mettez I'appareil hors tension.

Ouvrez la soupape d’arrét d’eau froide

située dans la conduite d’eau froide.

3. Ouvrez la vanne d’arrét d’eau chaude
sanitaire pendant au moins une mi-
nute.

4. Fermez et ouvrez la valve de distribu-

tion d’eau chaude sanitaire a de mul-

tiples reprises.

LiJ

N -

Remarque

Il n'est pas nécessaire de
procéder a une opération de
purge supplémentaire dans
des conditions de fonctionne-
ment normal.

Notice d’installation 0020288446_01



’7 Remarque
l Vérifiez que I'habillage du pro-
duit est correctement monté.

6.3 Mise en place de I’habillage du
produit aprés rotation de 180°

5. Appuyez sur l'interrupteur de sécurité

(1).
6.2 Placer I'habillage du produit

Si le cable de I'écran n’est pas raccordé a
I'électronique, I'électronique ne peut pas
réguler la puissance. La température de
sortie est de 30 °C.

» Mettez I'habillage du produit en place
comme illustré.

0020288446_01 Notice d’installation

» Démontez le tableau de commande de
I'habillage du produit.

» Tournez I'habillage du produit de 180°.

» Montez le tableau de commande sur
I’habillage du produit.

» Mettez I'habillage du produit en place.
(- page 79)
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6.4 Controle du fonctionnement

max. 42 °C
- -
b))
L

MEMO eco

oAb
5 b

— +

1. Raccordez le produit au réseau élec-
trique (activation du disjoncteur de
protection).

2. Vérifiez le fonctionnement du produit

avec une circulation d'eau sur un point

de puisage.

3. Appuyez sur — (1) ou + (2) autant de
fois que nécessaire pour afficher la
température de consigne qui convient
al'écran.

6.5 Acceés au menu réservé a

I'installateur

» Appuyez sur MEMO pendant plus de

3s.

Vue d’ensemble du menu réservé a
l'installateur (- page 83)

6.6 Connexionde latélécommande

La télécommande incluse dans le contenu
de la livraison est connectée d’usine au
produit. Vous pouvez connecter jusqu’a
3 autres télécommandes au produit en
méme temps. Dés qu’une télécommande
est connectée au produit, elle bascule
sur les réglages du produit. Les réglages
peuvent étre modifiés par la suite, depuis
la télécommande ou depuis le produit.
» Vérifiez que la télécommande est bien
opérationnelle (piles en place et boitier
bien refermé).

» Appuyez sur n’'importe quelle touche de

la télécommande.
» Appuyez sur la touche Start de la télé-
commande.
< L’écran du produit affiche une invite
de connexion.
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>

>

Validez l'invite depuis le tableau de

commande du produit.

Validez également la connexion sur la

télécommande.

< Les deux écrans basculent sur I'affi-
chage de la température.

6.7 Déconnecter la télécommande

| 4

>

>

>

Accédez au menu réservé a l'installa-

teur. (- page 80)

Rendez-vous dans I'option Télécom-

mande.

Validez.

< Les télécommandes connectées
s’affichent.

Rendez-vous sur la télécommande a

déconnecter.

Validez.

< L’ID de connexion de la télécom-
mande s’affiche.

Validez.

< La télécommande est supprimée.

6.8 Activation de la protection anti-

N -

w

brilure — entre 30 °C et 55 °C

Activez le menu, - Notice d’utilisation.
Rendez-vous dans I'option Anti-bra-
lure\Température max.

Réglez la température maximale sur
42 °C et validez.

Remise a l'utilisateur

Remettez-lui tous les documents et
notices relatifs a I'appareil qui lui sont
destinés et qui devront étre conser-
vés.

Parcourez la notice d'utilisation avec
I'utilisateur et répondez a ses ques-
tions le cas échéant.

Attirez notamment son attention sur
les consignes de sécurité qu'il doit
respecter.

Informez I'utilisateur qu’il y a un risque
de brdlure a partir d’'une température
d’eau chaude de 43 °C.
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5. Informez l'utilisateur qu’il n’est pas
autorisé a retirer I’habillage du produit
et qu'il ne doit en aucun cas tenter de
le réparer lui-méme.

6. Informez I'utilisateur de la nécessi-
té d’une inspection/d’'un entretien ré-
gulier de son installation par un pro-
fessionnel qualifié (contrat d’'inspec-
tion/d’entretien).

8 Mise au rebut de
I’emballage

» Procédez a la mise au rebut de I'embal-
lage dans les regles.

» Conformez-vous a toutes les prescrip-
tions en vigueur.

9 Dépannage

Vous trouverez le tableau de dépannage
en annexe.

Dépannage (- page 83)

9.1 Approvisionnement en piéces

de rechange

Les piéces d’origine du produit ont été ho-
mologuées par le fabricant dans le cadre
des tests de conformité. L'utilisation de
piéces qui n’ont pas été certifiées ou ho-
mologuées pour I'entretien ou la réparation
peut entrainer une perte de conformité du
produit aux normes en vigueur.

Nous recommandons donc expressément

d’utiliser les piéces de rechange originales
du fabricant afin de garantir un fonctionne-
ment s0r et fiable du produit. Pour toute in-
formation sur les piéces de rechange origi-
nales, reportez-vous aux coordonnées qui

figurent au dos de la présente notice.

» Utilisez exclusivement des pieces de re-

change originales spécialement homo-
loguées pour le produit dans le cadre
de la maintenance ou la réparation.
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10 Inspection et maintenance

» Tous les trois ans, effectuez un controle
fonctionnel et visuel du produit.

» Sil'eau est trés calcaire, dans ce cas, il
faut détartrer le produit plus souvent.

Si I'eau contient beaucoup de matiéres

en suspensions, le filtre a eau de I'eau

froide doit étre remplacé plus souvent. Le

filtre & eau a simultanément une fonction
d'étanchéité.

» Remplacez le filtre a eau de I'eau
froide. Faites en sorte qu'il soit bien en
place dans le tube pour une bonne
étanchéité.

» Vérifiez s'il y a des dépots dans la
conduite d'eau chaude située entre le
bloc de chauffage et le raccord d'eau
chaude.

» En cas de remontage, mettez un nou-
veau joint plat dans le raccord d'eau
chaude.

» Vérifiez s'il ne faut pas détartrer le pro-
duit. Détartrez le produit si nécessaire.

» S'il faut effectuer un détartrage complet,
dans ce cas, raccorder une pompe a
détartrer entre le raccord d'eau froide et
d'eau chaude.

» Aprés un détartrage, rincez minutieuse-
ment le produit a I'eau.

» Apres un détartrage, faites couler de
I'eau du produit jusqu’a ce qu'il n’y ait
plus de bulles. (- page 78)

11 Mise hors service
11.1 Mise hors service provisoire du
produit

1. Mettez I'appareil hors tension.
2. Fermez la soupape d’'arrét d’eau
froide.
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11.2 Mise hors service définitive du
produit

Mettez I'appareil hors tension.

2. Fermez la soupape d’arrét d’eau
froide.

3. Desserrez les raccords d'eau froide et
d'eau chaude.

4. ATlaide d'un récipient approprié, récu-
pérez I'eau restée dans le produit (jus-
qu'a04l).

5. Démontez le produit.

N
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Annexe

A Vue d’ensemble du menu réservé a l'installateur

Niveau de réglage Valeurs Unité | Pas, sélection Ré-
min. ‘ max. g!zg?ne
Données appareil -
Actuellement Valeurs ac- °C Température d’entrée
tuelles °C Température de consigne
°C Température de sortie
kW Puissance
I/min | Débit
Cumulé Valeurs cu- h Durée de fonctionnement
mulées h Durée d'utilisation
kWh | Energie
| Eau
Télécommande -
Déconnecter la télécom- | Télécom- Numéro de la télécommande, a
mande mandes ac- I'état connecté
tuellement
connectées
B Dépannage
Anomalie Cause possible Mesure

Produit hors tension

Le fusible du logement
s'est déclenché

» Changez I'électronique.

0020288446_01 Notice d’

relais au niveau de
I'électronique au début
de la distribution

installation

Le disjoncteur de sé- | » Changez I'électronique.

curité s'est déclenché

Le disjoncteur du ba- | » Changez I'écran.

timent et l'interrupteur

de sécurité du produit

ne se sont pas dé-

clenchés
pas d'eau chaude, le | Le produit est hors » Vérifiez L1, L2 et L3 par rapport a PE
chauffage reste froid | tension (230 V) et L1, L2 et L3 les uns par rapport

aux autres (400 V).

1. Siaucune tension n'est mesurable, pro-
cédez comme indiqué pour I'anomalie de
fonctionnement « produit hors tension ».

La valeur mesurée » Changez le bloc de chauffage.
au bloc de chauffe

(raccord 1 contre rac-

cord 4) est supérieure

a200Q

Aucun claquement de | » Changez la turbine.
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Anomalie

Cause possible

Mesure

pas d'eau chaude, le
chauffage reste froid

Autre cause

» Changez I'électronique.

L’eau ne monte pas
suffisamment en tem-
pérature

La température de
consigne ou le débit
ne sont pas correcte-
ment réglés

» Réglez la température de consigne sur env.
40 °C et le débit volumique sur env. 5 I/min.

La valeur mesurée

au bloc de chauffe
(raccord 1 contre rac-
cord 4) est supérieure
a200Q

Pas de claquement du
relais de I'électronique
a partir d’'un seuil de
4 1/min

» Changez le bloc de chauffage.

» Changez la turbine.

Aprés mise sous ten-
sion : le moteur ne dé-
marre pas. La quan-
tité d'eau ne diminue
pas une fois la tempé-
rature de consigne at-

» Changez la vanne motorisée.

teinte.

Autre cause

» Changez I'électronique.

C Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques — généralités

VEDE18/8E VEDE21/8E |VEDE24/8E | VEDE 27/8 E
INT INT INT INT
Réglage de la tempé- | Intervalle de Intervalle de Intervalle de Intervalle de
rature 20°Cab5°C, |20°Cab5°C, |[20°Cab5°C, 20°Cab5-°C,

Systéme de chauffage
du générateur de cha-
leur

réglage électro-
nique en conti-
nu

Résistance
électrique a fil
nu

réglage électro-
nique en conti-
nu

Résistance
électrique a fil
nu

réglage électro-
nique en conti-
nu

Résistance
électrique a fil
nu

réglage électro-
nigue en conti-
nu

Résistance
électrique a fil
nu

Capacité nominale 041 041 041 041
Raccord d’eau froide |G 12" G 12" G 12" G 12"
et d’eau chaude coté

appareil

Dimension de I'appa- | 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
reil, largeur

Dimension de I'appa- | 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
reil, hauteur

Dimension de I'appa- | 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
reil, profondeur

Poids a plein approx. |4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg
Type de protection IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
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Caractéristiques techniques — mode ECS

VEDE18/8E |VEDE21/8E |VEDE 24/8E  VED E 27/8 E

INT INT INT INT
Température d’entrée | 55 °C 55 °C 55 °C 25°C
max. admissible Tin
max.
Pression dynamique 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
d’enclenchement mini-
male
Quantité d'eau de 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
mise en marche
Quantité d'eau d'arrét | 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min
Débit max. 12 I/min 14 I/min 16 I/min 18 I/min
Surpression admis- 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
sible
Caractéristiques techniques — équipement électrique

VEDE18/8E (VEDE21/8E |VEDE 24/8 E
INT INT INT

Tension nominale 400V 400 V 400 V
Puissance nominale 18 kW 21 kW 24 kW
Courant nominal 26 A 31A 35A
Protection 32A 32A 40 A
Résistance spécifique p152 | = 900 Q-cm =900 Q-cm =900 Q-cm

(pour 3 froid < 35°C)

Conductivité spécifique 015
2 (pour 39 froid < 35°C)

<1.111,0 uS/cm

<1.111,0 uS/cm

<1.111,0 uS/cm

Fréquence de transmission 868,97 MHz 868,97 MHz 868,97 MHz
Gamme de fréquences 868,7 868,7 868,7
... 869,2 MHz ... 869,2 MHz ... 869,2 MHz
Puissance d'émission maxi <16 mW <16 mW <16 mW
Raccordement électrique 3~PE, 3~PE, 3~PE,
400 V/50 Hz 400 V/50 Hz 400 V/50 Hz
VED E 27/8 E
INT
Tension nominale 400 V
Puissance nominale 27 kW
Courant nominal 39A
Protection 40 A
Résistance spécifique p15 2> | = 900 Q-.cm

(pour 3 froid < 35°C)

Conductivité spécifique 015
2 (pour 39 froid < 35°C)

<1.111,0 uS/cm

Fréquence de transmission 868,97 MHz
Gamme de fréquences 868,7
... 869,2 MHz
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VED E 27/8 E
INT

Puissance d'émission maxi <16 mW
Raccordement électrique 3~PE,
400 V/50 Hz

Caractéristiques techniques - commande a distance

Hauteur 81 mm

Largeur 88 mm

Profondeur 34 mm

Poids 170 g

Fréquence de transmission 868,97 MHz
. 868,7

Gamme de fréquences .. 869.2 MHz

Portée en champ libre =100 m

Portée a l'intérieur d'un bati- | =10 m

ment

Puissance d'émission maxi <16 mW

;ei?s?slr:ture ambiante ad 35 °C

Type de protection IP 25

Type de pile AA

Durée de vie des piles =1an
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1 Sigurnost

1.1 Namjenska uporaba

U slu€aju nestrucne ili nena-
mjenske uporabe moze doci do
opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika

ili treCih osoba, odn. ostecenja
proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Ovaj proizvod

— smije se koristiti samo za za-
grijavanje pitke vode.

— prikladan je samo za kuc¢nu
uporabu unutar zatvorene
prostorije koja je zasti¢ena od
smrzavanja.

— nije prikladan za rad u cirkula-
cijskim cjevovodima.

U namjensku uporabu ubraja

se:

— pridrzavanje prilozenih uputa
za uporabu proizvoda te svih
drugih komponenata postroje-
nja

— postivanje svih uvjeta za in-
spekciju i servisiranje navede-
nih u uputama.

Ovaj proizvod mogu upotreblja-
vati djeca od 3 godine starosti

i vise, kao i osobe sa smanje-
nim tjelesnim, osjetilnim ili men-
talnim sposobnostima, odnosno
sa nedovoljnim znanjem i isku-
stvom samo ako se nadziru ili
ako su upucene u sigurnu upo-
trebu proizvoda, kao i ako razu-

0020288446_01 Upute za koristenje

miju opasnosti koje rezultiraju iz
toga. Djeca u dobi od 3 do 8 go-
dina smiju koristiti samo slavinu
prikljuCenu na uredaj. Djeca se
ne smiju igrati proizvodom. Ci-
S¢enje i radove odrzavanja za
koja je zaduzen korisnik ne smi-
ju provoditi djeca bez nadzora.

Neka druga vrsta uporabe od
one koja je navedena u ovim
uputama ili uporaba koja prela-
Zi granice ovdje opisane upora-
be smatra se nenamjenskom.

U nenamjensku uporabu ubraja
se i svaka neposredna komerci-
jalna i industrijska uporaba.
Pozor!

Zabranjena je svaka zlouporaba
uredaja.

1.2 Opéeniti sigurnosni
zahtjevi

Vodovi i priklju€ci koji su pod

naponom mogu uzrokovati

strujni udar opasan po zivot.

» Nikada ne skidajte oplatu.

» Nikada nemojte sami pokusati
provesti radove odrzavanja ili
popravka proizvoda.

» Uklanjanje smetnji i oStece-
nja odmah bi trebao provesti
ovlasteni serviser.

» Pridrzavajte se zadanih inter-
vala za radove odrzavanja.

» Procitajte pozorno prilozene
upute i sve vazeée dokumen-
te, posebno poglavlje Sigur-

113



nost i upozoravajuce napo-
mene.

» Provedite one aktivnosti koje
su navedene u prilozenim
uputama za koriStenju.

1.3 Opasnost od opeklina
vruéom vodom

Izlazna temperatura na ispu-
snom mjestu moze iznositi do
otprilike 55 °C.

» Prilikom koriStenja proizvoda
vodite racuna da se ne ope-
Cete.

» Ako Zelite biti sigurni od ope-
klina, trazite od svog ovlaste-
nog servisera da aktivira za-
Stitu proizvoda od opeklina.
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2 Napomene o dokumentaciji

» Obvezno obratite pozornost na sve
upute za uporabu koje su prilozene uz
komponente sustava.

» Sacuvajte ove upute za rukovanje, kao i
svu vaze¢u dokumentaciju kako biste ih
mogli koristiti i dalje.

Ove upute vrijede iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda

Podruéje vazenja: Albanija ILI Bosna i Hercegovina
ILI Bosna i Hercegovina ILI Belgija ILI Belgija ILI Bel-
gija ILI Hrvatska ILI Kosovo ILI Kosovo ILI Sjeverna
Makedonija ILI Srbija ILI Slovenija

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Podaci na tipskoj plogici

Simbol

Znacenje
VDE-GS-oznaka po-
tvrduje sukladnost s
normom i potvrduje
ispitanu sigurnost.
Simbol sukladnosti s
normom za elektro-
magnetsku kompati-
bilnost

Progitajte sve upute.

=)

m
g
0

(1]

21054500100028300006000001 N4

Bar kdd sa serijskim
brojem,

7. do 16. znamenka
¢ine broj artikla

4 CE oznaka

q

Oznakom CE-se dokazuje da proizvodi
sukladno izjavi o sukladnosti ispunjavaju
osnovne zahtjeve odgovarajuc¢ih EU prav-
nih propisa.
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Proizvodac ovim izjavljuje da tip bezi¢-
nog uredaja opisan u uputama odgovara
smjernici 2014/53/EU.

Uvid u cjelokupni tekst EU-izjave o sugla-
snosti raspoloziv je na sljedecoj internet-
skoj adresi:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

5 Pustanjeuradirad

5.1 Pustanje proizvoda u pogon

» Pustite pogon u rada samo ako je opla-
ta do kraja zatvorena.

5.2 Posluzni elementi i displej

max. 42 °C 1

- == o
L °C -

MEMO eco

| Y| i

— +

bbb

1 Informacija/tocka 3  Aktualni raspo-

izbornika red tipki za oda-
2 odabrana tem- bir
peratura vode, 4  Tipka za odabir

raspoloziva to¢-
ka izbornika, mo-
guénosti odabira

5.3 Funkcije tipki

Raspored tipki | Funkcija
+i- — PodeSavanje temperature
tople vode
— Promjena vrijednosti po-
deSavanja
Ajv — Pomicanje u izborniku
+ i — istovre- — Aktiviranje i deaktiviranje
meno dulje od blokade tipki
3 sekunde.
+ i — kratko- — Kratkotrajno aktiviranje
trajno istovre- udobne temperature
meno
MEMO ieco |- Pozivanje izbornika
istovremeno
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Raspored tipki A Funkcija

MEMO — Pozivanje pohranjene
temperature

eco — Aktiviranje i deaktiviranje
eco funkcije

Reset — Resetiranje vrijednosti
potro$nje

- — Pristup viSoj izbornoj razi-
ni

ok — Pristup nizoj izbornoj razi-
ni

— Potvrda postavke

osigurati — Pohrana Zeljene tempera-

ture

Na displeju se prikazuje aktualna funkcija
tipki.

Promjenu vrijednosti morate uvijek potvrdi-
ti. Tek zatim se pohranjuje nova postavka.
Pomocéu « mozete u bilo koje vrijeme pre-
kinuti postupak.

Pregled izbornika razine za korisnika pro-
naci ¢ete u prilogu.

Pregled izbornika razine za korisnika

(- stranica 119)

5.4 KoriStenje proizvoda

Ako otvorite ispusno mjesto tople vode,
onda se proizvod automatski ukljucuje i
zagrijava pitku vodu.

Sukladno vazec¢im normama dopustena
izlazna temperatura elektricnog proto¢nog
grija¢a vode iznosi maksimalno 55 °C.
Maksimalna izlazna temperatura proizvoda
ograni¢ena je na 55 °C.

Proizvod regulira temperaturu, a ne kolici-
nu uzete vode.

Temperatura tople vode ovisi o:

— Ulaznoj temperaturi vode
— Koli€ini izlazne vode
— Klasi snage proizvoda
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max. 42 °C

MEMO eco

- +

U radu displej prikazuje u srednjem redu
odabranu temperaturu tople vode i u naj-
visem redu maksimalnu temperaturu vo-
de. Pomocu + i — i mozete podesiti zeljenu
temperaturu izmedu 20 °C i 55 °C.

» Ako proizvod kod niske temperature i
ispusta velike koli¢ine vode ne postize
podeSenu temperaturu, kratkotrajno
prigusite koli¢inu vode na ispusnom
mjestu.
< Proizvod vrlo brzo povisuje tempera-

turu.

» Takoder mozete pozvati pohranjenu
zeljenu temperaturu. (- stranica 116)

5.5 Pozivanje i promjena
pohranjenih temperatura

Funkcija MEMO sluzi za brzu promjenu
aktualne temperature tople vode. Mozete
odabrati izmedu Cetiri pohranjene zeljene
temperature.

J8°C H42°C 3F°C 3E*C

M1 M2 M3 M4

» Pritisnite MEMO.

» Pritisnite Zeljenu temperaturu, npr. M3.

» Za promjenu pohranjene temperature
pritisnite Zeljenu temperaturu na 3 se-
kunde.

» Promijenite pohranjenu temperaturu
pomocu + i — i potvrdite.
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5.6 Aktiviranje udobne temperature

Udobna temperatura omogucuje kratko-
trajnu iskoristivost vruce vode, a da se po-
desena Zeljena temperatura ne mora traj-
no promijeniti. Nakon zavrSetka ispustanja
vode proizvod automatski vra¢a udobnu
temperaturu.
» Pritisnite nakratko istovremeno + i —.
» Ispustite vodu na 30 sekundi.

< Voda se zagrijava na podesSenu

udobnu temperaturu.

Za podesenu udobnu temperaturu vidjeti u
pregledu razine za korisnika u prilogu.

5.7 Aktiviranje i deaktiviranje eco
funkcije

Eco funkcija sluzi za ustedu vode i ener-
gije. Kad je eco funkcija aktivirana, protok
vode ogranicen je na osam litra u minuti.
» Pritisnite eco za aktiviranje i deaktivira-
nje eco funkcije.
< Na zaslonu se gore desno pojavljuje
prikaz eco.

6 Smetnje

Nema smetnji na proizvodu koje mozete

sami ukloniti.

» U slucaju svih smetnji na proizvodu
obavezno obavijestite servisni centar.

7 Odrzavanje i ¢iSéenje

7.1 Odrzavanje

Preduvjet za trajnu pogonsku spremnost

i sigurnost, pouzdanost i dugi zivotni vijek
proizvoda predstavljaju inspekcija i odrza-
vanje proizvoda svake tri godine od strane
ovlastenog servisera.

0020288446_01 Upute za koristenje

7.2 Ciséenje proizvoda

» Oplatu Cistite vlaznom krpom natoplje-
nom u otopini vode s malo deterdzenta
koji ne sadrzi otapala.

» Nemojte Koristiti rasprSivace, sredstva
za ribanje, sredstva za pranje posuda ili
sredstva za CiS¢enje koja sadrze otapa-
la ili klor.

8 Recikliranje i zbrinjavanje
otpada

Zbrinjavanje ambalaze
» Zbrinjavanje ambalaze prepustite struc-
nom instalateru koji je instalirao uredaj.

Zbrinjavanje proizvoda

mmm Ako je proizvod obiljezen sljede¢om

oznakom:

» U tom slucaju nemojte odlagati proizvod
u kucni otpad.

» Umijesto toga predajte proizvod na mje-
stu za skupljanje elektri¢nih i elektronic¢-
kih starih uredaja.

Zbrinjavanje baterija/akumulatora

hi¢

mmm ako proizvod sadrzi bateri-
je/akumulatore koji su oznaceni ovim
znakom:

» U tom slucaju zbrinite bateri-
je/akumulatore na mjestu za sakupljanje
akumulatora/baterija.
< Pretpostavka: Baterije/akumulatore

izvadite iz proizvoda tako da ih ne
ostetite. U suprotnom zbrinite bate-
rije/akumulatore zajedno s proizvo-
dom.

» Sukladno zakonskim propisima povrat
istroSenih baterija je obvezan, jer bate-
rije/akumulatori mogu sadrzavati tvari
Stetne za zdravlje i okolis.
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Podrucje vazenja: Hrvatska

Napomene o zakonu o odrzivom gospo-
darenju otpadom i uredbi o starim elektri¢-
nim i elektronic¢kim uredajima mozete pro-
naci na Vaillantovoj internetskoj stranici
www.vaillant.hr.

Brisanje osobnih podataka

Osobne podatke mogu zlouporabiti neo-

vlastene trece osobe.

Ako proizvod sadrzi osobne podatke:

» Prije zbrinjavanja proizvoda provjerite
nalaze li se na ili u proizvodu osobni
podaci (npr. podaci za online prijavu).
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Dodatak

A Pregled izbornika razine za korisnika

Razina za podeSavanje | Vrijednosti Jedi- | Raspon koraka, odabir Tvor-
nica nicka
min. | maks. postav-
ka

Podesavanje prikaza -

Osvijetljenje aktualna vri- uklj., isklj., auto Auto
jednost

Prikaz snage aktualna vri- | kW Uklj., Isklj. Isklj.
jednost

Prikaz volumne struje aktualna vri- | I/min | UKIj., Isklj. Isklj.
jednost

Zastita od opeklina - izmedu 30 °C i 55 °C

maks. temperatura aktualna vri- | °C 1 - -
jednost

Udobna temperatura aktualna vri- | °C 1 - -
jednost

Potro$nja —»

PotrosSnja — potroSnja energije -
Proizvod nije kalibrirani mjerni uredaj. Prikazani podaci o potrosnji nisu zakonski namijenjeni za
izradu ili usporedbu obracuna troSkova potrosnje.

Od reseta aktualna vri- | kWh reset
jednost

Posljednjih 30 dana aktualna vri- | kWh reset
jednost

Posljednjih 365 dana aktualna vri- | kWh reset
jednost

Potro$nja —» potroSnja vode —
Proizvod nije kalibrirani mjerni uredaj. Prikazani podaci o potrosnji nisu zakonski namijenjeni za
izradu ili usporedbu obracuna troSkova potrosnje.

Od reseta aktualna vri- || reset
jednost
Posljednjih 30 dana aktualna vri- |1 reset
jednost
Posljednjih 365 dana aktualna vri- || reset
jednost
Podesavanje jezika aktualni jezik Jezici za izbor speci-
ficno za
zemlju
0020288446_01 Upute za koristenje 119
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1 Sigurnost

1.1 Namjenska uporaba

U slu€aju nestrucne ili nena-
mjenske uporabe moze doci do
opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika

ili tre¢ih osoba, odn. ostecenja
proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Ovaj proizvod

— smije se koristiti samo za za-
grijavanje pitke vode.

— prikladan je samo za kuc¢nu
uporabu unutar zatvorene
prostorije koja je zasti¢ena od
smrzavanja.

— nije prikladan za rad u cirkula-
cijskim cjevovodima.

— uvazavanije prilozenih upu-
ta za uporabu, instaliranje i
servisiranje proizvoda te svih
ostalih komponenti postroje-
nja

— instalaciju i montazu sukladno
odobrenju proizvoda i sustava

— postivanje svih uvjeta za in-
spekciju i servisiranje navede-
nih u uputama.

Osim toga, namjenska uporaba
obuhvaca instalaciju sukladno
IP kddu.

Neka druga vrsta uporabe od
one koja je navedena u ovim
uputama ili uporaba koja prela-
Zi granice ovdje opisane upora-
be smatra se nenamjenskom.
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U nenamjensku uporabu ubraja
se i svaka neposredna komerci-
jalna i industrijska uporaba.
Pozor!

Zabranjena je svaka zlouporaba
uredaja.

1.2 Opéeniti sigurnosni
zahtjevi

1.2.1 Opasnost od nedovoljne
kvalifikacije

Sljedece poslove smiju provoditi

samo ovlasteni serviseri koji su

za to kvalificirani:

— Montaza

— Demontaza

— Instalacija

— Pustanje u rad

— Inspekcija i odrzavanje

— Popravak

— Stavljanje izvan pogona

» Postupajte u skladu sa sta-
njem tehnike.

1.2.2 Rizik od materijalne Stete
uslijed mraza
» Proizvod instalirajte u prosto-
rijama koje su zasti¢ene od
smrzavanja.

1.2.3 Opasnost po zivot od
strujnog udara

U slu€aju dodira komponente
koja provodi napon postoji smrt-
na opasnost od strujnog udara.
Prije radova na proizvodu:
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» Proizvod dovedite u bezna-
ponsko stanje tako Sto Cete
iskljuciti sva strujna napajanja
u svim polovima (elektronska
sklopka s otvorom kontakta
od barem 3 mm, npr. osiguraC
ili zastitna mrezna sklopka).

» Osigurajte od ponovnog uklju-
Civanja.

» Provjerite nepostojanje napo-
na.

1.2.4 Opasnost po Zivot od
strujnog udara
na vodovima i prikljuécima
koji su pod nhaponom
KoriStena pitka voda mora imati
specifiéni otpor = 900 Qescm pri
15 °C. U suprotnom se proizvod
na smije koristiti.
» Prije instalacije se informirajte
kod lokalne vodoopskrbe o
otporu vode i vodljivosti.

1.2.5 Opasnost po
Zivot zbog pogresne
elektroinstalacije
» Proizvod mora biti priklju¢en
na zastitni vod.
» Proizvod mora stalno biti pri-
kljuCen na fiksno oZiCenje.
1.2.6 Opasnost od opeklina
vruéom vodom

Kod opcije predspojenog solar-
nog sustava mogu se i kod po-
deSene zastite od opeklina javi-
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ti temperature vruce vode iznad
42 °C.

Ako se proizvod kombinira sa
sustavom solarne termije, on-
da ulazna temperatura mora biti
ograni¢ena gradevinskim mjera-
ma (npr. ventil za mijeSanje).
Uvjet: VED 18 - 24/8

» Ugradite ventil za mijeSanje

koji ulaznu temperaturu ogra-
nicava na 55 °C.

Uvjet: VED 27/8

» Ugradite ventil za mijeSanje
koji ulaznu temperaturu ogra-
nicava na 25 °C.

1.2.7 Opasnost od opeklina i
oparina uslijed vruéih
sastavnih dijelova

» Na tim sastavnim dijelovima

radite tek kada se rashlade.

1.2.8 Rizik od materijalne Stete
uslijed neprikladnog alata
» Koristite propisni alat.
1.3 Propisi (smjernice, zakoni,
norme)

» Pridrzavajte se nacionalnih
propisa, normi, direktiva,
odredbi i zakona.

123



2 Napomene o dokumentaciji

» Obvezno obratite pozornost na sve
upute za uporabu koje su prilozene uz
komponente sustava.

» Sacuvajte ove upute za rukovanje, kao i
svu vaze¢u dokumentaciju kako biste ih
mogli koristiti i dalje.

Ove upute vrijede iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda

Podrudje vazenja: Albanija ILI Bosna i Hercegovina
ILI Bosna i Hercegovina ILI Belgija ILI Belgija ILI Bel-
gija ILI Hrvatska ILI Kosovo ILI Kosovo ILI Sjeverna
Makedonija ILI Srbija ILI Slovenija

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Opis proizvoda

3.1 Konstrukcija

1 Mrezna stezalika 6 Opcionalno mje-

2 Kabelska pro- sto za mrezne
vodnica, gore stezaljke, dolje

3 Vreteno za po- 7  Mrezica
deSavanje 8 Priklju¢ak za

4 Sigurnosna hladnu vodu
sklopka 9 Kabelska pro-

5 Elektronika vodnica, dolje
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10 Prikljucak za to-
plu vodu

11 Sigurnosni gra-
ni¢nik tempera-
ture

12 Blok grijanja

3.2 Funkcija

Proizvod zagrijava pitku vodu na protoc-
nom principu putem neizolirane zice u blo-
ku grijanja.

Elektronika mjeri temperaturu vode u pri-
klju€ku hladne vod i volumnu struju. 1z obi-
je vrijednosti dobiva se elektricna snaga
koja je potrebna za postizanje potrebne
temperature tople vode. Temperatura se
slobodno moze podesiti u koracima od

0,5 °C od 20 °C do 55 °C. Podesena tem-
peratura prikazuje se na displeju.

Temperatura tople vode ovisi 0:

— Ulaznoj temperaturi vode
— Koli€ini izlazne vode
— Klasa snage proizvoda

Ako nije postignuta podeSena temperatura
tople vode, smanjite koli€ini vode.

3.3 Podaci na tipskoj plo€ici

Simbol

Znacenje
VDE-GS-oznaka po-
tvrduje sukladnost s
normom i potvrduje
ispitanu sigurnost.
©) Simbol sukladnosti s

= normom za elektro-
magnetsku kompati-
bilnost

(<5

g
g

Procitajte sve upute.

(4]

21054500100028300006000001N4

Bar kdd sa serijskim
brojem,

7. do 16. znamenka
¢ine broj artikla
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3.4 CE oznaka

C€

Oznakom CE-se dokazuje da proizvodi
sukladno izjavi o sukladnosti ispunjavaju
osnovne zahtjeve odgovarajuc¢ih EU prav-
nih propisa.

Proizvodac ovim izjavljuje da tip bezi¢-
nog uredaja opisan u uputama odgovara
smjernici 2014/53/EU.

Uvid u cjelokupni tekst EU-izjave o sugla-
snosti raspoloziv je na sljedecoj internet-
skoj adresi:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Montaza

4.1 Provjera opsega isporuke

Broj Naziv

1 Proizvod

Daljinsko upravljanje uklj. bate-
rije (2x tip AA)

Upute za rukovanije i instalira-
nje

1

Vreéica s materijalom za pri¢vr-

S¢ivanje (2 vijka, 2 tiple, 3 br-

tve, 1 posebni vijak za pri€vr-

$¢éivanje)

1 Prikljuéni komad za hladnu vo-
du G 1/2" s ventilom za zatva-
ranje hladne vode

1 Prikljuéni komad za toplu vodu
G 1/2"

Sito za ulaz hladne vode

Dupla spojnica
Montazna plo¢a
Montazni predlozak

alal N =
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4.2 Odabir mjesta ugradnje

» Montirajte proizvod Sto je moguce blize
ispusnom mjestu koju se najéeSce kori-
sti.

Napomena
Proizvod se smije montirati i
iznad kade ili u podrucju tusa.

4.3 Montazni razmaci

| o

c} F

A =250 mm D =130 mm
B =50mm E <22mm
C =120 mm

Kontaktna povrsina proizvoda na zidu u
donjem podrucju proizvoda (D) mora biti
ravna.
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4.4 Montaza proizvoda na zid 4.4.3 Montaza proizvoda

4.4.1 Dimenzije N 85 85
o

el

= e Lidd
a 1)
16T N
JLASIN P o~
2 o o
IS | ® 5

"

ON

J

b o 1L ®
Higglib jﬁi/\"; & 1 Montazna plo¢a 3  Prikljucak za
%— 8 i \@ 2 Priévrsne tocke hladnu vodu
35, 35 100 4 Priklju¢ak za to-
100 240 plu vodu
1 Kabelska pro- 4  Prikjugak hladne 1. Uzmite u ruku montazni spojni predio-
vodnica, gore vode G 1/2" zak i oznacite pricvrsne tocke (2) na
2  Centralno priGvr- 5 Kabelska pro- zidu.
Scivanje vodnica, dolje — Centriranje proizvoda: okomito na
3 Priklju¢ak tople 6  Vanjski navoj zid
vode 1/2" G 1/2"

2. Pri€vrstite montaznu plocu (1) pomo-

4.4.2 Skidanje oplate proizvoda Cu tipli i vijaka na pricvrsne tocke.

A Opasnost!

Opasnost od strujnog udara
zbog prodiranja vode
Kabelska provodnica sprijeCava
prodiranje vode u proizvod duz

» Demontirajte oplatu proizvoda kako je mreznog prikljuénog kabela.
prikazano.
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» Nemojte do kraja odrezati
kabelsku provodnicu.

» Vrhove kabelske provodnice
odrezite tako da ulozak Cvr-
sto oblozi mrezni prikljuéni
kabel.

3. Ovisno o duljini mreznog prikljuénog
kabela odrezite gore ili dolje kabelsku
provodnicu.

4. Provedite kabel kroz kabelsku provod-
nicu u unutrasnjost proizvoda.

5. Postavite proizvod (2) na pricvrsni
vijak (1) na montaznoj plogi.

6. Podesite proizvod pomocu vretena za
podesavanije (4).

7. Fiksirajte proizvod pomocu vijka za
pricvrsc¢ivanje (3).

5 Instalacija

1. Ako Koristite plasti¢ne cijevi, onda to
moraju biti samo plasti¢ne cijevi koje
su dopustene za normalan rad 65 °C.

2. Ako koristite plasti€ne cijevi, onda to
moraju biti plasti¢ne cijevi koje mo-
gu barem jedan sat izdrzati maksimal-
nu temperaturu od 95 °C i maksimalni
tlak od 1 MPa (10 bar) (provjerite po-
datke proizvodaca).

0020288446_01 Upute za instaliranje

3.

5.1

Prije instalacije pazljivo isperite liniju
hladne vode.

Montaza prikljugka hladne i tople
vode

Prilikom montaze obratite pozornost

na prikljucke vode:

— Nije potreban sigurnosni ventil u
liniji hladne vode.

— Svi vodovi hladne i tople vode mo-
gu biti od Celika, bakra ili plastike.

— Proizvod mora biti trajno prikljucen
na fiksno instaliran vodovod. Ne
smije se privremeno prikljuciti na
dovod s crijevom.

— Na priklju¢ak hladne vode proizvo-
da ne smije se prikljuciti dovod vo-
de nekog drugog sustava za zagri-
javanje vode.

— Na priklju¢ak tople vode ne smiju
se direktno prikljucite slavine ili
nesto sli¢no.

i

Kako bi se pojednostavila montaza
priklju¢ka vode, doniji dio okvira proi-
zvoda moze se preklopiti prema gore
(1.

— Nemoijte uklanjati preklopni okvir.
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Oprez!
Opasnost od osteéenja uslijed

propustanja!

Mehanicki naponi na prikljué¢nim
cijevima mogu uzrokovati pro-
pusnost, a time i oStecenja proi-
zvoda.

> Izbjegavajte mehanicke na-
pone na priklju¢nim cijevimal!

Zabrtvite obije duple spojnice (2) i
(6), te pomocu vijaka pricvrstite duple
spojnice s prikljuckom na zid (1) i (7).
Polozite brtvu (3) u prekrivnu maticu
prikljucka hladne (4) i tople vode (5).
Vijcima priévrstite prikljuéni komad

za hladnu vodu (4) pomocu duple
spojnice (2) na priklju¢ak hladne vode
na zid (1).

Vijcima pri€vrstite priklju¢ak tople vo-
de (5) s duplom spojnicom (6) prikljuc-
ka tople vode na zid (7).

Polozite brtvu u prekrivnu maticu pri-
kljuCka tople vode na uredaju.

Oprez!
Opasnost od o3teéenja zbog
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zadepljenih cijevi uslijed stra-
nih tijela u vodi.

Proizvod se ne smije koristiti
bez sita u ulazu hladne vode.

» Ako montirate priklju¢ak
hladne vode, onda instalirajte
isporucenu filtarsku mrezicu
u ulaz hladne vode proizvo-
da.

8. Vijcima priCvrstite prikljucke uredaja s
prikljuécima hladne i tople vode.

9. Preklopite nazad doniji dio okvira proi-
zvoda dok se ne uglavi.

5.2 Elektricno priklju€ivanje
proizvoda

1. Prilikom elektroinstalacije pridrzavajte
se podataka na tipskoj plogici.
2. Ispunite sljedece zahtjeve:

— Proizvod mora biti instaliran na
¢vrstom prikljucku.

— Cursti priklju¢ak mora imati mogug-
nost isklju¢ivanja putem s gradevne
strane svepolnog separatora s kon-
taktim otvorom od najmanje 3 mm
(npr. putem zastitne mrezne sklop-
ke).

— Proizvod mora biti priklju¢en na
zastitni vod.

— Kod uporabe donje kabelske pro-
vodnice moze se tvorni¢ki gore
montirana mrezna stezaljka za
elektri¢ni priklju¢ak premjestiti na
donji dio.
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5.2.1 Provodenje gornjeg elektri€énog
prikljuka

2
b

1Q)

1. Provedite priklju¢ni kabel kroz gornju
kabelsku provodnicu (2).

2. Prikljucite pojedinacne faze na L1, L2,
i L3 mrezne stezaljke (1).

3. Prikljucite zastitni vod PE na @

5.2.2 Provodenje donjeg elektriénog
prikljucka

1. Provedite priklju¢ni kabel kroz donju
kabelsku provodnicu (3).

2. Odvrnite mreznu stezaljku (1).

3. Postavite mrezne stezaljke uklju€ujudi
unutarnji kabel na donjoj poziciji (2)
na proizvodu.
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4. Pri¢vrstite mreznu stezaljku na donjoj
poziciji.

5. Provjerite je li kabel mrezne stezaljke
ispravno postavljen.

6. PrikljuCite pojedinacne faze na L1, L2,
i L3 mrezne stezaljke.

7. Prikljugite zastitni vod PE na ©.

5.2.3 Instalacija opcionalnog releja
isklju€enja pri optere¢enju

Po potrebi se na proizvod moze spojiti

standardni relej iskljucenja pri opterece-

nju. Zadaca releja je da tijekom ispustanja

tople vode kroz proizvod iskljuci ostale po-

troSace struje kako ne bi doSlo do preop-

tereéenja kuéne instalacije. Relej iskljuce-

nja pri opterecenju mora zadovoljiti sljede-

¢e kriterije:

— Potezna struja <15 A

— Trajna struja > 50 A

» Instalirajte relej iskljuCenja pri opterecée-
nju u vanjskom vodicu L2.

» Ako je proizvod zamjenski proizvod, za-
mijenite i relej iskljuCenja pri opterece-
nju.

6 Pustanje urad
6.1

Ispustanje vode bez mjehuri¢a iz
proizvoda

Oprez!

Opasnost od o3teéenja uslijed

suhog pozara grija¢e Zice

Zracni jastuk u cijevi moze pri-

likom pustanja u rad uzrokovati

suhi pozar grijace Zice.

» Prije pustanja u rad ispustite
vodu iz proizvoda bez mjehu-
rica.

Odvojite proizvod od napona.
Otvorite ventil za zatvaranje hladne
vode u liniji hladne vode.

3. Otvorite ventil za zatvaranje tople
vode na barem jednu minutu.
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4. Zatvorite i otvorite viSe puta ispusni 6.2 Postavljanje oplate proizvoda
ventil tople vode.

” - ‘ Napomena
Dodatno odzracivanje u nor-
malnom radu nije viSe potreb-

5.  Pritisnite sigurnosnu sklopku (1). Ako kabel za displej nije priklju¢en na elek-
troniku, onda elektronika ne moze regulira-
ti snagu. Izlazna temperatura iznosi 30 °C.

» Oplatu proizvoda postavite kako je pri-
kazano.

‘ . ’ Napomena
Provijerite je li ispravno montira-
na oplata proizvoda.
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6.3 Oplatu proizvoda postavite
okrenutu za 180°

» Demontirajte upravljacko polje sa oplate
proizvoda.

» Oplatu proizvoda okrenite za 180 °.

» Montirajte upravljacko polje na oplatu
proizvoda.

» Stavite oplatu proizvoda.
(- stranica 130)

6.4 Provjera funkcije

max. 42 °C
- o
)

MEMO eco

UoAdO
5 b

— +

1. Spojite proizvod sa strujnom mrezom
(ukljucite zatitnu mreznu sklopku).
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2. Provjerite snagu proizvoda dok voda
teCe na ispusnom mijestu.

3. Pritisc¢ite — (1) ili + (2), sve dok se
na displeju ne pojavi zeljena zadana
temperatura.

6.5 Pozivanje izbornika servisne
razine

» Pritisnite MEMO dulje od 3 sekunde.
Pregled izbornika servisne razine
(- stranica 134)

6.6 Povezivanje daljinskog
upravljanja
Daljinsko upravljanje sadrzano u opsegu
isporuke tvornicki je povezano s proizvo-
dom. MozZete istovremeno povezati do 3
ostala daljinska upravljanja s proizvodom.
Kad se daljinsko upravljanje poveze s pro-
izvodom, ono prvo preuzima postavke pro-
izvoda. Nakon toga se postavke mijenjaju
na daljinskom upravljanju, ali i na proizvo-
du.
» Uvjerite se da je daljinsko upravljanje
spremno za rad (baterije su postavljene,
a kuciste je Cvrsto zatvoreno).
» Pritisnite bilo koju tipku na daljinskom
upravljanju.
» Pritisnite Start na daljinskom upravlja-
nju.
< Displej proizvoda prikazuje upit za
povezivanje.
» Potvrdite povezivanje na upravljackom
polju proizvoda.
» Potvrdite povezivanje na daljinskom
upravljanju.
< Oba displeja prelaze na prikaz tem-
perature.
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6.7 Isklju€ivanje daljinskog

upravljanja
» Pozovite izbornik servisne razine.
(- stranica 131)
» Pozovite tocku izbornika Daljinsko
upravljanje .
» Potvrdite.
< Prikazuje se povezano daljinsko
upravljanje.
» Navigirajte do daljinskog upravljanja
koje zelite iskljuciti.
» Potvrdite.
< Prikazuje se ID za povezivanje da-
ljinskog upravljanja.
» Potvrdite.
< Daljinsko upravljanje se briSe.

6.8 Aktiviranje zaStite od opeklina —
izmedu 30 °C i 55 °C

1. Pozovite izbornik, » Upute za koriste-
nje.

2. Navigirajte do tocke izbornika Zastita
od opeklina\maks. Temperatura.

3. Podesite maksimalnu temperaturu na
42 °C i potvrdite.

7 Predaja korisniku

1. Korisniku na ¢uvanje predajte sve
upute i dokumentaciju uredaja koja
mu je namijenjena.

2. Zajedno s korisnikom prodite upute za
koristenje i po potrebi odgovorite na
njegova pitanja.

3. Korisnika uputite posebno na sigur-
nosne napomene kojih se ina¢e mora
pridrzavati.

4. Korisnika upozorite da kod tempera-
ture vruce vode od 43 °C postoji opa-
snost od opeklina.

5. Korisnika upozorite da ne smije skidati
oplatu proizvoda i da nikako ne smije
sam vrsiti popravke proizvoda.

6. Korisnika upozorite na nuznost redo-
vitih radova inspekcije/odrzavanja su-
stava od strane ovlastenog servisera
(ugovor o inspekciji/servisiranju).
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8 Zbrinjavanje ambalaze

» Ambalazu propisno zbrinite u otpad.
» Pridrzavajte se relevantnih propisa.

9 Uklanjanje smetniji

Tablicu uklanjanja smetnji pronadi ¢ete u
prilogu.
Uklanjanje smetnji (- stranica 134)

9.1 Nabavka rezervnih dijelova

Originalni sastavni dijelovi proizvoda certi-
ficirani su u okviru provjere sukladnosti od
strane proizvodaca. Ako prilikom odrzava-
nja i popravaka upotrebljavate dijelove ko-
ji nisu certificirani, odnosno dopusteni, su-
kladnost proizvoda prestaje vaziti i zbog
toga proizvod viSe ne odgovara vazecim
normama.

Kako bi se osigurao nesmetan i siguran
rad proizvoda, izri€ito preporu¢amo kori-
Stenje originalnih rezervnih dijelova proi-
zvodaca. Za informacije o raspolozivim ori-
ginalnim dijelovima obratite se na adre-

su za kontakt navedenu na straznjoj strani
ovih uputa.

» Ako su Vam u slucaju radova odrzava-
nja ili popravaka potrebni rezervni dije-
lovi, koristite iskljuCivo rezervne dijelove
koji su dopusteni za proizvod.

10 Inspekcija i odrzavanje

» Svake tri godine provedite provjeru
funkcija i vizualnu provjeru proizvoda.

» Ako je voda jako tvrda, ¢eSce uklanjajte
kamenac iz proizvoda.

Ako voda razvija veliku koli¢inu aerosoli
¢eS¢e morate mijenjati mrezicu za vodu
u protoku hladne vode. Mrezica za vodu
istovremeno ima funkciju nepropusnosti.

» Zamijenite mrezicu za vodu u protoku
hladne vode. Zbog funkcije nepropu-
snosti vodite racun o ispravnoj pricvr-
Sc¢enosti cijevi.
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» Provjerite naslage na toplovodnoj cijevi
izmedu bloka grijanja i prikljucka tople
vode.

» Prilikom ponovnog sastavljanja umetni-
te ravnu brtvu na priklju¢ak tople vode.

» Provijerite je li nuzno uklanjanje kamen-
ca iz proizvoda. Po potrebi uklonite ka-
menac iz proizvoda.

» Ako je potrebno potpuno uklanjanje ka-
menca, prikljucite crpku za uklanjanje
kamenca izmedu prikljucka tople i hlad-
ne vode.

» Nakon uklanjanja kamenca proizvod
temeljito isperite vodom.

» Nakon uklanjanja kamenca ispustite vo-
du iz proizvoda dok ne prestanu izlaziti
mjehuriéi. (- stranica 129)

11 Stavljanje izvan pogona

11.1 Privremeno stavljanje proizvoda
izvan pogona
1. Odvojite proizvod od napona.

2. Zatvorite zaporni ventil za hladnu vo-
du.

11.2 Stavljanje proizvoda izvan
pogona za stalno

Odvojite proizvod od napona.
Zatvorite zaporni ventil za hladnu vo-
du.

3. Popusite priklju¢ke hladne i tople vo-
de.

4. Vodu koja je ostala u proizvodu (do
0,4 1) skupite pomocu prikladne posu-
de.

5. Demontirajte proizvod.

N —~

0020288446_01 Upute za instaliranje

133



Dodatak
A Pregled izbornika servisne razine

Razina za podeSavanje @ Vrijednosti Jedi- Raspon koraka, odabir Tvor-
nica nicka
min. | maks. postav-
ka
Podaci o uredaju —
Aktualno aktualne vri- | °C Ulazna temperatura
jednosti °C Zadana temperatura
°C Izlazna temperatura
kW Snaga
I/min | Protok
kumulativho kumulativna | h Vrijeme rada
vrijednost h Vrijeme koriStenja
kWh Energija
| Voda

Daljinsko upravljanje -

Iskljucivanje daljinskog aktualno po- broj daljinskog upravljanja, status
upravljanja vezano daljin- spojen

sko upravlja-

nje

B Uklanjanje smetniji

Smetnja Moguci uzrok Mjera

Proizvod bez napona | Osigura¢ stana se » Zamijenite elektroniku.
aktivirao
Sigurnosna sklopka » Zamijenite elektroniku.
na proizvodu se aktivi-
rala
Nije se aktivirao niti » Zamijenite displej.

osigura¢ stana niti
sigurnosna sklopka
na proizvodu

nema tople vode, vo- | Proizvod je bez napo- | » Provjerite L1, L2 i L3 prema PE (230 V) i
da ostaje hladna na L1, L2 i L3 medusobno (400 V).

Nemojte mjeriti napon, nego postupite
kako je opisano u smetnji ,Proizvod bez
napona®“.

Mjerna vrijednost na » Zamijenite blok grijanja.

bloku grijanja (pri-
klju¢ak 1 prema pri-
kljuku 4) je veca od
200 Q

-

nema Skljocanja releja | » Zamijenite krilno brojilo.
na elektronici kod po-
¢etka crpljenja

134 Upute za instaliranje 0020288446_01



Smetnja

Moguéi uzrok

Mjera

nema tople vode, vo-
da ostaje hladna

Ostali uzroci

» Zamijenite elektroniku.

Voda se ne zagrijava
dovoljno

Zadana temperatura
ili volumna struja nisu
ispravno podesene

» Podesite zadanu temperaturu na otprilike
40 °C i volumnu struju na otprilike 5 I/min.

Mjerna vrijednost na
bloku grijanja (pri-
klju¢ak 1 prema pri-
klju€ku 4) je vec¢a od
200 Q

» Zamijenite blok grijanja.

nema $kljocanja releja
na elektronici tek na-
kon vise od 4 I/min

» Zamijenite krilno braojilo.

Nakon ,Mreza uklj*:
Motor se ne pokre-
¢e. Koli¢ina vode nije
smanjena ako nije po-
stignuta zadana tem-
peratura.

» Zamijenite ventil motora.

Ostali uzroci

» Zamijenite elektroniku.

C Tehni€ki podaci

Tehnicki podaci — opée informacije

VEDE188E |VEDE21/8E \VEDE24/8E 'VEDE 27/8E
INT INT INT INT

Postavka temperature | izmedu 20 °C izmedu 20 °C izmedu 20 °C izmedu 20 °C
i 55 °C, kontinu- | i 55 °C, kontinu- | i 55 °C, kontinu- | i 55 °C, konti-
irano, elektro- irano, elektro- irano, elektro- nuirano, elek-

Sustav grijanja genera-
tora topline

nicki regulirano

Ogrjevna spira-
la od neizolira-

nicki regulirano

Ogrjevna spira-
la od neizolira-

nicki regulirano

Ogrjevna spira-
la od neizolira-

tronicki regulira-
no

Ogrjevna spira-
la od neizolira-

ne zice ne zice ne zice ne zice
Nazivni sadrzaj 0,41 0,41 0,41 041
Prikljudak za hladnu G 12" G 12" G 12" G 12"
i toplu vodu na strani
uredaja
Dimenzije uredaja, Siri- | 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
na
Dimenzije uredaja, visi- | 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
na
Dimenzije uredaja, du- | 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
bina
Tezina napunjenog oko | 4,4 kg 4,4 kg 4.4 kg 4,4 kg
Stupanj zastite IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
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Tehnicki podaci — priprema tople vode

VEDE 18/8E VEDE21/8E |VEDE?24/8E |VEDE 27/8E
INT INT INT INT
Maks. dopustena ula- |55 °C 55 °C 55 °C 25°C
zna temperatura Tin
max.
Minimalan pocetni tlak | 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
Pocetna koli¢ina vode | 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
Krajnja koli¢ina vode 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min
Maks. koliina protoka | 12 I/min 14 1/min 16 I/min 18 I/min
Dopusteni pretlak 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
Tehnicki podaci - elektricna instalacija
VEDE 18/8E |VEDE21/8E |VED E 24/8 E
INT INT INT
Nazivni napon 400 V 400 V 400 V
Nazivna snaga 18 kW 21 kW 24 kW
Nazivna struja 26 A 31A 35A
Osiguraé 32A 32A 40 A
Specificni otpor p15 2 (kod =900 Q-cm =900 Q-cm =900 Q-cm

9 hladno < 35°C)

Specifi€na vodljivost 015 <
(kod 9 hladno < 35°C)

< 1.111,0 yS/cm

< 1.111,0 yS/cm

<1.111,0 uyS/cm

Frekvencija prijenosa 868,97 MHz 868,97 MHz 868,97 MHz
Podrugje frekvencije 868,7 868,7 868,7
...869,2MHz |...869,2MHz |...869,2 MHz
maks. snaga odasiljaca <16 mW <16 mW <16 mW
Elektriéni priklju¢ak 3~PE, 400V / |3~PE,400V/ |3~PE, 400V /
50 Hz 50 Hz 50 Hz
VED E 27/8 E
INT
Nazivni napon 400 V
Nazivna snaga 27 kW
Nazivna struja 39A
Osiguraé 40 A
Specifi€ni otpor p15 2 (kod =900 Q-cm

¥ hladno < 35°C)

Specificna vodljivost 015 <
(kod & hladno < 35°C)

<1.111,0 uS/cm

Frekvencija prijenosa 868,97 MHz
Podrugje frekvencije 868,7
... 869,2 MHz
maks. snaga odasiljaca <16 mW
Elektriéni prikljué¢ak 3~PE, 400 V /
50 Hz
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Tehni€ki podaci — daljinsko upravljanje

Visina 81 mm
Sirina 88 mm
Dubina 34 mm
Tezina 170 g
Frekvencija prijenosa 868,97 MHz
- " 868,7
Podrucje frekvencije .. 869.2 MHz
Domet na otvorenom =100 m
Domet u zgradi =10m
maks. snaga odasiljaca <16 mW
§D":‘)pustena temperatura okoli- 35 °C
Stupanj zastite IP 25
Vrsta baterije AA
Zivotni vijek baterije = 1 godina

0020288446_01 Upute za instaliranje
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MHOGKC ..eeeeei e ieieien s eemes e rean e
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1 bBbesbeanHocTt

1.1 ¥Ynotpeba cornacHo
HameHaTa

Mpn HecooaBeTHa 1 Henponuc-
Ha ynotpeba moxe fa HacTa-
He OMacHOCT MO XMBOT uUnu du-
31YKM NOBpPeaN Ha KOPUCHUKOT
N1 TpeTn nuua, OAHOCHO Aa
ce nojaeaT NPeYkn Ha ypenoT U
MaTtepujanHuTe cpeacraa.

OBoj npounsBog

— CMee [ia ce KOpUCTh camo
3a 3aTonnyBake Ha BoAa 3a
nueme.

— € HamMeHeT camMo 3a Jomall-
Ha ynoTpeba BO 3aTBOpPEHMU
npocTopun n npoctopumn 6e3
Mpas.

— He e norofeH 3a paboTa BO
LUMpPKYyNaLnoHn BOOBM.

Ynotpe6a cornacHo HameHaTa
npeTcrasysa:

— noynTyBak€ Ha ynaTcTeara
3a ynotpeba Ha npon3BOAOT,
KaKo 1 CuTe ocTaHaTh KOMMo-
HEHTM Ha CUCTEMOT

— NpuapXXyBake 0o NpaBuna
3a KOHTpONa 1 oApXXyBaHe
HaBeAeHMW BO ynaTcTBara.

OBoj Npon3Bog MoXxe aa ce Ko-
pUCTK Of CTpaHa Ha geua Hag 3
roOuHK, Kako 1 nuua co Hama-
NEeHN PU3NYKN, CEH30PHU UNN
MEHTanHM cnocobHOCTM nnn
nvua co HegoCcTaToK Ha 3Hae-
H€ M UCKYCTBO, CamMO JOKOSIKY
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TMe ce nog Haas3op unu ce no-
y4eHun 3a 6e3begHa ynotpeba
Ha NpPon3BogoT M ' pa3bupa-
aT onacHoOCTUTE LITO MOXe Aa
npousnesar og Toa. [leua Ha
BO3pacT o4 3 40 8 roauHu cme-
aT fga pakyBaart camo co du-
TUHIOT NOBpP3aH co ypenorT. [le-
Luara He cmeaT ga cuv urpaart co
npon3BofoT. YncrteweTo u oa-
pXXyBakeTO HE CMe Aa ce BpLUu
of cTpaHa Ha geua 6e3 Hagsop.
[pyra HameHa, ocBeH OHaa
KOja e onuvuwaHa Bo ynatcTeaTta
UM He € BO COrfacHoOCT Co

HKB, e 3abpaHeTa. cTo Taka

e 3abpaHeTa 1 HenocpeaHaTa
KOMepumjanHa n nHgycTpucka
ynotpeba.

BHumaHuel

3abpaHeTa e cekakBa 3roynoT-
peba Ha ypenor.

1.2 OnwTn 6e3b6egHOCHU
HanomMeHu

Kabnute n npuknyyoumte noa
HamnoH MOXe Aa goseaart oo
CTPYEH yaap, KOjLWTO € onaceH
Mo >KMBOT.

» Hukoraw He ja BageTe ob6BuB-
KaTta.

» Hukoraw He npobyBajTe ca-
MU Aa ro nonpasuTe Npous-
BOAOT.

» [peyknTe 1 owTeTyBawaTa,
Tpeba BegHaw ga ce nonpa-
BaT Of CTpaHa Ha OBnacTeH
cepsucep.

YnatcTBo 3a kopucterwe 0020288446_01



» [MpngpxyBajTe ce KOH HaBe-
AEHNTE MHTEepBanu 3a oapxy-
BaHe.

» BHMmaTenHo npouuntajte rm
NPUNoXeHUTe ynaTcTea u cu-
Te NPUAPYXHN AOKYMEHTH,
ocob. nornaejeTto ,be3ben-
HOCT" 1 HanomMmeHuTe 3a npe-
aynpenyBambe.

» HanpaseTe rm camo oHue
paboTn, KOH KOULITO ynaTyBa
NPUOXEHOTO yNaTCcTBO 3a
KOPUCTEHE.

1.3 OnacHocT of nonapyBame
nopaau Bpena soaa

M3nesHaTa TemnepaTypa Ha
MECTOTO Ha UCTEKyBaHe MOXe
Aa nsHecysa o okony 55 °C.

» [1pn KOPUCTEHETO Ha NPOU-
3BOAOT BHMMaBajTe a He ce
nonapure.

» AKO cakaTe ga bugerte 3alu-
TUTEHU O nonapysane, To-
raw nobapajte og BaweTto
OBIIaCTEHO CTPYYHO Nnuue aa
ja akTMBMpa 3awTuTaTta o
nonapyBase Ha NPon3BOLOT.

0020288446_01 YnatcTBO 3a KOPUCTEHE
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2 HanomeHu 3a
AOKyMeHTauumja

» HeonxoZHo e Aa BHMMaBaTe Ha cute
ynaTtcTBa 3a paboTa, NpUoXeHn KoH
KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

» YyBajTe ro oBa ynaTcTBO Kako v ceTa
npuapy>xHa AoKyMeHTauuja 3a noHaTta-
MOLUHa ynotpeba.

OBa ynaTCcTBO BaXXW UCKITy4YMBO 3a:

Mpouseopa - 6poj Ha apTukn

BaxHocT: Anbanuja I BocHa n XepuerosuHa
WIMN bocHa n XepuerosuHa UIN Benruja U ben-
runja NI Benruja NN XpeaTtcka UITN Kocoso UTA
KocoBo I CesepHa MakegoHuja IV Cpbuja
WINW Crosenuja

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 [llopatouu Ha
cneyudukaynoHaTta nnoyka

3Hauere

VDE-GS-o3HakaTa ja
noTepAysa coobpa-
3HOCTa Co HopmaTta
1 npoBepeHaTa 6e3-
6enHocT.

@ Cwumbon 3a coobpa-
Emc 3HOCT CO HOopMaTa
3a enekTpomarHeTHa
KoMnaTuéunHocTt

OsHaka

MpouunTajte rn cute
ynartcTBa.

Bap kog co cepuckm
Gpoj,

7. oo 16. undpa

ce oHecyBaaT Ha
6pojoT Ha apTukn

21054500100028300006000001N4
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4 CE-o3Haka

q

Co CE-o3HakaTa ce AoKyMeHTupa, Aeka
Npou3BoAMTE T'M UCMOSIHYBaaT CUTE OCHOB-
HKU B6apara Ha peneBaHTHOTO 3aKOHOAaB-
cTBO Ha EY cnopep M3sjaBaTa 3a coobpas-
HOCT.

Co oBa npov3BOAUTENOT MNojacHyBa, ae-
Ka OMULLIAHMOT TUM Ha JaneynHCKn ypen
oprosapa Ha amnpektuBata 2014/53/EY op
NPUNOXEHOTO YNaTCTBO.

LlenocHuoT TekcT Ha EY-n3jaBaTa 3a coob-
pasHOCT e JocCTaneH Ha cregHaTta nHTep-
HeT agpeca:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

5 CrtaBamne BO ynotpeba u
KopucTeme

5.1

» BknyyeTe ro npousesogoT Aypu no ue-
NOCHO 3aTBOpaH-e Ha obnoraTa.

CrapTyBake Ha npon3BoaoT

5.2 KOHTpPONHM enemMeHTn 1 ekpaH

max. 42 °C /‘/®
o °c L@
e

P (|
- | | i

— +

MEMO eco

2 wu3bpaHa Temne-

MowmeHTanHa
3acpaTeHoOCT Ha
KonumaTa 3a

1 WNHdbopmauuja/ 3
TOYKa of MeHU

paTypa Ha Bo- n36op
narta, gocTtanHu 4  Konuuma 3a 13-
TOYKM Of, MEHU- 6op

TO, MOXHOCTU 3a
n3bupare
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5.3 O®yHKUMM Ha KONYMHATa

MocTaBeHOCT
Ha Kon4yunwarta

dyHKUMja

+u-

MopecyBawe Ha Temne-
paTypaTa Ha Tonna Boga
lMpomeHa Ha BpeaHocTa
3a nogecysate

peMeHo Kpar-
KO

Apv MpenuctyBarwe BO MeHU-
TO

+ 1 - nucros- AKTUBUpaH-E U AeaKTUBU-

pemMeHo rno- patbe Ha bnokaparta Ha

ponro og 3 KonyukwaTa

Ccek.

+ 1 — UCTOB- KpatkoTpajHo aktusupa-

Hbe Ha y,q06Ha TeMmnepa-
Typa

MEMO v eco [MoBukajTe ro MeHuTo

NCTOBPEMEHO

MEMO lMoBukyBare Ha 3avyBa-
HW TemnepaTypHU Bpea-
HOCTU

eco AKTUBMpPatbE 1 JeakTBK-
pamwe Ha eco-yHKumjaTa

Reset PeceTtupane Ha BpegHoc-
TUTE 3a NOTPOLLyBayka

« [MpeMuHeTe Ha NOBMCOKO
HMBO 3a n3bop

ok [MpeMuHeTe Ha NOHWUCKO
HMBO 3a M3bop
MoTBpAyBake Ha nocTas-
KaTa

3ayyBaj 3a4vyByBah€e Ha cakaHaTa

Temneparypa

MomeHTanHaTa dyHKUMja Ha KonynkwaTta
Ke ce npukaxke Ha ekpaHoT.

MNpomeHaTta Ha Hekoja BpeAHOCT Mopa ce-
Koraw aa ja norspaute. [ypu notoa ke ce
3a4yBa HoBaTa noctaska. Co « MoxeTe BO
cekoe BpeMe [a ro npeknHeTe npoLecoT.
Mpernea Ha MEHWUTO Ha HMBO Ha KOPUCHU-
KOT Ke HajaeTe BO NpWIior.

Mpernea Ha MEHWTO 3@ HMBO Ha KOPUCHU-
koT (- CtpaHa 146)

0020288446_01 YnatcTBO 3a KOPUCTEHE

5.4 Ynotpebysawe Ha NpoM3BOAOT

AKO ro OTBOPUTE MECTOTO Ha UCTEKYBak-e
Ha Tonna Boja, Torall Npou3BoAoT aBTo-
MaTCKu ce BKydyBa U ja 3aTonnyBa Bofa-
Ta 3a nuekse.

Cnopep BaxxeuykaTa HopMa, Makcumarn-
HaTa J03BOJIEHA M3nesHa Temneparypa
3a eNneKTpuYeH NpoToyeH bojnep nsHecy-
Ba 55 °C. MakcumanHaTta nsnesHa temne-
paTypa 3a Npou3BOAOT € OrpaHnyeHa Ha
55 °C.

Mpon3BogoT ja perynvpa Temneparypara,
HO HE U KoNn4YMHaTa Ha OTCTpaHeTa Boja.
TemnepaTypaTa Ha TonnaTa BoAa 3aBUCH
on;:

— TemnepaTypaTta Ha Bre3HaTa Bofa

— KonuunHaTta Ha nsnesHaTa Boaa

— Knaca Ha MoKkHOCTa Ha Npou3BoaoT

max. 42 °C
LT °C
U

MEMO eco

- +

Mpu paboTa, ekpaHoT ja Npukaxysa n3s-
HbpaHaTa TemnepaTypa Ha BogaTta BO
CPEAHVOT pes U MakcumanHata Temne-
paTypa Ha BogaTta BO HajropHUOT pea.
Co + 1 — MOXeTe fa nocTaBuTe cakaHa
Temnepartypa mefy 20 °C u 55 °C.

» Ako Npon3BOAOT He ja NOCTUrHyBa no-
CcTaBeHaTa Temrnepartypa Ha Bogarta
npuv HACKN TemnepaTypu 1 Npu ncrte-
KyBak-€ Ha rofiemMu KonMyvMHu Ha Boaa,
TOrall orpaHuyeTe ja KpaTKoTPajHO KO-
NMYMHaTa Ha Boda Ha MecTOTO Ha ucte-
KyBaHe€.
< [MpounssBogoT MHory 6p30 ja sronemy-

Ba TemnepaTtypara Ha Bogarta.

» OcBeH Toa, MOXeTe Aa v nosukaTe
3a4yBaHUTE cakaHu TeMnepaTypu.
(- CtpaHa 144)
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5.5 T[loBuKkyBaHw€ M NpomMeHa Ha
3a4yyBaHu Temnepartypu

MEMO-dyHkuujaTa cnyxu 3a 6p3o nped-

pnatbe Ha MOMeHTanHaTa Temnepary-

pa Ha Tonna Boaa. MoxeTe fa usbepe-

Te Mefy YeTMpU 3a4yBaHu cakaHu Temne-

paTtypu.

38°C M2°C 3F°c 3E°*C

M1 M2 M3 M4

» [MputucHete Ha MEMO.

» [MpuTucHeTe Ha cakaHaTa TemnepaTy-
pa, Ha np. M3.

» 3a ga ja npoMeHuTe 3avyBaHaTa TeM-
nepatypa, ApXeTe ja NnpuTucHaTa caka-
HaTa Temnepartypa 3 cek.

» [NpomeHeTe ja 3avyBaHaTa TemnepaTy-
pa co + n — 1 noTepaeTe.

5.6 AxTuBMpamwe Ha yaobHa
Temnepartypa

Yno6HaTa TemnepaTypa 0BO3MOXYBa
KpaTKOTpajHO OTCTpaHyBake Ha Tonna
BoAa, 6e3 ga mopa TpajHo ga ce npome-
HW cakaHaTta TemnepaTtypa. [1o kpajoT Ha
NCTekyBaHETO Ha Boga Npon3BoA0T aBTo-
MaTcku Bpaka Ha yaobHaTa TemnepaTtypa.
» [lcToBpeEMEHO KpaTKo NPUTUCHETE Ha +
n-—.
» cTtevete Boaa 30 cek.
< Boparta ce 3aTornsyBa Ha NocTaBeHa-
Ta ynobHa Temneparypa.

3a nocTtaByBatbe Ha yaobHaTa Temnepary-
pa rnornegHeTe BO NPErnenoT Ha HUBO Ha
KOPWCHUKOT BO MPWIIOT.
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5.7 AxTuBMpawe 1 AeaKkTMBupawe
Ha eco-(pyHKumjaTa

eco-byHKUmjaTa cnyxu 3a 3awTega Ha
BOa U eHepruja. AKO e akTMBMpaHa eco-
dyHKUMjaTa, Toraw NpoTOKOT Ha BoAa ke
Ce OrpaHMyy Ha OCyM NUTPU BO MUHYTA.

» [MpuTucHeTe Ha eco, 3a Aa ja akTmBupa-
Te v AeakTuBupate eco-dyHKumjaTa.
< Ha ekpaHOT rope AecHo ce nojaBsysa
npuKasoT eco.

6 [lpeyku

Hema npeykun Ha Npom3BoLO0T, KOULLTO
MOXeTe CaMu Aa rm oTCcTpaHuTe.

» 3a cuTe Npeyku Ha Npomn3BoAOT Bea-
Haw nHopmumpajTe ce kaj BaweTo oB-
nacTeHo npeTnpujaTne 3a cepBucupa-
He.

7 OppxyBawe 1 Hera

7.1 OppxyBawe

MpenycnoB 3a KOHTMHyupaHa 6e36eaHocCT
1 NOAroTBEHOCT 3a paboTa, CUrypHOCT U
JOnr BeK Ha ynoTtpeba Ha npon3BooT ce
KOHTponarta v ofpXyBaHeTo Ha NPOU3BO-
[OT Ha CeKou TP roavHM of CTpaHa Ha
OBMACTEHO CTPYYHO NnLe.

7.2 Hera Ha npoussogoT

» VicuucTeTe ja obnoraTta co BnaxkHa kpna
1 MarkKy HepacTBOPEH canyH.

» He kopucTteTe cnpejoBu, abpasnBHU
CpeAcTBa, AeTepreHTn, pacTBopyBa-
4N Unun cpeacTtea 3a YNCTeHe LWTO coa-
pxat xnop.
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8 Peuuknupame u
OTCTpaHyBaw€e

OrcTpaHyBake Ha ambanaxarta

> I'Ipenyl.UTeTe ro OTCTpaHyBaH€TO Ha
ambanakaTa Ha OBNacTeEHOTO CTPY4HO
nuue, Koj ro MHcTanupan nponssogoT.

OTCTpaHyBaI-be Ha nponssoaoT

mmm AKO NMPOM3BOOOT € 03HAYEH CO OBOj
3HaK:

» Bo 0Boj cniyyaj He ro dopnajte nponsBo-
AOT BO AOMALLUHMOT oTnag.

» HamecTo Toa, NpeaageTe ro Npovsso-
AOT BO COBMPEH NYHKT 3a CTapu enek-
TPUYHW UNN E€NEKTPOHCKM ypeau.

OtcTpaHyBame Ha baTe-
pun/akymynaropcku 6arepun

mmm AKO NMPOU3BOAOT COAPXM GaTe-
pun/akymynaTopckv 6aTepuy o3HaveHu co
OBOj 3HaK:

» Bo 0Boj criyyaj oTcTpaHeTe rv 6aTepum-
Te/akymynaTopckuTe 6aTtepun Bo cobu-
peH NyHKT 3a 6aTtepun/akymynaTtopcku
GaTtepumn.
< Mpepycnos: batepuun-

Te/akymynatopckuTe 6atepun Moxe
[a ce usBagat of npoussogoT 6e3
fAa ce yHnwrat. Bo cnpotueHo, 6aTe-
punTe/akymynaTopckute 6atepum ce
cdhpnaat 3aegHO CO NPOM3BOAOT.

» Cnopep 3akoHckuTe bapara, Bpaka-
HETO Ha UCKopucTeHuTe batepun e
3a0MmKuTenNHo, buaejkn 6atepun-
Te/akymynaTtopckuTe 6atepun Moxe
[4a cogpxxaT CyncTaHLuu WTETHW No
30paBjeTo u OKoNMMHaTa.

BaxHocT: XpBaTtcka

MHdopmaLmm 3a 3aKOHOT 33 O4PXKITNBO
ynpaByBak€ CO 0Tnaj u ogpeaba 3a oT-
nagHa enekTpuyHa u enekTpoHcka onpema
MOXe [a HajaeTe Ha Beb-cTpaHuLaTa Ha
Vaillant www.vaillant.hr.
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bpuwene Ha NnYHUTE NogaToum
JTnynnTe nogaToum Moxe Aa Guaart 3noy-
notpeGeHn o HEOBMNAaCTEHN TPETU Nnua.

[lokornky NpousBogoT coapXu NUYHM noaa-

Touu:

» [MpoBepeTe ganu UMa NUYHU nogaTo-
LM Ha NPOV3BOAOT UMK BO NPOU3BOAOT
(Ha np. oHnajH NogaTouM 3a HajaBa Unu
CNWYHO) Npea Aa ro dpnmte npounseo-
[OT.
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Mpunor

A Tlperneg Ha MEHUTO 3a HUBO HA KOPUCHUKOT

HuBo 3a nogecysate BpepHocTu Egu- | [JomkuHa Ha Yekop, n3bop »ab-
HUUa puuka
MWH. | MaKc. nocrae-
Ka

MopecyBare Ha npukas —

OCBeTJ'IyBal-be MOMEHTalHa BKNy4eHO, UCKNy4YeHO, aBTOMATCKN | aBTO
BpeAHOCT

Mpwvkas Ha jaunHa MomeHTanHa | kW BKITy4YEHO, UCKITyYEHO Wcknyu.
BpeaHoOCT

Mprka3 Ha BONyMEHCKM | MOMEHTanHa | N/MUH | BKITy4YeHO, UCKITyYeHO Wcknyu.

NpOTOK BpeaHocT

3awTuta og nonapyeake — nomery 30 °C n 55 °C

Makc. Temneparypa MomeHTanHa | °C 1 - -
BpeaHoCT

YpobHa Temnepatypa MomeHTanHa | °C 1 - -
BpeaHOCT

MoTpowyBayka —

MoTpowyBauka — lNMoTpollyBayka Ha eHepruja -
[Mpon3BoaoT He e kanMbpupaH MepeH ypen. NpukaxkaHuTe nogaToum 3a NoTpoLlyBaykaTa He
Ce MpaBHO MOroAHU 3a NPOM3BOACTBO MMM cnopeaba Ha NPecMeTKN Ha TpoLwlouuTe 3a NoTpoLly-

BauKa.

Opf peceTupaneTo MomeHTanHa | kWh Pecetupamne
BpeaHOCT

MocnepgHnte 30 aeHa MomeHTanHa | kWh PeceTtupame
BpeLHOCT

Mocnennunte 365 aena MomeHTanHa | kWh Pecetupamne
BpeAHOCT

[MoTpowyBauka — lMoTpolyBayka Ha Boga —
[Mpon3BoaoT He e kanubpupaH MepeH ypea. lNpukaxxaHuTe nogaToum 3a NoTpoLlyBaykaTa He
Ce NpaBHO MOroAHM 3a NPOM3BOACTBO MNK cnopeada Ha NPecMeTKN Ha TPOLIOLMTE 3a NOTPOLLY-

Bayka.

Opf pecetupaneTo MOMEHTanHa | n Pecetupatse
BpeaHoCT

Mocnepnnute 30 aeHa MOMEHTanHa | n Pecetupamne
BpEAHOCT

MocnegHunte 365 gena MOMEHTanHa |n PeceTtupare
BpEeAHOCT
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HvBo 3a nogecysame BpepHocTtun Eaon- | JomkuHa Ha Yekop, u3bop Dab-
HULa puyka
MMH. | Makc. nocras-
Ka
MopecyBare Ha ja3nKoT | akTyeneH pacnonoxnueu jasuum cneuu-
jasuk du4HO
3a 3e-
MjaTa
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1 bBbesbeanHocTt

1.1 HameHcka ynoTtpeba

Mpn HecooaBeTHA U HENpPOMMUC-
Ha ynoTpeba moxe aa HacTa-
He OnacHOCT MO XUBOT Unu u-
31YKM NOBPEAN Ha KOPUCHUKOT
WnNun TpeTu nuua, OAHOCHO Aa
ce nojaBaT Npeykn Ha ypeaoT u
MaTepujanHuTe cpencTaa.

OBoj nponsBog

— CMee Ja ce KOpUCTU camo
3a 3aTonnyBake Ha Boaa 3a
nueme.

— € HaMEHET camMo 3a AoMall-
Ha ynoTtpeba BO 3aTBOpEHMU
npocTopun n npoctopumn 6e3
Mpas.

— He e noroaeH 3a paboTa BO
LUMPKyNaunoHn BOAOBM.

— MOYUTYBaHE Ha NPUNOXEHW-
Te ynaTCTBa 3a KOPUCTEHE,
WMHCTanaunja n ogpxysare
Ha NPoOM3BOAMTE Ha KaKo U Ha
cuTE APYrn KOMMOHEHTU Ha
cucTemoT

— MHCTanaumja n MoHTaxa co-
OABETHO Ha 0g00peHNeTOo 3a
npou3BogoT U CUCTEMOT

— NpugpxyeBare 40 npasuna
3a KOHTpOMa 1 ogpXyBaHe
HaBe[eHu BO ynaTcTeaTa.

MponucHata ynotpeba ucto
Taka ja ondaka nHctanaumjata
cnopepg IP-kogoT.

[pyra HameHa, ocBeH OHaa
KOja e onuwaHa BO ynartcreaTa
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W He e BO COrnacHOCT CO
HUB, e 3abpaHeTa. cTo Taka
e 3abpaHeTa 1 HenocpeaHaTa
KOMepumjanHa n nHgycTpucka
ynotpeba.

BHumaHuel

3abpaHeTa e cekakBa 310ynoT-
peba Ha ypenor.

1.2 Onwtn 6e36eaHOCHHU
HanomeHu

1.2.1 OnacHoct
oA, HesafoBoNUTEsNHa
KBanudukaumja
CnegHuTe 3apgaydn cmee aa rv
N3BpLUyBa CaMO Of OBIaCTEHO
CTPYYHO Nnu1ue, Koe e AO0BOMHO
KBanudunKyBaHo 3a Toa:

— MoHTaxa

— OemoHTaxa

— WHctanaumja

— CraBame BO ynoTtpeba

— KoHTpona n ogpxxyBane

— lNonpaBka

— OTcTpaHyBane of ynotpeba

» [locTanyBajTe cornacHo co
akTyenHarta coctojba Ha Tex-
HUKaTa.

1.2.2 Pnsuk og matepumjanHa
liTeTa nopaau
3aMp3HyBak-€e

» He ro nHcranupajte npous-

BOAOT BO NPOCTOPUN KaaeLu-
TO MOCTON ONACHOCT oA 3amp-
3HyBahe€.

YnartcTteo 3a uHctanaumja 0020288446_01



1.2.3 OnacHoOCT No XXUBOT
nopagu CTpyeH yaap
[lokonky rv gonpeTte KOMMNOHEH-
TUTE KOMLUTO CnpoBedyBaaT Ha-

MOH, NOCTOM OMACHOCT MO XMu-

BOT nopaam CTpyeH yaap.

Mpen oa n3BpLIMTE MHTEPBEH-

U1K Ha ypenor:

» lckny4eTe ro Npons3BoaoT,
Taka LITO Ke M UCKNy4YuTe Ccu-
Te NonoBM 3a HanojyBaka Co
CTpyja (enekTpuyeH pasgen-
HWK CO HajmMarnky 3 mm KOH-
TakTeH OTBOP, Ha MNp. OCUry-
pyBay Unu 3aWTUTEH NPeKn-
HyBau).

» Ob6esbeneTte ro og NOBTOPHO
BKIyYyBaH€.

» [poBepeTe gann uma HarmoH.

1.2.4 OnacHOCT Mo XWUBOT
nopaau CTpyeH yaap
Ha kabnu n NpuKy4ouu
CO HarnoH

MnTkaTa BOAA LWITO Ce Kopuc-

TV MOpa fa nma OTNOPHOCT

= 900 Q<cm Ha 15 °C. Bo cnpo-

TMBHO NPOU3BOAOT HE CMee aa

ce KOpUCTH.

» [1pen vHcTanaymjata NHdop-
MUpajTe ce Kaj NoKanHuoT
cHabaysay co Boga 3a oTnop-
HOCTa 1 CNpoBOASIMBOCTA Ha
BoJaTa.
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1.2.50nacHocCT o] XXUBOT
nopaaw HenpasusHa
eneKkTpu4YHa UHCcTanauumja

» [1pon3BoaoT MoOpa Aa e NpuK-
nyyYeH Ha 3alWTUTEH CNPOBOA-
HUK.

» [Tpon3BogoT MoOpa NOCTojaHo
Aa buae uBpPCTO NPUKIYYEH
Ha enekTpuyHa UHcTanayuja.

1.2.6 OnacHocTt o
nonapysake nopaam
Bpena Boaa

Co npeTxoAaHO BKyYeH cona-
pPeH TepMarieH cuctem Moxe aa
HacTaHaT TemnepaTtypu Ha Ton-
narta Boga Hag 42 °C v npwu no-
AeceHa 3alTuTa of nonapysa-
Hoe.

AKO Ha npon3BoaoT e NMpuKny-
YeH conapeH TepmareH cuc-
Tem, Toraw mopa BnesHara
TemnepaTtypa aa buae orpa-
HU4YEeHa CO CTPYKTYPHM NoAro-
TOBKM (Ha Np. BEHTUN 3a MeLla-
He).

Cocrojba: VED 18 - 24/8

» MoHTupajTe BeHTUN 3a MeLa-
H€e, 3a ja ce orpaHuyn Bnes-
HaTa Temnepatypa Ha 55 °C.

Cocrojba: VED 27/8

» MOHTUpajTe BEHTUN 3a MeLla-
He, 3a Ja ce orpaHuyu Bres-
HaTa Temnepartypa Ha 25 °C.
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1.2.7 OnacHOCT of, U3ropeHuUm
Wnu nonapysawe nopagu
XKELIKUTEe KOMMNOHEHTU

» NIHTepBeHupajTe Ha Komno-
HEeHTUTe, Camo JOKOSKY ce
onageHu.

1.2.8 Pusuk og matepujanHa
liTeTa nopagu
HecooaBeTeH anat

» KopucreTte npodecnoHaneH
anar.
1.3 lNponucu (aupekTmeu,
3aKOHU, HOpMMU)

» MNounTyBajTe r'M HaUMOHanHKu-
Te NPOnncKu, HOPMK, OUPEKTU-
BW, oapeabun n 3aKoHuW.
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2 HanomeHu 3a
AOKYMeHTauuja

» HeonxodHo e Aa BHMMaBaTe Ha cute
ynaTtcTBa 3a paboTa, NpurnoXxeHu KoH
KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

> YyBajTe ro oBa ynaTcTBO Kako U ceTa
npuapyxHa JoKyMeHTauuja 3a noHaTa-
MOLUHa ynoTtpeba.

OBa ynaTCcTBO BaXW UCKIy4YMBO 3a:

Mpoussop - 6poj Ha apTukn

BaxxHocT: AnbaHnuja NI BocHa u XepuerouHa
I BocHa n XepuerosuHa UITU Benrvja AN ben-
rnja NI Benrunja NI XpeaTtcka U Kocoso UTT
Kocoso U CesepHa Makeponuja TN Cpbuja
WINU CrnoeeHwja

7 Cwuro 10 Mpukny4yok 3a
8 T[puknyyok 3a Tonna Boga
nagHa Boga 11 bBes3beaHoceH

9 Kabencku Bog,

fAony

orpaHuyyBady Ha
TemnepaTtypara

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Onwuc Ha npoussoaoT
3.1 KoHcTpykuuja

_%?

(©

—
<

1 TepmwuHan 3a 4 3awTuTeH npe-
MPEXEH NpUKMy- KUHYBaY
YOK 5 EnekTtpoHuka

2 Kabencku Bog, 6  OnunoHanHo
rope MecCTo 3a Tep-

3 BpeteHo 3a npu- MuHan 3a mpe-
naropysatbe JKEH MPUKIYYOK,

Aony
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12 [peeH 6nok

3.2 ®dyHKuMja

Mpoun3BogoT ja cTonnysa NuTKaTa BoAa BO
MPOTOYEH MPWHLMMN NPEKY rofa xuua Bo
rpejHNoT GIIoK.

EnekTpoHuvKkaTa ja Mepu TemnepaTtypara
Ha BoJaTa BO A0OBOAOT 3a fajHa Boga u
BOSTYMEHCKMOT npoTok. Of ABeTe Bpea-
HOCTUW ce onpefernyBa efniekTpuyHaTa jauu-
Ha, KojalTo e NoTpebHa 3a NOCTUrHyBaH-e
Ha notpebHaTta TemnepaTtypa Ha Tonnara
Boaa. TemnepatypaTa Mmoxe crnobogHo aa
ce noctasu Bo Yekopu og 0,5 °C, og 20 °C
po 55 °C. NoctaBeHaTa TemnepaTtypa ce
npuKaxxyBa Ha ekpaHoT.

TemnepaTypaTa Ha TonnaTa BoAa 3aBUCH
on;

— TemnepaTypaTta Ha BnesHaTa Boaa

— KonnuunHaTta Ha nanesHata Boga

— Knaca Ha moKkHOCTa Ha npov3BogoT

Ako He ce nocTurHe nogeceHaTa Temnepa-

Typa Ha Tonnata Boaa, Torawl Hamanete
ja KONMn4nHata Ha BoaaTta.

3.3 lMopatouu Ha
cneuudurKalmoHaTa nnoyka

3Hauene

VDE-GS-o3HakaTa ja
noTepayBsa coobpa-
3HOCTa CO HopmaTta
1 npoBepeHaTa 6e3-
6enHocrT.

Cumbon 3a coobpa-
3HOCT CO HopmMaTa
3a efnlekTpoMarHeTHa
KoMMnaTUbunHocT

OsHaka

B

2

NG

m
g

MpouuTtajte rm cute
ynartcTsa.
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OsHaka 3Hayeme Bpoj OsHauyBake
(MMM | 526 vonco copscen | 2 Beci crcpn
poj, 1 MoHTaxHa nnoya
7. Ao 16. undpa 1 MoHTaxeH LwaGnoH

ce oaHecyBaart Ha
OpojoT Ha apTukn

3.4 CE-o3Haka

q

Co CE-o3HakaTa ce AOKYMeHTupa, Aeka
Npo13BOAMTE M UCMONHYBaaT CUTE OCHOB-
HY Gaparba Ha peneBaHTHOTO 3aKOoHOAaB-
cTBO Ha EY cnopep W3jaBaTa 3a coobpas-
HOCT.

Co oBa npou3BoaguTENoOT nojacHyea, ae-
Ka OMULLIAHMOT TUM Ha JaneynHCKn ypen
ogroBapa Ha gupektuata 2014/53/EY oa
NPUNOXeHOTO YNaTCTBO.

LlenocHuoT TekcT Ha EY-usjaBata 3a coob-
pa3HOCT e AoCTaneH Ha cnegHaTta UHTep-
HeT agpeca:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 MoHTaxa

4.1 Tposepka Ha 06eMOT Ha

ucropaka

Bpoj
1 Mpounssoa

[aneynHckn ynpaeyBay BKI1.
6atepun (2x Tun AA)
YnatcTBo 3a paboTta u nHcTa-
nauuja

Keca co matepwjan 3a npuu-
BpCTyBae (2 3aBpTku, 2 TN-
nm, 3 guxTyH3u, 1 cneyujanHa
3aBpTKa 3a NPULBPCTYBaHE)

1 [en 3a npuknyyvyBawe Ha nag-
Ha Boga G 1/2" co 3anopeH
BEHTUN 3a NagHa Boaa

OsHauyBame

1

1 [en 3a npuknyJvyBawe 3a Tomn-
nasoga G 1/2"

1 CuTo 3a BnesoT 3a nagHa Boga
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4.2 W3Gupare Ha MecToTO 3a
MHCTanauuja
> MOHTVIpajTe ro Npon3BoAoT NO MOXHOCT

BO 6nn3nHa Ha cnaBUHUTE, KOULLTO
Haj4YecTo ce KopucTar.

. Hanomena

|_|p0I/I3BOLI,OT CcMee Ja ce MOHTU-
pa n Hag Kagu unu Bo Tyl Kabu-
HaTa.

4.3 MoHTaXHu pacTojaHuja

c} ;

A =250mm D =130 mm
B =50 mm E <22mm
C =120 mm

MoBpLlIMHaTa 3a NocTaByBake Ha NPon3-
BOAOT Ha SUAOT Mopa [a e pamMHa BO Jor-
HWOT Aen Ha npoussoaoT (D).

YnatcTteo 3a uHctanauuja 0020288446_01
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4.4 MoHTuMpajTe ro Npon3BoQoT Ha
supoT

4.4 1 QumeH3nm

4.4.2 Baperwe Ha obBuBKaTa Ha
npou3BoaoT

© &

481
312
277

|

i

12

|

® ® ©

B
i 8
35 | 35

100

100
240

KaGencku Boga,

Mpukny4yok 3a

rope napHa Boaa
LleHTpanHo G 1/2"
npuLBpPCTyBaHe Kabencku Bog,
Mpukny4yok 3a gony

Tonna Boga HapsopelueH
G 1/2" HaBoj G 1/2"
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» [lemoHTMpajTe ja obnoraTa Ha NPoM3BO-
[OOT KaKo LUTO € NpuKaxKaHo.

4.4.3 MoHTMpaHe Ha NpoOu3BOAOT

\

B

390

277

¢}
o o
d '
1 MoHTaxHa nno- 3 TMpuknyyok 3a
Ya nagHa Bogda
2 Touka Ha npwuy- 4 Tpuknyyok 3a
BPCTyBah€e Tonna BoAa

1.  3emeTe ro MOHTaXKHWNOT LLIAGMNOoH 1
HaLpTajTe v TOYKMTE 3a NpULBPCTY-
Bakb€ (2) Ha suaor.
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- W3pamHyBate Ha NponsBOAOT:

BEPTUKanHo Ha sugoT
MpuuspcTeTe ja MOHTaXHaTa nnoya
(1) co TMNNUTE 1 3aBPTKUTE Ha TOYKM-
Te 3a NpULBPCTYBakse.

PN
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OnacHocrt!

OnacHOCT oA CTpyeH yaap
nopaauv Haenerysare Ha Boaa
KabencknoT Boa cnpevyBa fa
HaBne3e BoaAa BO Npon3BoaoT
Mo AOJIKXMHAa Ha kabenoT 3a
MpEeXXeH NPUKITy4ok.

» Hukorall LienocHo He ro
OTCeKyBajTe kabencknoT
BOA.

> lceyeTe ro BpBOT Ha kaben-
CKWOT BOA Ha TOj HAYWH, LITO
LieBYETO LIBPCTO ro 3aTBOpa
KabenoT 3a MpeXxeH NpukIy-
YOK.

Bo 3aBucHoOCT of nonoxobaTta Ha kabe-
NOT 3a MPEXeH NPUKIYYOK, NceyeTe
ro kabencknoT BoA rope unun gony.
BmeTHeTe ro kabenot Bo kabenckmoT
BOZ, HA3 BHATPELLHOCTa Ha NPOU3BO-
OoT.

3.

CraBeTe ro npovssogoT (2) Ha 3aTer-
HyBadkaTta 3aBpTka (1) Ha MOHTaxHa-
Ta nnova.

MoaeceTe ro NPon3BOAOT CO BpeTe-
HOTO 3a npunarogysare (4).
PukcnpajTe ro npom3Bof4oT CO NOMOLL
Ha 3aBpTkaTta 3a npuuspcTyBame(3).

MHcTanauyuja

AKO KOpUCTUTE NNACTUYHU LEBKU, TO-
raw ynotpebyBajTe rv camo OHve LUTO
Ce [03BOMEeHn 3a HopManHo paboTte-
He npu 65 °C.

AKO KOPUCTUTE NMACTUYHM LIEBKM,
Toraw ynotpebyBajTe rv camo oHue
KOMW Hajmarnky efeH Yac ogpxyBaat
MakcumarnHa TemnepaTtypa og 95 °C
1 MakcumaneH nputucok og 1 MPa
(10 bar) (npoBepeTe rnm nogaTounTe
Ha NpPon3BoANTENOT).

BHumaTenHo ncnnakHeTe rm BO4oBK-
Te 3a NagHa BoAa npef uHctanauuja-
Ta.

YnatcTteo 3a uHctanauuja 0020288446_01



5.1

MoHTMpawe Ha NpPUKNy4OKOT 3a
nagHa v Tonna Boga

3a MOHTaxa BHMMaBajTe Ha BOAHUTE

NpUKyyoLu:

— He e notpebeH 6e36eaHOCEH BEH-
TUN BO BOAOT 3a NagHa Boaa.

— CuTe BOOOBM 3a nagHa 1 Tonna
BOJA MOXe [a ce HanpaBeHW o
Yyenuk, 6akap nnu nnacTuka.

— [NpownsBogoT Mopa nocTojaHo Aa e
NPUKIyYeH Ha PMKCHO MHCTanupa-
HW ueBkoBoan. He cmee noBpeme-
HO Ja ce NpUKIyYyBa Ha upeBa.

— Ha npuknyyokoT 3a nagHa Boga Ha
Npov3BOAOT HE CMee Aa Ce NPUKIy-
un LIEBKOBOA Of ApYr CUCTEM 3a 3a-
TOMNnyBawe Ha BoAa.

— Ha npukny4yokoT 3a Tonna Boga Ha
NpoV3BOAOT HE CMee ANPEKTHO Aa
ce MNpUuKnyYyBaaT BEHTWMIN 3a Boda
VNN CINYHO.

3a fa ce noegHoOCTaBy MOHTaxaTa Ha

BOAHWOT MPUKIYYOK, MOXE AOMHUOT

Jen Ha pamKaTta Ha NpousBoAoT Aa

6une npexnoneH Harope (1).

— He ja oTcTpaHyBajTe npeknonHarta
pamka.
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MpeTnasnuneo!

OnacHocT oj owwTeTyBake
nopaau npoTekyBae!
MexaHn4kn NpuTUCOoLM Ha
NPUKMYYHUTE LEBKM MOXeE Aa
[OBefaT 40 NPOTEKYBaHE U
nopagu Toa Aa HacTtaHaT LTeTu
Ha NPOM3BOAOT.

> 130erHyBajTe MexaHU4K1
NPUTMUCOLM Ha NPUKINYYHUTE
LeBku!

HawmoTajTe rv aBeTe ABOjHM CNojHMLUM
(2) v (6) v HaBpTeTE ' ABOjHUTE CMOj-
HULM co npuknyYvouumTe Bo suaoT (1)

un (7).

MocTaBeTe rv guxtyH3uTe (3) BO npe-
TYPHUTE HaBPTKW Ha MpYKIyYouuTe 3a
nagHa (4) v Tonna soga (5).
HaspTeTe ro AenoT 3a NpMKy4oK 3a
napHa Boga (4) co gBojHaTa CnojHu-
ua (2) Bo Npukny4oKoT 3a NagHa Boaa
Bo sugot (1).

HaBpTeTe ro 4enoT 3a NpuKIy4oK 3a
Tonna soaa (5) co ABojHaTa cnojHuLa
(6) BO Npukny4oKOT 3a Tonna Boga BO
supoT (7).

[MocTaBeTe egeH ANXTYHT BO NpeTyp-
HaTa HaBpTKa Ha MPUKNYYOKOT 3a ToM-
na Boga Ha ypepor.
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5.2

158

MpeTtnasnueo!

OnacHocT oA owTeTyBawe
nopaav 3aTtHaTV LeBKM 3apaam
Tyfu Tena Bo BoAarta.

lMponsBoaoT He cMee fa ce
KopucTtu 6e3 cuTo 3a BNe3oT 3a
nagHa Boaa.

» Kora ro moHTUpare npukny-
YOKOT 3a fagHa Boaa, UHCTa-
nnpajte ro ucnopavyaHuoT
dunTep Ha CMTOTO BO BNe30T
3a nNagHa Boja Ha Npou3Bo-
oT.

HaBpeTteTe rv npuknyyouuTe Ha ype-
00T 3a NpuKyYoumTe 3a nagHa 1 Ton-
na Bopa.

[MpeknoneTe ro 3agHNOT Aen Ha pam-
KaTa Ha NPoM3BOJOT AofeKa He ce
BKNonwu.

Enekrpu4yHo NpUuKny4vyyBawe Ha
npomnssoanoT

Mpu enekTpnyHaTa MHCTanaumja BHU-
MaBajTe Ha nogaTtouuTe of cneundu-
KauuoHara nrouyka.

McnonHete ru cnegHnte 6apamsa:

— [lNpousBoaoT Mopa Aa e MHCcTanu-
paH npeKky UKCEH NPUKMYYOK.

— ®UKCHMOT NPUKIY4YOK Mopa Aa Mo-
e [a Cce UCKITy4YM Ha MecToTO Ha
WHCTanauuja npexky pasgenHuk co
Hajmanky 3 mm oTBOp Mefly KOHTakK-
TuTe (Ha np. kaben co 3awTnTeH
npekuHyBau).

— [NpousBogoT Mopa Aa e Npukny4YeH
Ha 3alTUTEH CNPOBOAHNK.

— [lpu ynotpeba Ha kabencknoT Bog
MOXHO e rope abpuykn MOHTUpa-
HVMOT TepMMHan 3a MpeXeH MpuKny-
YOK 32 ENEeKTPUYHMNOT MPUKITY4OK Aa
Ce npeHaco4m BO AOMHUOT Aen.

5.2.1 CnpoBenyBamwe Ha

€NEKTPUYHMOT NPUKITYYOK Frope

CnpoBegeTe ro npukny4YHMoT kaben
HW3 ropHUOT kabencku Bog (2).
MpuknyyeTe rn ogaenHute dasm L1,
L2, n L3 BO TepMMHanoT 3a MpeXeH
npukny4yok (1).

MpuvknyyeTe ro 3aWTUTHWUOT CNPOBOA-
Huk PE ©.

5.2.2 CnpoBeayBamwe Ha

eI1eKTPUYHNOT MNMPUKITY4OK aony

CnpoBegeTe ro npukny4yHUoT kaben
HM3 JonHuoT kabencku Bog (3).
OpBpTeTe ro TEPMUHANOT 3a MpPEeXeH
npuknyyok (1).
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3. TocTaBeTe ro TepMUHANoT 3a MpexXeH
MPVIKIYYOK BKITYYUTENHO CO BHATPELL-
HWOT kaben Ha gonHata nosuuuja (2)
BO NPOM3BOAOT.

4. 3aTterHeTe ro TepMUHAnNoOT 3a MPEXeH
MPUKIYYOK Ha JonHaTa nosvyuja.

5. TlpoBsepete ganu kabenot Ha TepMu-
HamnoT 3a MpEeXeH MPUKITYYOK e KOpek-
THO NOCTaBEH.

6. [lpuknyyete ru ogaenHuTe pasm L1,
L2, n L3 BO TepMMHanoT 3a MpexeH
MPUKITYYOK.

7. Tpwukny4yeTe ro 3aWTUTHUOT CNPOBOA-

Huk PE @

5.2.3 UHcTanupake Ha onuuoHaneH
penej 3a pactepeTyBake

[okonky e noTpebHo, Ha NPoM3BOAOT MO-
Xe Aa ce aKTuBMpa U penej 3a pactepe-
TyBawe. Penejot uma 3agaya ga ncknyuu
ApYrv NOTpoLUyBa4yun Ha eHepruja 3a Bpe-
Me Ha UCTeKyBaHEeTO Ha Tonnara Boga of
npon3BoAOT, 3a Aa He ce NpeonToBapu
KykHaTa nHctanauwmja. PenejoT 3a pacTe-
peTyBare Mopa Aa v UCNoMHyBa CregHn-
TE KPUTEPUYMU:

— lNouetHa cTpyja< 15 A

— [ocTtojaHa cTpyja > 50 A

» WHcTanupajte penej 3a pactepeTtyBate
BO HaJBOPELUHNOT CNPOBOAHUK L2.

> AKO Npon3BOAOT € 3aMEHCKM, Torawl 3a-
MEHEeTE ro 1 penejoT 3a pactepeTyBa-
He.
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6 CraBane BO ynotpeba
6.1

UctekyBare Ha nponssoaoT 6e3
Meypuunta

MpeTnasnueo!

OnacHocT of owiTeTyBake
nopaau peXxmm Ha cyBO Ha
rpejHuTe Xuum

AKTVBUPaH-ETO Ha BO3AYLUHUTE
nepHnynHa BO LLEBKNTE MOXeE
Aa gosefe o pabota Ha cyBo
Ha rpejHUTE Xnuw.

» MNpepn ga ro ctaBuTe BO YMoT-
peba, ncteyeTe ro NPOM3Bo-
[0T 6e3 Meypuutba.

1. WcknyyeTte ro npom3BOA4OT 04 Hanojy-
Bak-€.

2. OtBopeTe ro 3anopHWOT BEHTUN 3a
napHa Boga BO BOAOT 3a najHa Boja.

3. OtBopeTe ro 3anopHUOT BEHTUIN 3a
TONna BoAa Hajmarky 3a eHa MUHy-
Ta.

4. 3arBopeTe K OTBOpETE ro noBekenaTu
BEHTUINOT Ha CrnaBuHaTa 3a Tonna
BOAa.

HanomeHna

MoBeke He e NnoTpebHO gonon-
HWUTENHO NPOBETPYBaHe BO
HOPMarneH pexum.
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. Hanomena

1 MpoBepeTe ganv obBMBKaTa Ha
npon3BoaoT € TOYHO MOHTUpa-
Ha.

6.3 TloctraByBale Ha obBMBKaTa Ha
npou3BoAoT cBpTeHa 3a 180°

5. lpuTucHeTe ro 3alTUTHAOT NPEKUHY-
Bay (1).

6.2 [MoctaByBare Ha obBuBKaTa Ha
npov3BoAoT

Ako kabenoT 3a eKpaHOT He e CTaBeH BO
eneKTpoHMKaTa, Torall enekTpoHnkaTa He
MOXe Aa ja perynupa jadnHaTa. NanesHa-
Ta TemnepaTypa nsHecysa 30 °C.

» [MoctaBeTe ja o6BMBKaTa Ha NPOM3BO-
[OOT KaKo LUTO € NpuKaxaHo.
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» [leMOHTUMpajTe ro KOHTPOMHOTO Mone Ha
obBuBKaTa Ha Npon3BoOAOT.

» CspreTe ja obBMBKaTa Ha NPOU3BOAOT
3a 180 °.

» MOHTMpajTe ro KOHTPOMHOTO None BO
obBMBKaTa Ha NPON3BOAOT.

» CtaBeTe ja o6BMBKaTa Ha NPOU3BOAOT.
(- Ctpana 160)
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6.4 TlpoeeperTe ja byHKumjaTa

max. 42 °C

pu | C

MEMO eco

oA
5 b

— +

1. TloBp3eTe ro NPou3BOAOT Ha CTPyjHa
Mpexa (BKIy4yeTe ro 3awTUTHUOT npe-
KMHyBau).

2. TlpoBepeTe ja jaunHaTa Ha NPOM3BO-
[OOT Npu Tevewe Ha Boda oA eaHa
cnaBuHa.

3. TMputuckajte Ha — (1) unun + (2), poge-
Ka He ce npuKaxke cakaHaTa 3agageHa
TemnepaTtypa Ha eKpaHoT.

6.5 MeHu 3a noBUKyBawe Ha HUBOTO
3a OBJacTeHo CTPY4YHO nuue

» [Nputuckajte Ha MEMO nogonro og 3
CeK.
Mpernen Ha MEHMTO 3a HUBO Ha OBnac-
TEHO CTpy4HO nuue (- CtpaHa 164)

6.6 T[loBp3yBare Ha Aane4ymHCK1

ynpaByBay4

[ane4nmHcknoT ynpaByBay coapaH BO

o6emoT Ha ucnopaka e pabpuyku nosp3aH

co npon3BoaoT. MoxeTe UCTOBpeMeHo Aa
noBp3eTe A0 3 AOMOSNHUTENHU AaneYnH-

CKV ynpaByBauu co npoussogoT. LLtom ce

noBp3e AaneyrHCK/ ynpaByBay co Npous-

BOJOT, NOTOA TOj MM Npe3ema nocTaBkuTe

Ha npom3BogoT. [ToToa nocTaBkUTE MOXaT

[a ce npomMeHaT Ha AanevynHcK1oT ynpa-

BYyBay, Kako 1 Ha NpoM3BOAOT.

» [MpoBepeTe ganv ganevyvMHCK1oT ynpa-
BYBau e noaroTeBeH 3a pabora (batepu-
UTe ce BMETHATM M KyRULITETO € LBPCTO
3aTBOPEHO).

> [puTUCHETE Ha HeKoe Konye Ha Jane-
YMHCKMOT ynpaByBau.

> lMpuTucHeTe Ha CTapT Ha AanevnHcKu-
OT ynpaByBau.

0020288446_01 YnaTtcTBO 3a MHCTanauuja

< EkpaHOT Ha Npon3BOAOT Nokaxysa
bapare 3a noBp3yBamse.
> [MoTBpaeTe ro NoBp3yBaH-€TO Ha KOH-
TPOMHOTO MOJIe Ha MPOU3BOAOT.
» [MoTBpAeTe ro noBp3yBar-e€TO Ha Aane-
UYMHCKUOT ynpasyBau.
< [1BaTta ekpaHu ce meHyBaaT BO Nnpu-
Ka3 Ha TemnepaTtypa.

6.7 WcknyyyBame Ha AaneYnHCKUOT
ynpaByBau
» [NoBuKajTe ro MEHUTO 3a NOBUKYBaH-€
Ha HMBOTO 3a OBMACTEHO CTPY4YHO nuue.
(-~ CtpaHa 161)
» [loBuKajTe ja ToukaTa o meHn flane-
YMHCKa KOHTpoOna.
» [loTBpAeTe.
< Ce npuvikaxxyBaaT noBp3aHuTe gane-
YMHCKM ynpaByBayu.
» HaBurupajte KOH AaneYnHCKMOT ynpa-
BYBaY LUTO cakaTe Aa ro ucknyuure.
» [loTBpAeTe.
< Ce npukaxysa Vb 3a noBp3yBame
Ha [JaneynHCKMOT ynpaByBau.
» [loTBpAeTe.
< [laneynHcKMoT ynpasyBay e us3bpu-
LUaH.

6.8 AkxTuBMpame€ Ha 3alITUTa Of,
nonapyeawe — nomery 30 °C u
55 °C
1. ToBukajTe ro MeHuToO , - YNaTcTBO 3a
KOpUCTEHE.
2. Hasurupajte o ToukaTa o4 MeHu-
To 3awTuTa oa nonapyeawe\Makc.
TeMnepaTypa.
3. TlocTaBeTe ja MmakcMmanHarta Temne-
patypa Ha 42 °C n noTBpAaeTe.
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7 TlpepaBare Ha KOPUCHUKOT

1. Tpepapete My ' Ha KOPUCHUKOT CUTE
noTpeGHM ynaTcTBa U AOKYMEHTU 3a
ypeaor.

2. [pernepgajte ro ynatcTBOTO 3a KO-
pUCTEHE CO KOPUCHUKOT, N AOKOIKY
€ nNoTpebHO 0AroBopeTe Ha HEroBUTE
npawanaTa.

3. Mocouete my rn 6e3begHOCHUTE Ha-
NMOMEHM Ha KOPUCHUKOT, Ha KoM OCO-
OeHo Tpeba aa BHUMaBa.

4. Tloco4yeTe My Ha KOPUCHWKOT, AeKa
[OKOMKy TeMnepaTtyparta Ha Tonnara
BOAa M3HecyBa Hag 43 °C, noctomn
ONacHOCT of nonapyBakse.

5. Tloco4yeTe My Ha KOPUCHMKOT, AeKa TOj
HWKaKo He cMee Aa ja Baau obBuBKa-
Ta Ha NPOU3BOAOT, HUTY NakK cam UC-
TWOT Aa ro nonpaea.

6. [loco4yeTe My Ha KOPUCHUKOT Aeka
Tpeba aa ce npaBu pegoBHa NpoBep-
Ka/ogp)KyBare Ha CUCTEMOT 0 CTpa-
Ha Ha OBMACTEHO CTPYYHO nuue (Oo-
roBOp 3a MHCMNeKumja/oapxXyBame).

8 OrtcTpaHyBake Ha
ambanaxarta
> OTCTpaHeTe ja ambanaaTa BO cornac-

HOCT CO MponucuTe.
» [MounTyBajTe M1 CUTE BaXKEUKN NMPOMUCHU.

9 OrtcTpaHyBaHe Ha Npeyku

Tabenarta MNonpaBka Ha Npe4yku Ke ja Haj-
AeTe BO MPWIIOr.

OTcTpaHyBare Ha npeyku
(- CTpaHa 164)
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9.1 HabGaByBawe Ha pe3epBHHM

aenosun

OpwurnHanHuTe KOMNOHEHTU Ha NPOU3BO-
[OT ce cepTuduumpany oa nponssognTe-
NOT BO TEKOT Ha KOHTponara 3a coobpa-
3HOCT. AKO 3a OApXXyBak-€e v Nonpaska
KOPUCTWUTE APYru, HecepTudULMpaHn OagH.
He[03BOMIEHN AeNnoBU, Toa MOXe Aa AoBe-
e [0 Toa, TOj Aa He CooABEeTCTBYBA MO-
BeKe Ha BaXe4KnTe HOPMW 1 Ha TOj Ha4MH
Aa ce usbpue coobpasHocTa Ha Npoms-
BOAOT.

Hue npenopayyBame utHa ynoTtpeba Ha
OpUrMHanH1 pesepBHY AENOBU 0f NPou-
3BOAMTENOT, 3a a MOXe Aa Ce rapaHTu-
pa HenpekuHaTta u 6e3begHa paboTa Ha
npousBoaoT. 3a ga nobnete noeeke UH-
dopmaumm 3a 4OCTanHUTE OPUrMHATHA
pes3epBHU AenoBu, obpaTeTe ce Ha KOH-
TaKTHaTa agpeca, KojallTo e HaBeAeHa Ha
3afHaTa cTpaHa Ha NPUNoXeHOoTOo ynaT-
CTBO.

» [lokornky 3a BpeMe Ha OfpPXyBaHEeTO
unu nonpaskaTa umaTe notpeba of
pe3epBHU AenoBu, Torall KopucteTe
WCKIy4YMBO pPe3epBHU AENOBU, KOULITO
ce A03BOMEHN 3a NMPOU3BOAOT.

10 NMpoBepka u oap>KyBaw-e

» Ha cekou Tpu roaMHun HanpaBeTe npo-
Bepka Ha pyHKUMUTE 1 BU3yerHa npo-
BepKa Ha Npou3BOAOT.

» AKO BoAaTta Coapxu MHory éurop, To-
raws oTCTpaHyBajTe ro 6MropoT no4ecTo
o[, NpoM3BOAOT.

Kaj Boga co MHory 3agpxaHu maTepum mMo-
pa cuTOTO 3a BOAa BO TEKOT Ha fagHara
BOAA NoYecTo fa ce 3ameHyea. CutoTo 3a
BOAA MIMa UCTOBPEMEHO W HenponycTnunea
dyHKUMja.

» 3ameHeTe ro cMTOTO 3a BOAA BO TEKOT
Ha nagHaTta soga. NposepeTe Aann
dyHKUMjaTa 3a ANXTyBaHE € NPaBUITHO
nocTaBeHa BO LieBKaTa.
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» [poBepeTe ganv BO LeBKaTa 3a Tonna
BOAa Mefy rpejHMoT 6roK 1 NPUKIyYo-
KOT 3a Tonna Bofa nva ceguMmeHTauuja.

» [Mpn NOBTOPHO CKIonyBawe BMETHETE
HOBa pamHa 3anTMBKa Ha MPUKMTYYOKOT
3a Tonna soja.

» [poBepeTe ganu e notpebHo oTcTpa-
HyBak-€ Ha GUropoT oa NPoM3BOAOT.
[Hokonky e notpebHo oTcTpaHeTe ro 6u-
ropoT of Npou3BoAOT.

» Ako e NoTpebHO LenocHO OTCTpaHy-
Bak€ Ha BUropoT, Toraw nNpuknyyeTe
nymna 3a oTcTpaHyBahe Ha Guropot
Mery NPUKIYYOKOT 3a nagHa un Tonna
BOAa.

» [lo oTcTpaHyBake Ha BUropoT TEMENHO
MCnnakHeTe ro NPoM3BoA0T CO BoAA.

» [lo oTcTpaHyBake Ha BuropoT ucre-
YyeTe ro NpousBoAoT 6e3 MeypunHsa.

(- CtpaHa 159)

11 OTcTpaHyBame of
ynoTtpeba

11.1 lNpuBpemeHo Bagewe
Ha Npou3BOAOT HaABOP Of,

ynotpeba
1. WcknyyeTe ro npon3BogoT oA Hanojy-
Bakse.
2. 3aTBOpeTe ro 3anopHUOT BEHTUN 3a
nagHa soga.

11.2 KpajHo uckny4vysawe Ha

npou3soaoT
1. WcknyyeTte ro npon3BoAoT o4 Hanojy-
Bak-e.
2. 3artBoperTe ro 3anopHWOT BEHTUN 3a
napHa soga.

3. Onabasete 1 npukny4ounTe 3a nag-
Ha u Tonna soja.

4. CobepeTe ja npeoctaHaTaTta Boga of
npoussogoT (ao 0,4 1) Bo cooaseTeH
cag.

5. [emoHTupajTe ro npon3soaoT.

0020288446_01 YnaTtcTBO 3a MHCTanauuja
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Mpunor

A Tlpernep Ha MEHUTO 3a HUBO Ha OBNacTEHO

CTPYYHO nuue

HuBo 3a nogecysate BpepHocTu Egu- | [JomkuHa Ha Yekop, n3bop ®ab-
HUUa puuka
MUH. | Makc. nocrae-
Ka
Mopatouu 3a ypenot -
aKTyernHo MomeHTanHm | °C BnesHa Temnepatypa
BpeaHOCTN °C 3apgageHa Temnepartypa
°C ManesHa TemnepaTypa
kW JaunHa
n/mMuH | MNpoTok

KyMynupaHo

Kymynupanu | h

BPEOHOCTU h
kWh
n

OnepaTnBHO Bpeme
Bpeme Ha kopucteme
Enepruja

Bopa

[aneynHcka koHTpona —

VcknydyBare Ha pane-
YUMHCKMOT ynpasyBay

MOMeHTasnHo
rnoBp3aHu
AaneynHcku
ynpasyBaun

CTaTyC noBp3aHo

Bpoj Ha ganeynHcKMOT ynpasyBau,

B OtctpaHyBawe Ha npeyku

Mpeuka

MOXHa npuynHa

Mepka

MponsBogoT e 6e3
HarnoH

Mma uMOTHO ocurypy-
Batbe

» 3ameHeTe ja eneKkTpoHuKaTa.

AKTUBUMpaH e 3aLuTuT-
HUOT NpeKUHyBaY Ha
npoM3BoaoT

» 3ameHeTe ja enekTpoHukara.

Hema Tonna soaa, BoO-
nata oCTaHyBa nagHa

HuTy 3awTtuTarta Ha
OoMoT HuTy 6e36ea-
HOCHMOT NMpeKMHyBaY
BO MPOM3BOAOT He ce
aKTUBMpaHu
MpousBogoT e 6e3
HaroH

» 3ameHeTe ro ekpaHoT.

» [posepete rn L1, L2 n L3 Bo ogHoc Ha PE
(230 V) u L1, L2 n L3 epeH HacnpoTu apyr

(400 V).

1. He meperte ro HanoHOT, a noToa NpPoAon-
eTe KaKo LUTO e OonuLIaHo Bo AenoT 3a
nedektn [Mpomnssog 6e3 HanojyBame”.
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Mpeyka

MOXXHa NpuUynHa

Mepka

Hema Tonna Boaa, BO-
aTa oCTaHyBa NagHa

MepHaTa BpeaHOCT Ha
rpejHnoT 6rok (npuk-
nyyok 1 HacrnpoTu
NpUKNy4ok 4) e no-
ronema og 200 Q
Hema Knukare Ha pe-
1ejoT Ha eneKTPOHM-
KaTa npu oTBOpake
Ha cnaBuHaTa

» 3ameHeTe ro rpejHuoT 6rok.

» 3ameHeTe ro 3amaBHOTO TPKano.

Opyru npyynHm

> 3ameHeTe ja eneKkTpoHuKaTa.

Bopara He ce cTtonny-
Ba AOBOJSHO

3apapeHaTa Temnepa-
Typa uUnu BONyMEHCKM-
OT NPOTOK HE ce KO-
PEKTHO NOCTaBEHU

MepHaTa BpeaHOCT Ha
rpejHnoT 6rok (npuk-
nyyok 1 HacnpoTu
npuKny4ok 4) e no-
ronema og 200 Q

» [locTaBeTe ja 3agageHaTa Temnepartypa
Ha okony 40 °C 1 BOMyMEHCKMOT NPOTOK Ha
okony 5 I/min.

» 3ameHeTe ro rpejHuoT 6rok.

Hema KnukKHyBahe Ha
penejoT Ha enekTpo-
HVKaTa aypwv npwv no-
Beke og 4 I/min

> 3ameHeTe ro 3aMaBHOTO TpKaro.

Mo ,Mpexata e Bkny-
YeHa“: MoTopoT He
ctapTtysa. KonnunHa-
Ta Ha BOAa He ce Ha-
mManyBea ako 3apaje-
HaTa TemnepaTypa He
e pgocTurHara.

> 3amMeHeTe ro MOTOPHUOT BEHTUI.

Opyru npnynHm

C TexHun4kn nogaroyum

> 3ameHeTe ja eneKkTpoHuKaTa.

TexHW4KM nogaToun — OnwTo

VEDE 18/8E |VEDE21/8E VEDE24/8E |VEDE27/8E

INT INT INT INT
lMopecyBare Ha Tem- nomefy 20 °C nomery 20 °C nomefy 20 °C nomefy 20 °C
neparypara n 55 °C, 6ec- n 55 °C, 6ec- n 55 °C, 6ec- n 55 °C, Gec-

TonnuHckn reHeparTop
Ha CUCTeMOT 3a rpee-
e

HomuHanHa cogpxuHa

CTENeHo, enek-
TPOHCKM KOH-
TpOnMpaHo
Kanem 3a rona
xuua

0,4 n

CTeneHo, enek-
TPOHCKM KOH-
TponupaHo
Kanem 3a rona
xuua

0,4 n

CTEMneHo, enek-
TPOHCKUN KOH-
TPONMpaHo
Kanem 3a rona
xuua

0,4n

CTEMNeHo, enek-
TPOHCKUN KOH-
TPOAMpaHo
Kanewm 3a rona
Xuya

0,4 n

Mpuknyyok 3a NagHa
Tonra Boja Ha ypenot

G 12"

G 12"

G 12"

G 12"
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VEDE18/8E |(VEDE21/8E VEDE24/8E |VEDE 27/8 E
INT INT INT INT
OumeHanu Ha ypedoT, | 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
WmMpuHa
OumeH3nu Ha ypedoT, | 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
BUCUHA
OumeHsunu Ha ypenorT, 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
anabouvHa
TexuHa (HanonHer) 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg
okony
Bup Ha 3awTnTa IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
TexHu4kn nogaToum — Pexxum Ha Tonna soga
VEDE18/8E |VEDE21/8E VEDE24/8E |VEDE27/8E
INT INT INT INT
Makc. nosBoneHa Bne- | 55°C 55°C 55°C 25°C
3Ha Temneparypa Tin
MaKc.
MuHumaneHd nputucok | 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
3a NMoYeTeH NPOTOK
KonuuuHa Ha Boga npu | 3 n/mMuH 3 n/MuH 3 n/mMuH 3 n/mMuH
BKITyJyBate
KonuuuHa Ha Bopa npu | 2,5 n/MuH 2,5 n/MyH 2,5 n/MuH 2,5 n/MuH
MCKNyYyBame
Makc. konuunHa Ha 12 n/mMmuH 14 n/mMuH 16 n/mMuH 18 n/MuH
NpOTOK
Oo3sonue HaTtnputucok | 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
TexHUYKM NogaToLm — eneKkTpmka
VEDE 18/8E |VEDE 21/8E |VED E 24/8 E
INT INT INT
HomuHaneH HanoH 400 V 400 V 400 V
HomuHaneH kanauuTeT 18 kW 21 kW 24 kW
HomuHanHa cTpyja 26 A 31A 35A
3awrtuta 32A 32A 40 A
Cneuyuduyna otnopHoct p15 | 2 900 Q-cm =900 Q-cm = 900 Q-cm

2 (npu ¥ napgHo < 35°C)

CneuyuduuHa cnpoBoanuBOCT
015 < (npu 9 nagHo < 35°C)

< 1.111,0 pS/cm

< 1.111,0 pS/em

<1.111,0 pS/em

dpekBeHLMja Ha NpeHoc 868,97 MHz 868,97 MHz 868,97 MHz
Oncer Ha ¢pekBeHLUH 868,7 868,7 868,7
... 869,2 MHz ... 869,2 MHz ... 869,2 MHz
MakKc. jayMHa Ha ucnpakawe <16 mW <16 mW <16 mW
EnekTpuyeH npukiyyok 3~PE, 400V / |3~PE,400V/ |3~PE, 400V /
50 Hz 50 Hz 50 Hz
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VED E 27/8 E
INT

2 (npm ¥ nagHo < 35°C)

HomunaneH HanoH 400 V
HomMuHaneH kanauyuTeT 27 kW
HomuHanHa ctpyja 39A
3aliTuTa 40 A
CneuyudpnuHa otnopHocT p15 | 2 900 Q-cm

CneuudmryHa cnpoBoanMBOCT
015 < (npu & nagHo < 35°C)

<1.111,0 uS/cm

®pekBeHLUMja Ha npeHoc 868,97 MHz
Oncer Ha thpekBeHLUH 868,7
... 869,2 MHz
MakKc. jayMHa Ha ucnpakame <16 mW
EnekrpuueH npukryyok 3~PE, 400 V/
50 Hz

TexHU4kM noaaToLM — AaneynHCK/ yrpaByBay

Bucuna 81 mm
LLivpuHa 88 mm
Ona6ou4nHa 34 mm
TexuHa 170 g
®pekBeHUMja Ha npeHoc 868,97 MHz
868,7
Oncer Ha tpekBeHLun .. 869.2 MHz
Oncer Bo crnobogHOTO none =100 m
Oncer Bo 06jekToT =10 m
MakKc. jaumMHa Ha ucnpakame <16 mW
[o3BorneHa Temnepartypa Ha 35°C
oKkonuHarta
Bua Ha 3awTtuTa IP 25
Bua Ha GaTepuja AA
JKuBoTeH Bek Ha 6aTepujaTta =1y
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1 Veiligheid
1.1 Reglementair gebruik

Er kan bij ondeskundig of onei-
genlijk gebruik gevaar ontstaan
voor lijf en leven van de gebrui-
ker of derden resp. schade aan
het product en andere voorwer-
pen.

Dit product

— mag alleen voor de opwar-
ming van drinkwater worden
gebruikt.

— is alleen voor huishoudelijk
gebruik binnen gesloten en
vorstvrije ruimten geschikt.

— is niet voor werking in circula-
tieleidingen geschikt.

Het reglementaire gebruik
houdt in:

— het naleven van de meegele-
verde gebruiksaanwijzingen
van het product alsook van al-
le andere componenten van
de installatie

— het naleven van alle in de
handleidingen vermelde in-
spectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Dit product kan door kinderen
vanaf 3 jaar alsook personen
met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale capacitei-
ten of gebrek aan ervaring en
kennis gebruikt worden, als ze
onder toezicht staan of m.b.t.
het veilige gebruik van het pro-
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ductie geinstrueerd werden en
de daaruit resulterende gevaren
verstaan. Kinderen in de leef-
tijd van 3 tot 8 jaar mogen al-
leen de op het product aange-
sloten armatuur bedienen. Kin-
deren mogen niet met het pro-
duct spelen. Reiniging en on-
derhoud door de gebruiker mo-
gen niet door kinderen zonder
toezicht uitgevoerd worden.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
het hier beschreven gebruik af-
wijkt, geldt als niet reglementair.
Als niet reglementair gebruik
geldt ook ieder direct commerci-
eel of industrieel gebruik.

Attentie!
leder misbruik is verboden.

1.2 Algemene
veiligheidsinstructies

Kabels en aansluitingen onder
spanning kunnen levensgevaar-
lijke elektrische schokken ver-
oorzaken.

» Neem nooit de mantel weg.

» Probeer nooit het product
zelf te onderhouden of te
repareren.

» Laat storingen en schade on-
middellijk door een installa-
teur verhelpen.

» Neem de opgegeven onder-
houdsintervallen in acht.
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» Lees deze handleiding en alle
andere documenten die van
toepassing zijn zorgvuldig,
vooral het hoofdstuk Veilig-
heid en de waarschuwingen.

» Voer alleen de werkzaam-
heden uit waarover deze ge-
bruiksaanwijzing aanwijzin-
gen geeft.

1.3 Verbrandingsgevaar door
heet water

De uitstroomtemperatuur bij
de aftappunten kan tot 55°C
bedragen.

» Let er bij het gebruik van het
product op, dat u zich niet
verbrandt.

» Wanneer u beschermd wilt
zZijn tegen verbrandingen,
vraag dan uw installateur de
verbrandingsbeveiliging van
het product te activeren.

0020288446_01 Gebruiksaanwijzing
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2 Aanwijzingen bij de
documentatie

» Neem absoluut alle gebruiksaanwijzin-
gen die bij de componenten van de in-
stallatie worden meegeleverd in acht.

» Bewaar deze handleiding alsook alle
documenten die van toepassing zijn
voor het verdere gebruik.

Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

Productartikelnummer

Geldigheid: Albanié OF Bosnié en Herzegovina OF
Bosnié en Herzegovina OF Belgié OF Belgié OF Bel-
gié OF Kroatié OF Kosovo OF Kosovo OF Noord-Ma-
cedonié OF Servié OF Slovenié

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Gegevens op het
kenplaatje

Betekenis

De VDE-GS-marke-
ring bevestigt de con-
formiteit met de norm
en bevestigt de be-
proefde veiligheid.

Symbool voor de
conformiteit met de
norm voor de elektro-
magnetische compa-
tibiliteit

Alle handleidingen
lezen.

Barcode met serie-
nummer,

Het 7e tot 16e cijfer
vormen het artikel-
nummer

Symbool

=)

m-
&

[13]

21054500100028300006000001N4
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4 CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven
dat de producten conform de conformi-
teitsverklaring aan de fundamentele eisen
van de desbetreffende wettelijke EU-richt-
lijnen voldoen:.

Hiermee verklaart de fabrikant dat het in
deze handleiding beschreven draadloze
installatietype aan de richtlijn 2014/53/EU
voldoet.

De volledige tekst van de EU-conformi-
teitsverklaring is op het volgende internet-
adres beschikbaar:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

5 Ingebruikneming en
werking
5.1

» Neem het product alleen in gebruik als
de mantel volledig gesloten is.

Product in gebruik nemen

5.2 Bedieningselementen en

display
max. 42 °C /i/®
o °C L@
| | ®
+ MEMO eco ‘
apca="
1 Informa- 3 Actuele bezet-
tie/menupunt ting van de keu-
2  Gekozen water- zetoetsen
temperatuur, be- 4  Keuzetoetsen

schikbare me-
nupujten, keuze-
mogelijkheden
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https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-radio-equipment-directive

5.3 Toetsfuncties

Toetsbezet- Functie

ting

+en - Warmwatertemperatuur
instellen
Instelwaarde veranderen

Aenv Door het menu scrollen

+ en - tegelij- Toetsblokkering activeren

kertijd langer en deactiveren

dan 3 secon-

den.

+ en - tegelij- Comforttemperatuur kort-

kertijd kort stondig activeren

MEMO en eco Menu oproepen

tegelijkertijd

MEMO Opgeslagen temperatuur-
waarden oproepen

Eco eco-functie activeren en
deactiveren

Reset Verbruikswaarden terug-
zetten

- Een keuzeniveau hoger
gaan

ok Een keuzeniveau lager
gaan
Instelling bevestigen

opslaan Wenstemperatuur op-
slaan

De actuele functie van de toetsen wordt op
het display weergegeven.

De wijziging van een waarde moet u altijd
bevestigen. Pas dan wordt de nieuwe in-
stelling opgeslagen. Met « kunt u op elk
willekeurig moment een bewerking afbre-
ken.

Een overzicht van de menu's van het ge-
bruikersniveau vindt u in de bijlage.

Overzicht menu gebruikersniveau
(- Pagina 176)

0020288446_01 Gebruiksaanwijzing

5.4 Product gebruiken

Wanneer u een warmwatertappunt opent,
schakelt het product automatisch in en
verwarmt het drinkwater.

Conform de geldende normering is de toe-
gestane uitlaattemperatuur voor elektri-
sche doorstroomgeisers maximaal 55 °C.
De maximale uitlaattemperatuur van het
product is op 55 °C begrensd.

Het product regelt de temperatuur, niet de
afgenomen waterhoeveelheid.

De warmwatertemperatuur is afhankelijk
van:

— Waterinlaattemperatuur

— Wateruitloophoeveelheid

— Vermogensklasse van het product

max. 42 °C

MEMO eco

- +

Tijdens bedrijf toont het display in de mid-
delste regel de gekozen watertempera-
tuur en in de bovenste regel de maxima-
le watertemperatuur. Met de +en — kunt u
een wenstemperatuur vrij instellen tussen
20 °C en 55 °C.

» Wanneer het product bij lage tempe-
raturen en bij het aftappen van grote
waterhoeveelheden de ingestelde wa-
tertemperatuur niet bereikt, smoor dan
kortstondig de waterhoeveelheid op het
tappunt.
< Het product verhoogt de watertem-

peratuur zeer snel.

» U kunt bovendien opgeslagen
wenstemperaturen oproepen.

(- Pagina 174)
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5.5 Opgeslagen temperaturen
oproepen en veranderen

De MEMO-functie is bedoeld voor de snel-
le omschakeling van de actuele warm-
watertemperatuur. U kunt kiezen uit vier
opgeslagen wenstemperaturen.

38°C Mv2°C 3Fc 3E°*C

M1 M2 M3 M4

» Druk op MEMO.

» Druk op de wenstemperatuur, bijv. M3.

» Om een opgeslagen temperatuur te ver-
anderen, drukt u gedurende 3 seconden
op de wenstemperatuur.

» Veander de opgeslagen temperatuur
met + en — en bevestig dit.

5.6 Comfortemperatuur activeren

De comforttemperatuur maakt een kort-
stondige afname van heet water mogelijk,
zonder dat u de ingestelde wenstempera-
tuur permanent hoeft te veranderen. Na
het aftappen van het water zet het product
de comforttemperatuur automatisch terug.
» Druk kort tegelijkertijd op + en —.
» Tap binnen 30 seconden water af.
< Het water wordt op de ingestelde
comforttemperatuur verwarmd.

Zie voor het instellen van de comforttem-
peratuur het overzicht gebruikersniveau in
de bijlage.

5.7 eco-functie activeren en
deactiveren

De eco-functie is bedoeld voor het bespa-
ren van water en energie. Wanneer de
eco-functie is geactiveerd, dan wordt de
waterdoorstroming tot acht liter per minuut
begrensd.

» Druk op eco, om de eco-functie te acti-
veren en te deactiveren.
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< In het display verschijnt rechtsboven
de weergave eco.

6 Storingen

Er kunnen geen storingen aan het product
optreden, die u zelf kunt oplossen.

» Informeer bij alle storingen aan het pro-
duct direct uw installatiebedrijf.

7 Onderhoud

7.1 Onderhoud

Voorwaarde voor permanente bedrijfsge-
reedheid en -veiligheid, betrouwbaarheid
en lange levensduur van het product is het
elke drie jaar uitvoeren van inspectie en
onderhoud van het product door een vak-
man.

7.2 Product onderhouden

» Reinig de mantel met een vochtige
doek en een beetje oplosmiddelvrije
zeep.

» Gebruik geen sprays, geen schuurmid-
delen, afwasmiddelen, oplosmiddel- of
chloorhoudende reinigingsmiddelen.

8 Recycling en afvoer

Verpakking afvoeren

» Laat de verpakking door de installateur
afvoeren die het product geinstalleerd
heeft.

Product afvoeren

mmm Als het product met dit teken is aan-

geduid:

» Gooi het product in dat geval niet met
het huisvuil weg.

» Geeft het product in plaats daarvan af
bij een inzamelpunt voor oude elektri-
sche of elektronische apparaten.
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Batterijen/accu's afvoeren

)¢

== \Wanneer het product batterij-
en/accu's bevat, die met dit symbool zijn
gemarkeerd:

» Breng de batterijen/accu's in dat ge-
val naar een inzamelpunt voor batterij-
en/accu's.
< Voorwaarde: de batterijen/accu's

kunnen zonder beschadiging uit het
product worden verwijderd. Anders

worden de batterijen/accu's samen

met het product afgevoerd.

» Conform de wettelijke voorschriften is
het inleveren van gebruikte batterijen
verplicht, omdat batterijenaccu's sub-

stanties kunnen bevatten, die gevaarlijk

zijn voor de gezondheid en het milieu.
Geldigheid: Kroatié

Opmerkingen over de wet op duurzaam
afvalbeheer en de verordening voor af-
gedankte elektrische en elektronische
apparaten vindt u op de Vaillant-website
www.vaillant.hr.

Persoonsgerelateerde gegevens
wissen

Persoonsgerelateerde gegevens kunnen
door onbevoegde derden worden mis-
bruikt.

Wanneer het product persoonsgebonden
gegevens bevat:

» Waarborg dat zich zowel op als in het

product (bijv. online inloggegevens e.d.)

geen persoonsgerelateerde gegevens

bevinden, voordat u het product afvoert.

0020288446_01 Gebruiksaanwijzing
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Bijlage

A Overzicht menu gebruikersniveau

Instelniveau Waarden Een- | Stappengrootte, selecteren Fa-
heid brieks-
min. | max. instel-
ling
Weergave instellen -
Verlichting Actuele waar- aan, uit, auto auto
de
Vermogensindicatie Actuele waar- | kW Aan, Uit Uit
de
Debietindicatie Actuele waar- | I/min | Aan, Uit Uit
de

Verbrandingsbescherming

- tussen 30 °C en 55 °

Max. temperatuur

Actuele waar- | °C
de

Comfort temperatuur

Actuele waar- | °C
de

Verbruik —»

Verbruik -~ Energieverbruik -
Het product is geen geijkt meettoestel. De getoonde verbruiksgegevens zijn juridisch niet ge-
schikt voor het opstellen of vergelijken van verbruikskostenfacturen.

Sinds reset Actuele waar- | kWh Reset
de

De laatste 30 dagen Actuele waar- | kWh Reset
de

De laatste 365 dagen Actuele waar- | kWh Reset
de

Verbruik -~ Waterverbruik -
Het product is geen geijkt meettoestel. De getoonde verbruiksgegevens zijn juridisch niet ge-
schikt voor het opstellen of vergelijken van verbruikskostenfacturen.

Sinds reset Actuele waar- | | Reset
de
De laatste 30 dagen Actuele waar- || Reset
de
De laatste 365 dagen Actuele waar- || Reset
de
Taal instellen Actuele taal Selecteerbare talen land-
speci-
fiek
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1 Veiligheid
1.1 Reglementair gebruik

Er kan bij ondeskundig of onei-
genlijk gebruik gevaar ontstaan
voor lijf en leven van de gebrui-
ker of derden resp. schade aan
het product en andere voorwer-
pen.

Dit product

— mag alleen voor de opwar-
ming van drinkwater worden
gebruikt.

— is alleen voor huishoudelijk
gebruik binnen gesloten en
vorstvrije ruimten geschikt.

— is niet voor werking in circula-
tieleidingen geschikt.

— het naleven van de bijgevoeg-
de gebruiks-, installatie- en
onderhoudshandleidingen van
het product en van alle ande-
re componenten van de in-
stallatie

— de installatie en montage con-
form de product- en systeem-
vergunning

— het naleven van alle in de
handleidingen vermelde in-
spectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Het gebruik volgens de voor-
schriften omvat bovendien de
installatie conform de |IP-code.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
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het hier beschreven gebruik af-
wijkt, geldt als niet reglementair.
Als niet reglementair gebruik
geldt ook ieder direct commerci-
eel of industrieel gebruik.

Attentie!
leder misbruik is verboden.

1.2 Algemene
veiligheidsinstructies

1.2.1 Gevaar door
ontoereikende
kwalificatie

De volgende werkzaamheden
mogen alleen vakmannen met
voldoende kwalificaties uitvoe-
ren:

— Montage

— Demontage

— Installatie

— Ingebruikname

— Inspectie en onderhoud
— Reparatie

— Uitbedrijfname

» Ga te werk conform de actue-
le stand der techniek.
1.2.2 Gevaar voor materiéle
schade door vorst

» Installeer het product niet in
ruimtes die aan vorst bloot-
staan.

1.2.3 Levensgevaar door een
elektrische schok

Als u spanningsvoerende com-
ponenten aanraakt, bestaat le-
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vensgevaar door elektrische
schok.

Voor u aan het product werkt:

» Schakel het product span-
ningsvrij door alle stroom-
voorzieningen alpolig uit te
schakelen (elektrische schei-
dingsinrichting met minstens
3 mm contactopening, bijv.
zekering of leidingbeveili-
gingsschakelaar).

» Beveilig tegen herinschake-
len.

» Controleer op spanninguvrij-
heid.

1.2.4 Levensgevaar
door elektrische schok
aan spanningvoerende
kabels en aansluitingen.

Het gebruikte drinkwater moet

een specifieke weerstand

= 900 Qe<cm bij 15 °C hebben.

Anders mag het product niet

worden gebruikt.

» Informeer voor de installatie
bij het lokale waterbedrijf naar
de waterweerstand en de
geleidbaarheid.

1.2.5 Levensgevaar door
verkeerde elektrische
installatie

» Het product moet aan de aar-
ding aangesloten zijn.

» Het product moet permanent
op een vaste bedrading wor-
den aangesloten.
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1.2.6 Verbrandingsgevaar
door heet water

Door een voorgeschakelde so-
larthermiesysteem kunnen ook
bij ingestelde verbrandingsbe-
veiliging heetwatertemperaturen
boven 42 °C ontstaan.

Wanneer voor het product een
solarthermiesysteem is voorge-
schakeld, moet de inlaattempe-
ratuur door bouwkundige maat-
regelen (bijv. een mengklep)
worden begrensd.

Voorwaarde: VED 18 - 24/8

» Bouw een mengklep in, die
de inlaattemperatuur op
55 °C begrensd.

Voorwaarde: VED 27/8

» Bouw een mengklep in, die
de inlaattemperatuur op
25 °C begrensd.

1.2.7 Verbrandingsgevaar
door hete componenten
» Voer werkzaamheden aan

deze onderdelen pas uit als
deze zijn afgekoeld.

1.2.8 Kans op materiéle
schade door ongeschikt
gereedschap

» Gebruik geschikt gereed-
schap.

Installatiehandleiding 0020288446_01



1.3 Voorschriften (richtlijnen,
wetten, normen)

» Neem de nationale voorschrif-
ten, normen, richtlijnen, veror-
deningen en wetten in acht.
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2 Aanwijzingen bij de
documentatie

» Neem absoluut alle gebruiksaanwijzin-
gen die bij de componenten van de in-
stallatie worden meegeleverd in acht.

» Bewaar deze handleiding alsook alle
documenten die van toepassing zijn
voor het verdere gebruik.

Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

Productartikelnummer

Geldigheid: Albanié OF Bosnié en Herzegovina OF
Bosnié en Herzegovina OF Belgié OF Belgié OF Bel-
gié OF Kroatié OF Kosovo OF Kosovo OF Noord-Ma-
cedonié OF Servié OF Slovenié

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Productbeschrijving

3.1 Montage

1 Netaansluitklem 6 Optionele plaats
2  Kabeldoorvoer voor netaansluit-
boven klem onder

3 Afstelspil 7  Zeef
4  Veiligheidsscha- 8 Koudwateraan-
kelaar sluiting
5 Elektronica 9 Kabeldoorvoer
onder
182

10 Warmwateraan- 11 Veiligheidstem-
sluiting peratuurbegren-
zer
12 Verwarmingsblok
3.2 Functie

Het product verwarmt drinkwater volgens
het doorstroomprincipe via een blanke
draad in het verwarmingsblok.

De elektronica meet de temperatuur van
het water in de koudwateraansluiting en
de volumestroom. Uit beide waarden wordt
het elektrisch vermogen berekend, dat no-
dig is voor het bereiken van de gewenste
warmwatertemperatuur. De temperatuur
kan vrij in stappen van 0,5 °C tussen 20 °C
en 55 °C worden ingesteld. De ingestelde
temperatuur wordt op het display weerge-
geven.

De warmwatertemperatuur is afhankelijk
van:

— Waterinlaattemperatuur

— Wateruitloophoeveelheid

— Vermogensklasse van het product
Wanneer de ingestelde warmwatertempe-
ratuur niet wordt bereikt, verminder dan de
waterhoeveelheid.

3.3 Gegevens op het kenplaatje

Betekenis

De VDE-GS-marke-
ring bevestigt de con-
formiteit met de norm
en bevestigt de be-
proefde veiligheid.
Symbool voor de
conformiteit met de
norm voor de elektro-
magnetische compa-
tibiliteit

Alle handleidingen
lezen.

Symbool

o)

(\:\
&

m
H
1)

[14]

21054500100028300006000001N4

Barcode met serie-

nummer,

Het 7e tot 16e cijfer
vormen het artikel-

nummer
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3.4 CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven
dat de producten conform de conformi-
teitsverklaring aan de fundamentele eisen
van de desbetreffende wettelijke EU-richt-
lijnen voldoen:.

Hiermee verklaart de fabrikant dat het in
deze handleiding beschreven draadloze
installatietype aan de richtlijn 2014/53/EU
voldoet.

De volledige tekst van de EU-conformi-
teitsverklaring is op het volgende internet-
adres beschikbaar:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Montage

4.1 Leveringsomvang controleren

Aantal Omschrijving

1 Product

Afstandsbediening incl. batterij-
en (2x type AA)
Gebruiksaanwijzing en installa-
tiehandleiding

Zak met bevestigingsmateriaal
(2 schroeven, 2 pluggen, 3 af-
dichtingen, 1 speciale bevesti-
gingsschroef)

1 Koudwateraansluitstuk G 1/2"a
met koudwaterstopkraan van
de inlaatcombinatie
Warmwateraansluitstuk G 1/2"

1

Zeef voor de koudwateringang
Dubbele nippel

Montageplaat
Montagesjabloon

alalNn Al a
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4.2 Kies de opstelplaats

» Monteer het product zo mogelijk in de
buurt van de tappunten, die het meest
worden gebruikt.

Aanwijzing

Het product mag ook boven
badkuipen of in de douche wor-
den gemonteerd.

4.3 Montageafstanden

Hin

| o

c} )

A =250 mm D =130 mm
B =50 mm E <22mm
C 2120 mm

Het bevestigingsvlak van het product aan
de wand moet binnen het onderste bereik
van het product (D) vlak zijn.
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4.4 Product aan de muur monteren

4.4.1 Afmetingen

I 19 /®
/7>_\\//@
Al
2o
} H o 1L®
BigsH / s
L 3 T~
35 | % 100 \®
100 240
1 Kabeldoorvoer 4  Koudwateraan-
boven sluiting G 1/2"
2 Centrale bevesti- 5 Kabeldoorvoer
ging onder
3  Warmwateraan- 6 Buitendraad
sluiting G 1/2" G 1/2"

4.4.2 Productmantel afnemen

» Demonteer de productmantel zoals

getoond.
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4.4.3 Product monteren

390

277

Jd o
1 Montageplaat Koudwateraan-
2 Bevestigingspun- sluiting
ten Warmwateraan-
sluiting
1. neem het montagesjabloon in de hand
en teken de bevestigingspunten (2) op
de wand aan.
— Uitrichten product: verticaal op de
wand
2. Bevestig de montageplaat (1) met de

pluggen en schroeven aan de bevesti-

gingspunten.
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Aﬁ Gevaar!
Gevaar voor elektrische

schokken door binnendrin-
gend water

De kabeldoorvoer voorkomt,
dat water langs de netaansluit-
kabel het product binnendringt.

» Snijd de kabeldoorvoer nooit
helemaal weg.

» Snijd de top van de kabel-
doorvoer zodanig af, dat de
kabeltule de netaansluitkabel
vast omsluit.

Afhankelijk van de positie van de ne-
taansluitkabel, gebruikt u de kabel-
doorvoer boven of onder.

Installeer de kabel door de kabeldoor-
voer het product in.
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Plaats het product (2) op de bevesti-
gingsschroef (1) op de montageplaat.
Stel het product af met de instelspin-
del (4).

Fixeer het product met de bevesti-
gingsschroef (3).

Installatie

Wanneer u kunststof buizen gebruikt,
dan alleen kunststof buizen, die toe-
gelaten zijn voor normaal bedrijf bij
65 °C.

Wanneer u kunststof buizen gebruikt,
dan alleen kunststof buizen, die mini-
maal een uur lang bestand zijn tegen
een maximale temperatuur van 95 °C
en een maximale druk van 1 MPa
(10 bar) (informatie van de fabrikant
controleren).

Spoel de koudwaterleidingen voor de
installatie grondig uit.
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5.1

Koudwater- en
warmwateraansluiting
monteren

Let op bij de montage van de water-

aansluitingen:

— Een overdrukventiel in de koudwa-
terleiding is niet nodig.

— Alle koud- en warmwaterleidingen
kunnen van staal, koper of kunst-
stof zijn.

— Het product moet permanent aan
vast geinstalleerde waterleidingen
aangesloten zijn. Het mag niet tijde-
lijk aan slangleidingen worden aan-
gesloten.

— Op de koudwateraansluiting van
het product mag geen watertoe-
voerleiding van een ander water-
verwarmingssysteem worden aan-
gesloten.

— Op de warmwateraansluiting van
het product mogen niet direct wa-
terkranen of iets dergelijks worden
aangesloten.

186

Om de montage van de wateraanslui-
tingen te vereenvoudigen, kan het on-
derste deel van het productframe naar
boven worden geklap (1).

— Productframe niet verwijderen.

Opgelet!
Beschadigingsgevaar door
lekkages!

Mechanische spanningen aan
aansluitleidingen kunnen tot
lekkages en hierdoor tot schade
aan het product leiden.

» Vermijd mechanische span-
ningen aan aansluitleidingen!

Omwikkel beide dubbele nippels (2)
en (6) met hennep en schroef de dub-
bele nippels met de aansluitingen in
de wand (1) en (7).

Plaats de afdichtingen (3) in de war-
telmoeren van de koudwater- (4) en
de warmwateraansiuiting (5).

Schroef het koudwateraansluitstuk (4)
vast op de dubbele nippel (2) van de
koudwateraansluiting in de wand (1).
Schroef het warmwateraansluitstuk
(5) vast op de dubbele nippel (6) van
de warmwateraansiuiting in de wand
(7).

Plaats een afdichting in de wartelmoer
van de warmwateraansluiting aan de
toestelzijde.
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Opgelet!

Gevaar voor beschadiging
door verstopte buizen vanwe-
ge vreemde objecten in het
water.

Het product mag niet zonder
zeef in de koudwateringang
worden gebruikt.

» Wanneer u de koudwater-
aansluiting monteert, instal-
leer dan de meegeleverde
filterzeef in de koudwaterin-
gang van het product.

Schroef de toestelaansluitingen vast
op de koud- en warmwateraansluitin-
gen.

Klap het onderste deel van het pro-
ductframe terug tot deze vastklikt.

5.2 Product elektrisch aansluiten

1.

2.

Houd bij de elektrische installatie de
instructies op het kenplaatje aan.
Houd de volgende eisen aan:

— Het product moet via een vaste
aansluiting worden geinstalleerd.

— De vaste aansluiting moet ter plaat-
se via een over alle polen uitscha-
kelende scheidingsinrichting met
minstens 3 mm contactopening
(bijv. door een installatieautomaat)
kunnen worden uitgeschakeld.

— Het product moet aan de aarding
aangesloten zijn.

— Bij gebruik van de onderste kabel-
doorvoer kan de door de fabriek
boven gemonteerde netaansluit-
klem voor de elektrische aansluiting
naar het onderste deel worden ver-
plaatst.

0020288446_01 Installatiehandleiding

5.2.1 Elektrische aansluiting boven

uitvoeren

3.

Leid de aansluitkabel door de boven-
ste kabeldoorvoer (2).

Sluit de afzonderlijke fasen op L1, L2,
en L3 van de netaansluitklemmen (1)
aan.

Sluit de aarding PE op D aan.

5.2.2 Elektrische aansluiting onder

uitvoeren

Leid de aansluitkabel door de onder-
ste kabeldoorvoer (3).

Schroef de netaansluitklem (1) eraf.
Installeer de netaansluitklem inclusief
de interne kabel op de onderste posi-
tie (2) in het product.
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4. Schroef de netaansluitklem op de
onderste positie vast.

5. Controleer of de kabels van de net-
aansluitklem correct zijn geinstalleerd.

6. Sluit de afzonderlijke fasen op L1, L2,
en L3 van de netaansluitklem aan.

7. Sluit de aarding PE op @ aan.

5.2.3 Optioneel lastafschakelrelais
installeren

Indien nodig kan voor het product een
standaard lastafschakelrelais worden gein-
stalleerd. Het relais heeft als taak, tijdens
het aftappen van warm water door het pro-
duct andere stroomverbruikers uit te scha-
kelen, zodat de huisinstallatie niet over-
belast kan raken. Het lastafschakelrelais
moet aan de volgende voorwaarden vol-
doen:

— Aantrekstroom <15 A
— Continustroom > 50 A

» Instelleer het lastafschakelrelais in de
fase L2.

» Wanneer het product een vervangend
product is, vervang dan ook het lastaf-
schakelrelais.

6 Ingebruikname
6.1

Tap het product af zonder
luchtbellen

Opgelet!

Gevaar voor beschadiging
door droogkoken en verwar-
mingsdraden
Luchtophopingen in de bui-

zen kunnen bij de ingebruik-
neming droogkoken van de ver-
warmingsdraden veroorzaken.

» Tap het product af voor de in-
gebruikneming zonder lucht-
bellen

1. Schakel het product spanningsvrij.
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2. Open de koudwaterstopkraan van de
inlaatcombinatie in de koudwaterlei-
ding.

3. Open de warmwater-afsluitklep gedu-
rende minimaal een minuut.

4. Sluit en open de warmwateraftapklep
meerdere keren.

Aanwijzing
Extra ontluchten in normaal
bedrijf is niet meer nodig.

LiJ

5. Druk op de veiligheidsschakelaar (1).
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6.2 Productmantel aanbrengen

6.3 Productmantel met 180°

gedraaid aanbrengen

Wanneer de kabel voor het display niet
op de elektronica is aangesloten, kan de
elektronica het vermogen niet regelen. De
uitlaattemperatuur is 30 °C.

» Breng de productmantel aan zoals
weergegeven.

LiJ

Aanwijzing
Controleer of de productmantel
correct gemonteerd is.
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» Demonteer het bedieningsveld van de
productmantel.

» Draai de productmantel met 180 °.

» Monteer het bedieningsveld in de pro-
ductmantel.

» Breng de productmantel weer aan.
(- Pagina 189)
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6.4 Functie controleren

max. 42 °C
- -
b))
L

MEMO eco

oAb
5 b

— +

1. Verbind het product met het elekitrici-
teitsnet (leidingveiligheidsschakelaar
inschakelen).

2. Controleer het vermogen van het pro-
duct bij stromend water aan een tap-
punt.

3. Druk net zo vaak op — (1) of + (2),
tot de gewenste temperatuur in het
display wordt getoond.

6.5 Menu installateurniveau
oproepen

» Druk op MEMO langer dan 3 seconden.

Overzicht menu installateurniveau
(- Pagina 193)

6.6 Afstandsbediening verbinden

De meegeleverde afstandsbediening is af
fabriek met het product verbonden. U kunt
maximaal 3 andere afstandsbedieningen
tegelijkertijd met het product verbinden.
Zodra een afstandsbediening met het pro-
duct is verbonden, neemt deze eerst de
instellingen van het product over. Daarna
kunnen instellingen zowel op de afstands-
bediening als op het product worden ver-
anderd.

» Waarborg, dat de afstandsbediening
gereed voor gebruik is (batterijen zijn
geplaatst en de behuizing is dicht afge-
sloten).

» Druk op een willekeurige toets op de
afstandsbediening.

» Druk op Start op de afstandsbediening.
< Het display van het product toont

een verbindingsvraag.

» Bevestig de verbinding via het bedie-
ningsveld op het product.
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» Bevestig de verbinding op de afstands-
bediening.
< Beide displays gaan naar de tempe-
ratuurweergave.

6.7 Afstandsbediening verbreken

» Roep het menu installateurniveau op.
(- Pagina 190)
» Roep het menupunt Afstandsbedie-
ning op.
» Bevestig dit.
< De verbonden afstandsbedieningen
worden getoond.
» Navigeer naar de afstandsbediening,
waarvan u de verbinding wilt verbreken.
» Bevestig dit.
< De verbindings-ID van de afstands-
bediening wordt getoond.
» Bevestig dit.
< De afstandsbediening wordt gewist.

6.8 Verbrandingsbescherming
activeren - tussen 30 °C en
55°C

1. Roep het menu op, —» gebruiksaanwij-
zing.

2. Navigeer naar het menupunt Ver-
brandingsbeveiliging\max. tempe-
ratuur.

3. Stel de maximale temperatuur in op
42 °C en bevestig dit.

7 Overdracht aan de
gebruiker

1. Geef de gebruiker alle voor hem be-
stemde handleidingen en toestelpa-
pieren, zodat hij ze kan bewaren.

2. Neem samen met de gebruiker de ge-
bruiksaanwijzing door en beantwoord
eventueel zijn vragen.

3. Wijs de gebruiker vooral op de veilig-
heidsvoorschriften die hij in acht moet
nemen.

4. Wijs de gebruiker erop, dat vanaf een
warmwatertemperatuur van 43 °C
verbrandingsgevaar bestaat.
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5. Wijs de gebruiker erop, dat de pro-
ductmantel niet mag worden wegge-
nomen en het product in geen geval
zelf mag worden gerepareerd.

6. Wijs de gebruiker op de nood-
zaak van een regelmatige inspec-
tie/onderhoudsbeurt van het systeem
door een installateur (inspectie-
/onderhoudscontract).

8 Verpakking afvoeren

» Voer de verpakking reglementair af.
» Neem alle relevante voorschriften in
acht.

9 Verhelpen van storingen

De tabel storing oplossen vindt u in de
bijlage.
Verhelpen van storingen (- Pagina 193)

9.1 Reserveonderdelen aankopen

De originele componenten van het pro-
duct werden in het kader van de conformi-
teitskeuring door de fabrikant meegecerti-
ficeerd. Als u bij het onderhoud of repara-
tie andere, niet gecertificeerde of niet toe-
gestane delen gebruikt, dan kan dit ertoe
leiden dat de conformiteit van het product
vervalt en het product daarom niet meer
aan de geldende normen voldoet.

We raden ten stelligste het gebruik van ori-

ginele reserveonderdelen van de fabrikant
aan, omdat hierdoor een storingvrije en
veilige werking van het product gegaran-
deerd is. Om informatie over de beschik-
bare originele reserveonderdelen te ver-
krijgen, kunt u zich tot het contactadres
richten, dat aan de achterkant van deze
handleiding aangegeven is.

» Als u bij het onderhoud of de reparatie
reserveonderdelen nodig hebt, gebruik
dan uitsluitend originele reserveonder-
delen die voor het product zijn toege-
staan.
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10 Inspectie en onderhoud

» Voer elke drie jaar een functie- en visu-
ele inspectie van het product uit.

» Wanneer het water zeer kalkhoudend
is, ontkalk het product dan vaker.

Bij water met veel zwevende stoffen moet
het waterfilter in het koudwatercircuit vaker
worden vervangen. Het waterfilter heeft
tegelijkertijd een afdichtingsfunctie.

» Vervang het waterfilter in het koudwa-
tercircuit. Let voor de afdichtende wer-
king op de juiste positie in de buis.

» Controleer de warmwaterbuis tussen
verwarmingsblok en warmwateraanslui-
ting op afzetting.

» Plaats bij het weer samenbouwen een
nieuwe vlakke pakking op de warmwa-
teraansluiting.

» Controleer, of ontkalking van het pro-
duct nodig is. Ontkalk indien nodig het
product.

» Wanneer een complete ontkalking no-
dig is, dan sluit u een ontkalkingspomp
aan tussen de koud- en warmwateraan-
sluiting.

» Spoel het product na een ontkalking
grondig met water.

» Tap het product na een ontkalking af
zonder luchtbellen (- Pagina 188)

11 Uitbedrijfname

11.1 Product tijdelijk buiten bedrijf
stellen

1. Schakel het product spanningsvrij.
2. Sluit de koudwaterstopkraan.
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11.2 Product definitief buiten bedrijf
stellen

N

Schakel het product spanningsvrij.

2. Sluit de koudwaterstopkraan.

3. Maak de koudwater- en warmwater-
aansluitingen los.

4. Vang het restwater uit het product
(circa 0,4 1) op in een geschikt vat.

5. Demonteer het product.
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Bijlage

A Overzicht menu installateurniveau

Instelniveau Waarden Een- | Stappengrootte, selecteren Fa-
heid brieks-
min. | max. instel-
ling
Apparaatdata —
Actueel Actuele waar- | °C Inlaattemperatuur
den °C Gewenste temperatuur
°C Uitlaattemperatuur
kW Vermogen
I/min | Debiet
Gecumuleerd Gecumuleer- | h Bedrijfstijd
de waarden h Gebruikstijd
kWh Energie
| Water

Afstandsbediening —

Afstandsbediening ver-
breken

Actueel ge-
koppelde af-
standsbedie-
ningen

Nummer van de afstandsbedie-
ning, status verbonden

B Verhelpen van storingen

Storing

Mogelijke oorzaak

Maatregel

Product spanningsloos

Geen warm water,
water blijft koud

Huiszekering is geacti-
veerd

» Vervang de elektronica.

Veiligheidsschakelaar
in product is geacti-
veerd

» Vervang de elektronica.

Zowel de woningbe-
veiling als de veilig-
heidsschakelaar in het
product zijn niet geac-
tiveerd.

Product is spannings-
loos

» Vervang het display.

» Controleer L1, L2 en L3 ten opzichte van
PE (230 V) en L1, L2 en L3 ten opzichte
van elkaar (400 V).

1. Wanneer u geen spanning meet, ga dan

te werk zoals onder de storing "Product
spanningsloos" staat beschreven.

Meetwaarde op het
verwarmingsblok (aan-
sluiting 1 ten opzich-
te van aansluiting 4) is
hoger dan 200 Q
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» Vervang het verwarmingsblok.
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Storing Mogelijke oorzaak Maatregel

Geen klikken van het
relais bij het begin van
het aftappen op de

Geen warm water,
water blijft koud

» Vervang de stromingsrotor.

elektronica
Andere oorzaken » Vervang de elektronica.
Water wordt niet warm | Gewenste tempera- » Stel de gewenste temperatuur in op ca.

genoeg tuur of volumestroom 40 °C en de volumestroom op circa 5 I/min.
zijn niet correct inge-
steld
Meetwaarde op het » Vervang het verwarmingsblok.

verwarmingsblok (aan-
sluiting 1 ten opzich-
te van aansluiting 4) is
hoger dan 200 Q

Geen klikken van de >
relais op de elektroni-
ca, pas bij meer dan 4
I/min

Vervang de stromingsrotor.

Na "Netspanning aan": | »
motor start niet. Wa-
terhoeveelheid wordt
niet gereduceerd,
wanneer de wens-
temperatuur niet is be-
reikt.

Vervang het motorventiel.

Andere oorzaken >

Vervang de elektronica.

C Technische gegevens

Technische gegevens — algemeen

VED E 18/8 E
INT

VED E 21/8 E
INT

VED E 24/8 E
INT

VED E 27/8 E
INT

Temperatuurinstelling

CV-systeem warmte-
opwekker

Tussen 20 en
55 °C, traploos,
elektronisch
geregeld
Blanke draad-
verwarmings-
spiraal

Tussen 20 en
55 °C, traploos,
elektronisch
geregeld
Blanke draad-
verwarmings-
spiraal

Tussen 20 en
55 °C, traploos,
elektronisch
geregeld
Blanke draad-
verwarmings-
spiraal

Tussen 20 en
55 °C, traploos,
elektronisch
geregeld
Blanke draad-
verwarmings-
spiraal

Nominale inhoud 041 041 0,41 0,41
Koud- en warmwater- | G 12" G 12" G 12" G 12"
aansluiting toestelzij-

de

Toestelafmeting, 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
breedte

Toestelafmeting, 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
hoogte

Toestelafmeting, diep- | 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm

te
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(bij koud =35°C)
Specifieke geleidbaarheid
015 < (bij 9koud <35°C)

<1.111,0 uS/cm

<1.111,0 yS/cm

VEDE188E |VEDE21/8E |VEDE24/8E  VEDE 27/8 E
INT INT INT INT
Gewicht gevuld ca. 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg
Beschermingsklasse IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
Technische gegevens — warmwaterfunctie
VEDE188E |VEDE21/8E |VEDE24/8E  VEDE 27/8 E
INT INT INT INT
Max. toelaatbare in- 55 °C 55 °C 55 °C 25°C
laattemperatuur Tin
max.
Minimaler startdruk 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
Tapdrempel 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
Uitschakelvolume 2,5 l/min 2,5 l/min 2,5 I/min 2,5 l/min
Max. doorstromings- 12 I/min 14 I/min 16 I/min 18 I/min
hoeveelheid
Toegestane overdruk | 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
Technische gegevens — elektrisch systeem
VEDE18/8E |VEDE21/8E | VEDE 24/8 E
INT INT INT
Nominale spanning 400 V 400 V 400 V
Nominaal vermogen 18 kW 21 kW 24 kW
Nominale stroom 26 A 31A 35A
zekering 32A 32A 40 A
Specifieke weerstand p15 2 2900 Q-cm 2900 Q-cm 2900 Q-cm

<1.111,0 yS/cm

(bij Skoud $35°C)

Specifieke geleidbaarheid
015 < (bij 9koud <35°C)

<1.111,0 uS/cm

Overdrachtfrequentie
Frequentiebereik

868,97 MHz

868,7
... 869,2 MHz
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Overdrachtfrequentie 868,97 MHz 868,97 MHz 868,97 MHz
Frequentiebereik 868,7 868,7 868,7
... 869,2 MHz ... 8692 MHz | ... 869,2 MHz
max. zendvermogen <16 mW <16 mW <16 mW
Elektrische aansluiting 3~PE, 400V / |3~PE,400V/ |3~PE, 400V /
50 Hz 50 Hz 50 Hz
VED E 27/8 E
INT
Nominale spanning 400 V
Nominaal vermogen 27 kW
Nominale stroom 39A
zekering 40 A
Specifieke weerstand p15 2 2900 Q-cm
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VED E 27/8 E
INT
max. zendvermogen <16 mW
Elektrische aansluiting 3~PE, 400 V/
50 Hz
Technische gegevens — afstandsbediening
Hoogte 81 mm
Breedte 88 mm
Diepte 34 mm
Gewicht 170 g
Overdrachtfrequentie 868,97 MHz
. . 868,7
Frequentiebereik .. 8692 MHz
Reikwijdte in het vrije veld =100 m
Reikwijdte in het gebouw =10m
max. zendvermogen <16 mW
T ne omgevin m-
p:fagtiitf e omgevingste 35 °C
Beschermingsklasse IP 25
Soort batterij AA
Batterijlevensduur = 1 jaar
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1 Varnost

1.1 Namenska uporaba

V primeru nepravilne ali nena-
menske uporabe lahko pride do
nevarnosti za Zivljenje in telo
uporabnika ali tretjih oseb oz.
do poskodbe na izdelku in dru-
gih materialnih sredstvih.

Ta izdelek

— je dovoljeno uporabljati samo
Za ogrevanje sanitarne vode.

— je primeren samo za domaco
uporabo znotraj zaprtih pro-
storov brez zmrzali.

— ni primeren za delovanje v
obtoc¢nih vodih.

Za namensko uporabo je treba:

— upostevati priloZzena navodila
za uporabo izdelka ter za vse
druge komponente sistema

— upostevati vse pogoje za ser-
visiranje in vzdrzevanje, ki so
navedeni v navodilih.

Tega izdelka ne smejo upora-

bljati otroci do 3 leta starosti ter

osebe z omejenimi fiziCnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi spo-
sobnostmi, ali osebe brez izku-
8enj in/ali znanja, razen Ce jih
nadzoruje usposobljena oseba
ali jih je usposobljena oseba po-
ucila o varni uporabi izdelka in
jih seznanila z mogoc¢imi nevar-
nostmi pri uporabi. Otroci, sta-
ri od 3 do 8 let, smejo upravlja-
ti samo z armaturo, ki je priklju-
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¢ena na napravo. Otroci se ne
smejo igrati z izdelkom. Otroci
ne smejo brez nadzora izvajati
postopkov CiS¢enja in vzdrzeva-
nja.

Vsaka drugaéna uporaba od
nacinov, ki so opisani v pri-
sotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za ne-
ustrezno. Vsi drugacni nacini
uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene,
veljajo za neustrezne.

Pozor!

Vsakrsna zloraba je prepoveda-
na.

1.2 Splosna varnostna
navodila

Napeljave in priklju¢ki pod na-

petostjo lahko privedejo do smr-

tno nevarnega elektricnega

udara.

» Nikoli ne odstranite obloge.

» |zdelka v nobenem primeru
ne poskusajte vzdrzevati ali
popraviti sami.

» Motnje in Skodo naj takoj od-
pravi inStalater.

» Upostevajte predpisane inter-
vale vzdrzevalnih del.

» Skrbno preberite ta navodila
in vso pripadajoCo dokumen-
tacijo, Se posebej poglavje
Varnost in opozorila.

» Opravila izvajajte samo tako,
kot je opisano v teh navodilih.
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1.3 Nevarnost oparin z vro€o
vodo

Temperatura na izhodu na tocil-
nih mestih lahko znasa do pri-
bl. 55 °C.

» Pri uporabi izdelka pazite, da
se ne oparite.

» Da se zagotovo zascitite pred
morebitnimi oparinami, se s
svojim instalaterjem dogovo-
rite, da na izdelku aktivira za-
8Cito pred oparinami.
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2 Napotki k dokumentaciji

» Obvezno upostevajte vsa navodila za
uporabo, ki so prilozena komponentam
sistema.

» Shranite ta navodila in vso pripadajoco
dokumentacijo, da bodo na razpolago
za nadaljnjo uporabo.

Ta navodila veljajo izkljuéno za:

Izdelek — Stevilka artikla

Veljavnost: Albanija ALI Bosna in Hercegovina ALI
Bosna in Hercegovina ALI Belgija ALI Belgija ALI Bel-
gija ALI Hrvaska ALI Kosovo ALI Kosovo ALI Severna
Makedonija ALI Srbija ALI Slovenija

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Podatki na tipski tablici

Simbol

Pomen

Znak VDE-GS potr-
juje skladnost s stan-
dardom in preizkuse-
no varnost.

Simbol za skladnost
s standardom za ele-
ktromagnetno zdru-
Zljivost

EIE Preberite vsa navodi-
la.

o)

m
g
0

4 QOznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo
osnovne zahteve veljavnih direktiv v skla-
du s podatki na izjavi o skladnosti.

S tem proizvajalec izjavlja, da tip radijske
naprave, ki je opisan v teh navodilih, ustre-
za direktivi 2014/53/EU.

Celotno besedilo izjave ES o skladnosti je
na voljo na naslednji spletni strani:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

5 Zagon in delovanje

5.1 Zagon izdelka
» lzdelek zazenite Sele, ko je obloga v
celoti zaprta.

5.2 Upravljalni elementi in prikaz

> O

°C 1@
o

max. 42 °C

MEMO eco

- ) i

— +

Crtna koda s serijsko
Stevilko,

od 7. do 16. mesta
sestavljajo Stevilko
artikla

21054500100028300006000001N4
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1 Informaci- 3 Trenutna dologi-
ja/menijska tev izbirnih tipk
toCka 4 |zbirne tipke

2 izbrana tempera-

tura vode, razpo-
lozZljive menijske
to¢ke, moznosti
izbire
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5.3 Funkcije tipk

Dodelitev tipk | Delovanje
+in-— — Nastavitev temperature
tople vode
— Sprememba nastavitvene
vrednosti
Ainv — Pomikanje po meniju

+in - istoa- |-
sno za vec¢ kot
3 sekunde.

Vklop in izklop zaklepa
tipk

+in - istoa- |-
sno na kratko

Kratko€asni vklop udobne
temperature

MEMO in eco |- Priklic menija

istocasno

MEMO — Priklic shranjenih vredno-
sti temperature

eco — Vklop in izklop funkcije
eco

Ponastavitev |- Ponastavitev vrednosti
porabe

- — Na en izbirni nivo visje

ok — Na en izbirni nivo nizje

— Potrjevanje nastavitve
Shrani — Shranjevanje Zelene tem-

perature

Na zaslonu je prikazana trenutna funkcija
tipk.

Spremembo vrednosti je potrebno vedno
potrditi. Sele nato se shrani nova vrednost.
S pritiskom na « lahko postopek kadar koli
prekinete.

Pregled menija nivoja za uporabnika je v
prilogi.

Pregled menija nivoja za uporabnika

(- stran 205)

5.4 Uporaba izdelka

Ce odprete toéilno mesto tople vode, se iz-
delek samodejno vklopi in ogreje sanitarno
vodo.

Dovoljena temperatura na izhodu za elek-
tricne pretocne grelnike po veljavnih stan-
dardih zna$a 55 °C. NajviSja temperatura
na izhodu izdelka je omejena na 55 °C.

Izdelek uravnava temperaturo in ne odvze-
te koli¢ine vode.

202

Temperatura tople vode je odvisna od:
— temperature vode na vhodu,

— koli¢ine vode na izhodu,

— zmogljivostnega razreda izdelka.

max. 42 °C

- -y o
T °C
)

MEMO eco

- +

Med delovanjem je v srednji vrstici na za-
slonu prikazana izbrana temperatura vode
in v zgornji vrstici maksimalna temperatura
vode. S tipko + in — lahko prosto nastavite
zeleno temperaturo med 20 °C in 55 °C.

» Ce izdelek pri nizkih temperaturah in
to€enju velike koli¢ine vode ne doseze
nastavljene temperature vode, potem
za kratek ¢as zmanjSajte koli¢ino na
tocilnem mestu.
< lzdelek temperaturo vode zviSa zelo

hitro.

» Poleg tega lahko priklicete shranjene
zelene temperature. (- stran 202)

5.5 Priklic in spreminjanje shranjenih
temperatur

Funkcija MEMO je namenjena hitremu
preklopu trenutnih temperatur tople vode.
Izbirate lahko med Stirimi shranjenimi zele-
nimi temperaturami.

J8°C 42°C 3FC 3EC

M1 M2 M3 M4

» Pritisnite MEMO.

» Pritisnite Zeleno temperaturo, npr. M3.

» Za spremembo shranjene temperature
pritisnite in drzite zeleno temperaturo 3
sekunde.
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» S tipko + in — spremenite shranjeno
temperaturo in potrdite.

5.6 Vklop udobne temperature

Udobna temperatura omogoca kratkoCa-
sno odvzemanije vro¢e vode brez potre-
be po trajni spremembi nastavljene zelene
temperature. Po to¢enju vode izdelek sa-
modejno ponastavi udobno temperaturo.
» Na kratko hkrati pritisnite + in —.
» V roku 30 sekund tocite vodo.

< Voda se ogreje na nastavljeno udob-

no temperaturo.

Za nastavitev udobne temperature glejte
pregled nivoja za uporabnika v prilogi.

5.7 Vklop in izklop funkcije eco

Funkcija eco je namenjena varéevanju z
vodo in energijo. Ko je funkcija eco vklo-
pljena, je pretok vode omejen na osem li-
trov na minuto.

» Pritisnite eco za vklop in izklop funkcije.
<V zgornjem desnem delu zaslona se
pojavi prikaz eco.

6 Napake

Na izdelku ni motenj, ki bi jih lahko odpra-

vili sami.

» Pri vseh motnjah na izdelku takoj obve-
stite svoje strokovno podijetje.

7 VzdrZevanje in nega

7.1 VzdrZevanje

Pogoj za trajno pripravljenost, varno in za-
nesljivo delovanje ter dolgo zivljenjsko do-
bo izdelka sta pregled in vzdrzevanje iz-
delka vsake tri leta, ki ga izvaja pooblasce-
ni instalater.
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7.2 Nega izdelka

» Oblogo distite z vlazno krpo in nekaj
mila brez topila.

» Ne uporabljajte razprsil, abrazivnih ¢i-
stilnih sredstev, sredstev za pomivanje
oz. Cistil, ki vsebujejo topila ali klor.

8 Recikliranje in
odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze

» Za odstranjevanje transportne embala-
Ze naj poskrbi instalater, ki je namestil
izdelek.

Odstranjevanje izdelka

mmm Ce je izdelek oznaden s tem zna-
kom:

» V tem primeru izdelek ne sodi med go-
spodinjske odpadke.

» Namesto tega izdelek odpeljite na zbir-
no mesto za odsluzene elektricne ali
elektronske naprave.

odstranjevanje baterij/akumulatorskih
baterij

mmm Ce izdelek vsebuje bateri-
jelakumulatorske baterija, ki so oznaCene
s tem znakom:

» V tem primeru baterije/akumulatorske
baterije oddajte na zbirnem mestu za
baterije/akumulatorske baterije.
< Pogoj: Baterije/akumulatorske ba-

terije je mogocCe odstraniti iz izdelka
brez uni€enja. V nasprotnem prime-
ru se baterije/akumulatorske baterije
odstranijo skupaj z izdelkom.

» V skladu z zakonskimi predpisi je vraci-
lo rabljenih baterij obvezno, ker bateri-
je/lakumulatorske baterije lahko vsebu-
jejo zdravju in okolju Skodljive snovi.
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Veljavnost: Hrvaska

Napotki v zvezi z zakonom o trajnostnem
ravnanju z odpadki in uredbi o starih ele-
ktricnih in elektronskih napravah so na
voljo na spletni strani podjetja Vaillant
www.vaillant.hr.

Brisanje osebnih podatkov
Nepooblascene tretje osebe lahko zlorabi-
jo osebne podatke.

Ce izdelek vsebuje osebne podatke:

» Preden zavrzete izdelek, poskrbite, da
ne na izdelku ne v njem (npr. podatki za
spletno prijavo ipd.) ni osebnih podat-
kov.

204
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Dodatek

A Pregled menija nivoja za uporabnika

toka

dnost

Nivo za nastavitve Vrednosti Enota | Korak, izbira Tovar-
niska
min. | maks. nastavi-
tev
Nastavitev prikaza —
Osvetlitev trenutna vre- vklop, izklop, samodejno Auto
dnost
Prikaz moci trenutna vre- | kW Vklop, Izklop I1zklop
dnost
Prikaz volumenskega trenutna vre- | I/min | Vklop, Izklop I1zklop

Zascita pred oparinami -

med 30 °C in 55 °C

dnost

maks. temperatura trenutna vre- | °C 1 - -
dnost
Udobna temperatura trenutna vre- | °C 1 - -

Poraba -

Poraba - Poraba energije —
Izdelek ni umerjena merilna naprava. Prikazani podatki o porabi niso primerni za zakonito sesta-
vljanje in primerjavo obracunov stroSkov porabe.

dnost

Od ponastavitve trenutna vre- | kWh Ponastavitev
dnost

Zadnjih 30 dni trenutna vre- | kWh Ponastavitev
dnost

Zadnijih 365 dni trenutna vre- | kWh Ponastavitev

Poraba - Poraba vode —

Izdelek ni umerjena merilna naprava. Prikazani podatki o porabi niso primerni za zakonito sesta-
vljanje in primerjavo obracunov stroSkov porabe.

dnost

Od ponastavitve trenutna vre- || Ponastavitev
dnost

Zadnjih 30 dni trenutna vre- | | Ponastavitev
dnost

Zadnijih 365 dni trenutna vre- | | Ponastavitev

Nastavitev jezika Trenutni jezik jeziki za izbiro znacilno
za drza-
Vo
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1 Varnost

1.1 Namenska uporaba

V primeru nepravilne ali nena-
menske uporabe lahko pride do
nevarnosti za zivljenje in telo
uporabnika ali tretjin oseb oz.
do poskodbe na izdelku in dru-
gih materialnih sredstvih.

Ta izdelek

— je dovoljeno uporabljati samo
za ogrevanje sanitarne vode.

— je primeren samo za domaco
uporabo znotraj zaprtih pro-
storov brez zmrzali.

— ni primeren za delovanje v
obtoc¢nih vodih.

— upostevati prilozena navodila
za uporabo, namestitev in
vzdrZzevanje za izdelke ter
za vse druge komponente
sistema

— izvesti namestitev in montazo
v skladu z odobritvijo izdelka
in sistema

— upostevati vse pogoje za ser-
visiranje in vzdrzevanje, ki so
navedeni v navodilih.

Namenska uporaba poleg tega

vkljuCuje namestitev v skladu z

mednarodnim razredom zascite

(IP).

Vsaka drugaéna uporaba od

nacinov, ki so opisani v pri-

sotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za ne-
ustrezno. Vsi drugacéni nacini

208

uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene,
veljajo za neustrezne.

Pozor!

Vsakrsna zloraba je prepoveda-
na.

1.2 Splosna varnostna
navodila

1.2.1 Nevarnost zaradi
nezadostne
usposobljenosti

Naslednja dela smejo opravljati
samo serviseriji, ki so ustrezno
usposobljeni:

— Montaza

— Demontaza

— Priklop

— Zagon

— Servis in vzdrzevanje

— Popravilo

— Ustavitev

» Postopajte v skladu s sodob-
nim stanjem tehnologije.

1.2.2 Moznost materialne Skode
zaradi zmrzali

» |zdelek namestite samo v
prostorih, Ki jih ne ogroza
zmrzal.

1.2.3 Smrtna nevarnost zaradi
elektriénega udara

Ce se boste dotaknili delov,

ki so pod napetostjo, potem
obstaja smrtna nevarnost zaradi
elektricnega udara.

Navodila za namestitev 0020288446_01



Pred izvajanjem del na izdelku:

» Z izklopom vseh elektriCnih
napajanj iz vseh polov poskr-
bite, da izdelek ni pod napeto-
stjo (elektricna loCilna napra-
va z najmanj 3 mm razdalje
med kontakti, npr. varovalka
ali zascitno stikalo napeljave).

» lzdelek zavarujte pred ponov-
nim vklopom.

» Preverite, da ni prisotne na-
petosti.

1.2.4 Smrtna nevarnost zaradi
elektriénega udara na
dovodnih napeljavah in
prikljuckih pod napetostjo

Uporabljena sanitarna vo-

da mora imeti specifi¢ni upor

= 900 Qescm pri 15 °C. V na-

sprotnem primeru izdelka ni

dovoljeno uporabljati.

» Pred namestitvijo se pri lokal-
nem podjetju za oskrbo z vo-
do pozanimajte o uporu vode
in prevodnosti.

1.2.5 Smrtna nevarnost zaradi
nepravilne elektri¢ne
napeljave

» Izdelek je treba prikljuciti na

zascitni vodnik.

» |zdelek mora biti trajno priklju-

¢en na fiksno oziCenje.
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1.2.6 Nevarnost oparin z vro¢o
vodo

Zaradi vklopljenega solarnoter-
micnega sistema se temperatu-
ra vroCe vode tudi pri nastavlje-
ni zasciti pred oparinami lahko
zviSa nad 42 °C.

Ce je na izdelku vkljugen so-
larnotermicni sistem, je treba
temperaturo na vhodu omejiti z
gradbenimi posegi (npr.z me-
Salnim ventilom).

Pogoj: VED 18 - 24/8

» Vgradite mesSalni ventil, ki
temperaturo na vhodu omeji
na 55 °C.

Pogoj: VED 27/8

» Vgradite mesSalni ventil, ki
temperaturo na vhodu omeji
na 25 °C.

1.2.7 Nevarnost opeklin
ali oparin zaradi vroCih
sestavnih delov

» Dela na teh sestavnih delih iz-
vajajte samo, ko so ze ohlaje-
ni.

1.2.8 Nevarnost
stvarne Skode zaradi
neustreznega orodja

» Uporabljajte strokovno orodje.
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1.3 Predpisi (direktive, zakoni,
standardi)

» Upostevajte nacionalne pred-
pise, standarde, direktive,
uredbe in zakone.
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2 Napotki k dokumentaciji

» Obvezno upostevajte vsa navodila za
uporabo, ki so prilozena komponentam
sistema.

» Shranite ta navodila in vso pripadajoco
dokumentacijo, da bodo na razpolago
za nadaljnjo uporabo.

Ta navodila veljajo izkljuéno za:

Izdelek — Stevilka artikla

Veljavnost: Albanija ALI Bosna in Hercegovina ALI
Bosna in Hercegovina ALI Belgija ALI Belgija ALI Bel-
gija ALI Hrvaska ALI Kosovo ALI Kosovo ALI Severna
Makedonija ALI Srbija ALI Slovenija

10 Priklju¢ek za to-
plo vodo

11 Termicno varo-
valo

12 Blok ogrevalne-
ga kotla

3.2 Delovanje

Izdelek sanitarno vodo v pretoénem nacinu
segreje z golo zico v bloku ogrevalnega
kotla.

Elektronika izmeri temperaturo vode v na-
peljavi hladne vode in volumenski pretok.
Na podlagi obeh vrednosti se ugotovi ele-
ktricna moc, ki je potrebna za doseganje

potrebne temperature tople vode. Tempe-
raturo je mogoce prosto nastavljati v ko-

rakih po 0,5 °C od 20 °C do 55 °C. Nasta-
vljena temperatura se prikaze na zaslonu.

Temperatura tople vode je odvisna od:

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757
3 Opisizdelka

3.1 Zgradba

Izbirno mesto za
omrezno priklju¢-
no sponko spo-

1 Omrezna pri- 6
kljuéna sponka
2 Kabelska uvo-

dnica zgoraj daj
3 Nastavitveno 7 Sito

vreteno 8  Priklju¢ek za hla-
4 Varnostno stika- dno vodo

lo 9 Kabelska uvo-

5 Elektronika dnica spodaj

0020288446_01 Navodila za namestitev

— temperature vode na vhodu
— koli¢ine vode na izhodu,
— zmogljivostnega razreda izdelka

Ce nastavljena temperatura tople vode ni
dosezena, zmanjSajte koli¢ino vode.

3.3 Podatki na tipski tablici

Simbol

Pomen

Znak VDE-GS potr-
juje skladnost s stan-
dardom in preizkuse-
no varnost.

o)

(/Z\
5]

m
H
0

Simbol za skladnost
s standardom za ele-
ktromagnetno zdru-
Zljivost

[1a]

21054500100028300006000001N4

Preberite vsa navodi-
la.

Crtna koda s serijsko
Stevilko,

od 7. do 16. mesta
sestavljajo Stevilko
artikla
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3.4 Oznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnjujejo
osnovne zahteve veljavnih direktiv v skla-
du s podatki na izjavi o skladnosti.

S tem proizvajalec izjavlja, da tip radijske
naprave, ki je opisan v teh navodilih, ustre-
za direktivi 2014/53/EU.

Celotno besedilo izjave ES o skladnosti je
na voljo na nasledniji spletni strani:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Montaza
4.1

Stevilo  Oznaka

1 Izdelek

Daljinski upravljalnik vklj. z ba-
terijami (2x AA)

Navodila za uporabo in name-
stitev

Vrec€ka s pritrdilnim materialom
1 (2 vijaka, 2 vlozka, 3 tesnila,

1 poseben pritrdilni vijak)

1 Priklju¢ek za hladno vodo

G 1/2" z zapornim ventilom za
hladno vodo

Prikljucek za toplo vodo G 1/2"
Sito za dovod hladne vode

Preverjanje obsega dobave

1

Dvojni nastavek
Montazna plo$¢a
Montazna Sablona

alal N ol

4.2

» Izdelek namestite ¢im blize to€ilnim
mestom, ki se najpogosteje uporabljajo.

Izbira mesta namestitve

Navodilo
Izdelek je mogocCe namestiti tudi
nad kadmi ali v obmogju prhe.

212

4.3 Razdalje pri montazi

| ¥

c
¢ 1
A =250mm D 2130 mm
B =50 mm E <22mm
C 2120 mm

Nalezna povrsina izdelka na steni mora biti
v spodnjem obmocdju izdelka (D) ravna.

4.4 Montaza izdelka na steno
4.4.1 Mere

19 /®
(2

481
312
277

@

C__J
12

i S
[ 3 T T—
= \@ @
100 240

1 Kabelska uvo- 4
dnica zgoraj
2 Osrednja pritrdi- 5

Prikljucek hladne
vode G 1/2"
Kabelska uvo-

tev dnica spodaj
3 Prikljucek tople 6  Zunanji navoj
vode G 1/2" G 1/2"
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4.4.2 Odstranitev obloge izdelka

— Poravnava izdelka: navpi¢no na
steno

Montazno plos¢o (1) z vliozki in vijaki

pritrdite na pritrdilne tocke.

Nevarnost!
Nevarnost elektriénega udara

» Odstranite oblogo izdelka, kot je prika-
zano.

4.4.3 Montaza izdelka

390

277

o

PN

N

Montazna plos¢éa 3  Priklju¢ek za hla-

2 Pritrdilne tocke dno vodo

4 Priklju¢ek za to-
plo vodo

1. Vzemite montazno Sablono in na ste-
no nariSite pritrdilne tocke (2).

0020288446_01 Navodila za namestitev

zaradi vdora vode

Kabelska uvodnica prepredi,
da bi voda vzdolz omreznega
prikljucnega kabla prodrla v
izdelek.

» Kabelske uvodnice nikoli
popolnoma ne odrezite.

» Odrezite vrh kabelske uvo-
dnice tako, da tulec trdno ob-
daja omrezni prikljuéni kabel.

Kabelsko uvodnico glede na polozaj
omreznega priklju¢nega kabla odrezi-
te zgoraj ali spoda;j.

Speljite kabel skozi kabelsko uvodnico
v notranjost izdelka.
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5.

5.1

214

Namestite izdelek (2) na pritrdilni vi-
jak (1) na montazni plosci.

Nastavite izdelek z nastavitvenim vre-
tenom (4).

Pritrdite izdelek s pritrdilnim vijakom

A3).

Namestitev

Ce uporabljate plasti¢ne cevi, upora-
bite take, ki so odobrene za normalno
delovanje pri 65 °C.

Ce uporabljate plastiéne cevi, uporabi-
te take, ki najmanj eno uro zdrzijo pri
temperaturi 95 °C in maksimalnem tla-
ku 1 MPa (10 bar) (preverite podatek
proizvajalca).

Pred namestitvijo temeljito izperite
napeljavo hladne vode.

Namestitev prikljuéka za hladno
vodo in prikljuéka za toplo vodo

Pri namestitvi prikljuckov za vodo upo-
Stevajte:

Varnostni ventil v napeljavi hladne
vode ni potreben.

Vse napeljave hladne in tople vode
so lahko iz jekla, bakra ali plastike.
Izdelek je treba trajno prikljuciti na
fiksno napeljan vodovod. Prepove-

dana je zaCasna prikljuCitev prek
gibkih cevi.

Na prikljuéek hladne vode izdelka
ne sme biti priklju€en dovod vode
z drugega sistema za ogrevanje
vode.

Na prikljuek tople vode izdelka ne
smejo biti neposredno prikljuc¢ene
vodne pipe in podobno.

2. Za preprostejSo namestitev prikljucka

za vodo je mogoce spodniji del okvirja

izdelka dvigniti navzgor (1).

— Zlozljivega okvirja ne smete od-
straniti.

qﬁ@

P
@g@/ o

/

@b

S

Previdnost!

Nevarnost poSkodbe zaradi
netesnjenja!

Mehanske napetosti na prikljuc-
nih ceveh lahko povzrogijo ne-
tesnjenje in s tem povezane po-
Skodbe na izdelku.

» Preprecite mehanske nape-
tosti na prikljuénih ceveh!
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3. Vstavite oba dvojna nastavka (2) in - Ce uporabljate spodnjo kabelsko

(6) ter ju privijte s prikljuckoma v steni uvodnico, je tovarnisko zgoraj na-
(1) in (7). mesc¢eno sponko omreZnega pri-

4. Vstavite tesnili (3) v prekrivni matici klju€ka mogoce prestaviti v spodnji
priklju¢ka za hladno vodo (4) in pri- del.

klju€ka za toplo vodo (5). . I

5.  Privijte priklju¢ek za hladno vodo (4) 5.2.1 |Zvedl.)a elektricne prlklju0|tve
z dvojnim nastavkom (2) prikljuka za zgora|
hladno vodo v steni (1).

6. Privijte prikljuek za toplo vodo (5) z
dvojnim nastavkom (6) prikljucka za
toplo vodo v steni (7).

7. Vstavite tesnilo v prekrivno matico pri-
klju¢ka za toplo vodo na strani napra-
ve.

Previdnost!
Nevarnost poSkodb zaradi
zamasenih cevi, do katerih

pride zaradi tujkov v vodi.

Izdelek brez sita v dovodu hla-
dne vode ne sme delovati.

» Ce nameséate prikljusek 1. Priklju¢ni kabel napeljite skozi zgornjo
hladne vode, v dovod hladne kabelsko uvodnico (2).
vode namestite prilozeni 2. Prikljucite posamezne faze na L1, L2,
filter. in L3 sponke omreZnega prikljuka
(-

8. Privijte prikljucke naprave s prikljucki 3. PrikljuCite zaScitni vodnik PE na @
hladne in tople vode.

9. Spodnji del okvira izdelka poklopite,
da se zaskoci.

5.2 Prikljuéitev izdelka na elektri€no
napetost

1. Pri namestitvi elektri¢nih napeljav
upostevajte podatke na tipski tablici.
2. lzpolnite naslednje zahteve:
— lzdelek je treba namestiti s trdnim
prikljuc¢kom.
— Trdni prikljuéek mora biti mogo-
¢e na mestu namestitve izklopiti iz
vseh polov z najmanj 3 mm razdaljo
med kontakti (npr. z zaS€itnim stika-
lom napeljave).
— lzdelek je treba prikljuciti na zascitni
vodnik.
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5.2.2 Izvedba elektri€ne prikljuditve » Ce je izdelek zamenljiv, potem zame-
spodaj njajte tudi rele za izklop obremenitve.

6.1

1. Priklju¢ni kabel napeljite skozi spodnjo
kabelsko uvodnico (3).

2. Odvijte omrezno priklju¢no sponko
(1).

3. Omrezno priklju¢no sponko vkljuénoz 4.
notranjim kablom napeljite na spodnji o
polozaj (2) v izdelku.

4. Privijte omrezno priklju¢no sponko na 3
spodnji polozaj.

5. Preverite, ali so kabli omrezne pri- 4.
kljuéne sponke pravilno polozeni.

6. Prikljucite posamezne faze na L1, L2,
in L3 sponke omreznega prikljucka.

7. Prikljucite zasc€itni vodnik PE na @

5.2.3 Namestitev izbirnega releja za
izklop obremenitve

Po potrebi je mogoce izdelku prikljugiti obi-
Cajen rele za izklop obremenitve. Rele ima
nalogo, da med to¢enjem tople vode sko-
zi izdelek izklopi druge elektricne porabni-
ke, da se hiSna napeljava ne preobremeni.
Rele za izklop obremenitve mora ustrezati
naslednjim merilom:

— Vklopni tok< 15 A
— Trajni tok > 50 A

» Namestite rele za izklop obremenitve v
zunanji vodnik L2.

216

6 Zagon

Polnjenje izdelka z vodo, dokler
v njej ve& ni mehurékov

Previdnost!
Nevarnost poskodb zaradi

pomanjkanja vode v grelnih
spiralah

Zaradi zracnih mehur¢kov v
ceveh lahko ob zagonu pride
do pomanjkanja vode v grelnih
spiralah.

» Pred zagonom polnite izde-
lek z vodo, dokler v njej ni
ve€ mehurckov.

Izdelek izkljuite iz vira napetosti.
Odprite zaporni ventil za hladno vodo
v napeljavi hladne vode.

Odprite zaporni ventil za toplo vodo za
najmanj eno minuto.

Veckrat zaprite in odprite tocilni ventil
za toplo vodo.

s Navodilo
’ ‘ Dodatno odzracevanje v nor-
malnem delovanju ni ve¢ po-
trebno.
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’ s Navodilo
l Preverite, ali je obloga izdelka
pravilno namescena.

6.3 Namestitev obloge izdelka,
obrnjene za 180°

5. Pritisnite varnostno stikalo (1).

6.2 Namestitev obloge izdelka

» Upravljalno polje demontirajte z obloge
izdelka.

» Oblogo izdelka obrnite za 180 °.

» Upravljalno polje montirajte v oblogo
izdelka.

» Namestite oblogo izdelka.
(- stran 217)

Ce kabel zaslona ni prikloplien na elektro-
niko, elektronika ne more uravnavati modi.
Temperatura na izhodu je 30 °C.

» Namestite oblogo izdelka, kot je prika-
zano.
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6.4 Preverjanje delovanja

max. 42 °C
- -
b

+ MEMO eco

Lo
5 b

1. Povezite izdelek z elektricnim omrez-
jem (vklopite zascitno stikalo napelja-
ve).

2. Preverite moc izdelka pri iztekajoCi
vodi na tocilnem mestu.

3. Pritiskajte — (1) ali + (2), dokler se na
zaslonu ne prikaze ustrezna Zelena
temperatura.

6.5 Priklic menija servisnega nivoja

» Pritisnite MEMO in drzite ve¢ kot 3 se-
kunde.
Pregled menija servisnega nivoja
(- stran 221)

6.6 Povezava daljinskega
upravljalnika

V obseg dobave vklju€eni daljinski upra-
vljalnik je tovarniSko povezan z izdelkom.
Z izdelkom lahko isto€asno povezete do

3 dodatne daljinske upravljalnike. Ko se

daljinski upravljalnik poveze z izdelkom,

najprej prevzame nastavitve izdelka. Nato
lahko nastavitve spreminjate tako prek da-
liinskega upravljalnika kot pri izdelku.

» Prepricajte se, da je daljinski upravljal-
nik pripravljen na delovanje (baterije so
vstavljene in ohisje je tesno zaprto).

» Pritisnite poljubno tipko na daljinskem
upravljalniku.

» Pritisnite Start na daljinskem upravljalni-
ku.
< Na zaslonu izdelka se pojavi povpra-

Sevanje za povezavo.

» Na upravljalnem polju izdelka potrdite
povezavo.

» Potrdite povezavo na daljinskem upra-
vljalniku.

218

< Oba zaslona preklopita na prikaz
temperature.

6.7 Locitev daljinskega upravljalnika

» PrikliCite meni servisnega nivoja.
(- stran 218)
» Priklicite menijsko to¢ko Daljinski upra-
vijalnik.
» Potrdite.
< Prikazejo se povezani daljinski upra-
vljalniki.
» Pomaknite se na daljinski upravljalnik,
ki ga Zelite logiti.
» Potrdite.
< Prikaze se ID povezave daljinskega
upravljalnika.
» Potrdite.
< Daljinski upravljalnik se izbriSe.

6.8 Vklop zasdite pred oparinami -
med 30 °C in 55 °C

Prikli¢ite meni, -~ navodila za uporabo.

2. Pomaknite se na menijsko tocko Za-
Scita pred oparinami\maks. tempera-
tura.

3. Maksimalno temperaturo nastavite na

42 °C in potrdite.

-

7 lzroditev uporabniku

1. Uporabniku izro¢ite vsa njemu name-
njena navodila in druge dokumente
naprave, da jih shrani.

2. Skupaj z uporabnikom preglejte navo-
dila za uporabo in po potrebi odgovo-
rite na njegova vprasanja.

3. Uporabnika Se posebej opozorite na
varnostna navodila, ki jih mora upo-
Stevati.

4. Opozorite uporabnika, da pri tempera-
turi tople vode nad 43 °C obstaja ne-
varnost oparin.

5. Opozorite uporabnika, da ne sme od-
straniti obloge izdelka in da v nobe-
nem primeru ne sme sam popravljati
izdelka.
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6. Opozorite uporabnika, da mora
inStalater nujno redno pregledo-
vati/vzdrzevati sistem (pogodba o
pregledih/vzdrzevaniju).

8 Odstranjevanje embalaze

» Poskrbite za pravilno odstranitev emba-
laze.
» Upostevajte vse ustrezne predpise.

9 Odpravljanje moten;j

Tabela za odpravljanje motenj je na voljo v
prilogi.
Odpravljanje motenj (- stran 221)

9.1 Naroéanje nadomestnih delov

Proizvajalec je med postopkom preverja-
nja skladnosti certificiral originalne nado-
mestne dele izdelka. Ce pri vzdrzevaniju ali
popravilu uporabite druge dele, ki niso cer-
tificirani oz. odobreni, se lahko zgodi, da
izdelek ne ustreza ve¢ veljavnim standar-
dom in zato preneha veljati skladnost iz-
delka.

Priporo¢amo uporabo originalnih nadome-
stnih delov proizvajalca, saj je na ta nacin
zagotovljeno nemoteno in varno delovanje
izdelka. Informacije o razpoloZzljivih origi-
nalnih nadomestnih delih lahko dobite na
kontaktnem naslovu, ki je naveden na za-
dnji strani navodil za uporabo.

» Ce pri vzdrzevaniju ali popravilu potre-
bujete nadomestne dele, uporabite sa-
mo za izdelek odobrene nadomestne
dele.

0020288446_01 Navodila za namestitev

10 Servis in vzdrZzevanje

» Vsake tri leta preverite delovanje izdel-
ka in ga vizualno preglejte.

» Ce voda vsebuje zelo veliko apnenca,
pogosteje odstranjujte obloge vodnega
kamna z izdelka.

Pri vodi z veliko usedlinami je treba pogo-
steje menjati vodno sito v napeljavi hladne
vode. Vodno sito ima hkrati funkcijo tesnje-
nja.

» Zamenjajte vodno sito v napeljavi hla-
dne vode. Pazite na pravilno lego tesnil,
da bo tesnjenje ucinkovito.

» Preverite cev za toplo vodo med blokom
ogrevalnega bloka in prikljuckom za
toplo vodo glede oblog.

» Pri ponovni montazi namestite novo
ploSc¢ato tesnilo na prikljucek za toplo
vodo.

» Preverite, ali je treba z izdelka odstraniti
vodni kamen. Po potrebi odstranite vo-
dni kamen z izdelka.

» Ce je treba vodni kamen odstraniti v ce-
loti, prikljucite ¢rpalko za odstranjevanje
vodnega kamna med prikljuek za hla-
dno vodo in priklju¢ek za toplo vodo.

» lzdelek po odstranitvi vodnega kamna
temeljito izperite z vodo.

» Po odstranitvi vodnega kamna polnite
izdelek z vodo, dokler v njej ni ve€ me-
hurékov. (- stran 216)

11 Ustavitev

11.1 Zadasna ustavitev izdelka

1. lzdelek izkljucite iz vira napetosti.
2. Zaprite zaporni ventil za hladno vodo.
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11.2 Dokond&en izklop

1.
2.
3.

220

Izdelek izkljucite iz vira napetosti.

Zaprite zaporni ventil za hladno vodo.

Odbvijte prikljucke za hladno in toplo
vodo.

Vodo, ki je ostala v izdelku (do 0,4 1),
prestrezite z ustrezno posodo.
Odstranite izdelek.
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Dodatek

A Pregled menija servisnega nivoja

Nivo za nastavitve Vrednosti Enota | Korak, izbira Tovar-
niska
min. | maks. nastavi-
tev
Podatki o napravi -
trenutno trenutne vre- | °C Temperatura dovoda
dnosti °C Zahtevana temperatura
°C Temperatura iztoka
kW Mo¢
I/min | Pretok
kumulativno kumulativne | ur Cas delovanja
vrednosti ur Cas uporabe
kWh | Energija
I Voda
Daljinski upravljalnik -
Logitev daljinskega upra- | trenutno po- Stevilka daljinskega upravljalnika,
vljalnika vezani daljin- povezano stanje
ski upravljal-
niki

B Odpravljanje motenij

Motnja

Mogo¢i vzroki

Ukrep

Izdelek ni pod napeto-
stjo

sprozila se je hiSna
varovalka

» Zamenjajte elektroniko.

0020288446_01 Navodila za namestitev

sprozilo se je varno- » Zamenijajte elektroniko.

stno stikalo v izdelku

Sprozila se ni niti va- | » Zamenjajte zaslon.

rovalka stanovanja niti

varnostno stikalo v iz-

delku
ni tople vode, voda Izdelek ni pod napeto- | » Preverite L1, L2 in L3 proti PE (230 V) ter
ostaja hladna stjo L1, L2 in L3 med seboj (400 V).

1. Ce ugotovite, da ni napetosti, postopaijte,
kot je opisano pod motnjo ,lzdelek nima
napetosti®.

izmerjena vrednost » Zamenijajte blok ogrevalnega kotla.
na bloku ogrevalnega

kotla (prikljucek 1 proti

prikljuc¢ku 4) je vecja

od 200 Q

ni ropotanja releja na | » Zamenjajte krilno kolo.

elektroniki pri zacetku

to¢enja

Drug vzrok » Zamenijajte elektroniko.
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Motnja Mogo¢i vzroki Ukrep

Voda se ne segreje
dovolj

Zahtevana temperatu-
ra ali volumenski pre-
tok nista pravilno na-
stavljena

izmerjena vrednost

na bloku ogrevalnega
kotla (prikljucek 1 proti
prikljucku 4) je vecja
od 200 Q

» Zahtevano temperaturo nastavite na pribl.
40 °C in volumenski pretok na pribl. 5 I/min.

» Zamenjajte blok ogrevalnega kotla.

ropotanje releja na
elektroniki preneha
Sele pri ve€ kot 4 I/min

» Zamenijajte krilno kolo.

Po ,Vklop omrezja“:
motor se ne zazene.
Ce zelena temperatu-
ra ni dosezena, se ko-
licina vode ne zmanj-
Sa.

Drug vzrok

» Zamenjajte ventil motorja.

» Zamenjajte elektroniko.

C Tehniéni podatki

Tehni€ni podatki — splosno

VEDE 18/8E VEDE21/8E |VEDE?24/8E |VEDE 27/8E
INT INT INT INT

Nastavitev temperature | med 20 °C med 20 °C med 20 °C med 20 °C
in 55 °C, brez- |in 55 °C, brez- |in 55 °C, brez- |in 55 °C, brez-
stopenjsko in z | stopenjsko in z | stopenjsko in z | stopenjsko in z
elektronsko re- | elektronsko re- | elektronsko re- | elektronsko re-
gulacijo gulacijo gulacijo gulacijo

Ogrevalna naprava Grelna spirala z | Grelna spirala z | Grelna spirala z | Grelna spirala z

ogrevalnega sistema golo zZico golo Zico golo Zico golo zico

Nazivna prostornina 0,41 0,41 0,41 0,41

Priklju¢ka za hladno G 12" G 12" G 12" G 12"

in toplo vodo na strani

naprave

Mera naprave, Sirina 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm

Mera naprave, viSina 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm

Mere naprave, globina | 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm

Masa v napolnjenem 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg

stanju pribl.

Stopnja zascite IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
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Tehni€ni podatki — priprava tople vode

3 mrzlo < 35 °C)

Specifitna prevodnost g15 <
(pri & mrzlo < 35 °C)

<1.111,0 uyS/cm

<1.111,0 yS/cm

<1.111,0 yS/cm

3 mrzlo < 35 °C)

Specifiéna prevodnost g15 <
(pri & mrzlo < 35 °C)

<1.111,0 uS/cm

Radijska frekvenca 868,97 MHz
Frekvenéno obmogdje 868,7

... 869,2 MHz
maks. oddajna moé& <16 mW
Elektriéni prikljucek 3~PE,

400 V/50 Hz

0020288446_01 Navodila za namestitev

Radijska frekvenca 868,97 MHz 868,97 MHz 868,97 MHz
Frekvenéno obmocje 868,7 868,7 868,7
...8692MHz |...869,2MHz | ... 869,2 MHz
maks. oddajna moé <16 mW <16 mW <16 mW
Elektriéni priklju¢ek 3~PE, 3~PE, 3~PE,
400 V/50 Hz 400 V/50 Hz 400 V/50 Hz
VED E 27/8 E
INT
Nazivna napetost 400 V
Nazivna toplotna moé 27 kW
Nazivni tok 39A
Varovalke 40 A
Specificni upor p15 2 (pri =900 Q-cm

VEDE 18/8E |VEDE21/8E VEDE24/8E |VEDE 27/8 E
INT INT INT INT
Najv. dovoljena tempe- | 55 °C 55°C 55 °C 25°C
ratura dovoda Tin max.
Najmanjsi tlak pretoka | 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
ob vklopu
Koli€ina vode ob vklopu | 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
Koli€ina vode ob izklo- | 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min
pu
Najv. koli¢ina pretoka 12 I/min 14 l/min 16 I/min 18 I/min
Dopustni nadtlak 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
Tehniéni podatki — elektrika
VEDE18/8E |VED E21/8E |VED E 24/8 E
INT INT INT
Nazivna napetost 400 V 400 V 400 V
Nazivna toplotna moé 18 kW 21 kW 24 kW
Nazivni tok 26 A 31A 35A
Varovalke 32A 32A 40 A
Specificni upor p15 2 (pri =900 Q-cm 2900 Q-cm 2900 Q-cm
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Tehniéni podatki — daljinski upravljalnik

Visina 81 mm
Sirina 88 mm
Globina 34 mm
Masa 170 g
Radijska frekvenca 868,97 MHz
< - 868,7
Frekvenéno obmocje . 869,2 MHz
Doseg na prostem =100 m
Doseg v zgradbi =10m
maks. oddajna mo¢ <16 mW
Dovoljena temperatura okolice | 35 °C
Stopnja zasCite IP 25
Tip baterije AA
Zivljenjska doba baterije =1 leto
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1 Siguria

1.1 Pérdorimi sipas destinimit
Njé pérdorim i papérshtatshém
ose jo sipas destinimit mund

té pérbéjé rrezik pér trupin

dhe jetén e pérdoruesit ose
paléve té treta, ose démtim té

produkteve dhe sendeve té
tiera me vleré.

Ky produkt

— duhet té pérdoret vetém pér
ngrohjen e uijit té pijshém.

— éshté i pérshtatshém vetém
pér konsum shtépiak brenda
dhomave té mbyllura dhe pa
ngrice.

— nuk éshté i pérshtatshém pér
t'u pérdorur né tubacione té
garkullimit té uijit.

Pérdorimi i parashikuar

pérfshin:

— ndjekjen e udhézimeve
bashkéngjitur t& pérdorimit
té produktit dhe té gjithé
komponentéve té tjeré té
impiantit

— respektimi i gjithé kushteve
té inspektimeve dhe té
mirémbajtjes si¢ pérshkruhet
né manual.

Ky produkt mund té pérdoret
nga fémijé mbi 3 vje¢ dhe nga
personat me aftési té kufizuara
fizike, ndijuese ose mendore, si
dhe ata pa pérvojé dhe njohuri,
vetém kur ata mbikéqyren ose
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jané mésuar pér pérdorimin e
sigurt té produktit dhe i kuptojné
rreziget pérkatése gé lindin nga
ky pérdorim. Fémijét e moshés
3 deri 8 vje¢ mund té pérdorin
vetém rubinetin e lidhur me
pajisjen. Fémijét nuk duhet té
luajné me produktin. Pastrimi
dhe mirémbaijtja nga pérdoruesi
nuk duhet té kryhen nga fémijét
pa mbikéqyrje.

Njé pérdorim ndryshe nga

ai i pérshkruar né manualin
bashkéngjitur ose njé

pérdorim qé shkon pértej

atij qé pérshkruhet kétu,
konsiderohet si pérdorim jo
sipas parashikimit. Pérdorim

jo sipas parashikimit éshté
gjithashtu ¢do pérdorim tregtar
dhe industrial.

Kujdes!

¢do pérdorim abuziv éshté i
ndaluar.

1.2 Udhézime té pérgjithshme
pér siguriné

Tubacionet dhe lidhjet me

tension mund té shkaktojné

goditje elektrike té rrezikshme

pér jetén.

» Mos e higni asnjéheré
veshjen e produktit.

» Mos u pérpigni asnjéheré
té kryeni veté procese
mirémbajtjeje apo riparimi né
produkt.
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» Defektet dhe démtimet le
t'i rregullojé menjéheré njé
mjeshtér profesional.

» Pérmbajuni intervalet e dhéna
té mirémbajtjes.

» Lexoni me kujdes udhézuesin
pérkatés dhe dokumentet
bashkéngjitur, vecanérisht
kapitullin Siguria dhe
paralajmérimet.

» Ndérmerrni vetém veprimet,
pér té cilat ju udhézon
udhézuesi aktual i pérdorimit.

1.3 Rrezik nga djegia prej ujit té
nxehté

Temperatura e rrjedhés né

vendin e shkarkimit mund té

jeté deri né rreth 55 °C.

» Gjaté pérdorimit té produktit,
béni kujdes gé té& mos digjeni.

» Nése doni té jeni té sigurt
ndaj djegieve, kérkojini
teknikut profesionist té
aktivizojé mbrojtjen kundér
djegies né produkt.

228
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2 Udhézime pér
dokumentacionin

» Respektoni patjetér gjithé udhézimet e
pérdorimit t& komponentéve té impiantit

» Ruajeni kété manual si dhe dokumentet
bashkéngjitur pér pérdorimin e
ardhshém.

Ky manual vlen vetém pér:

Produkti - numri i artikullit

Vlefshméria: Shqipéri OSE Bosnje Hercegovina OSE
Bosnje Hercegovina OSE Belgjiké OSE Belgjiké OSE
Belgjiké OSE Kroaci OSE Kosova OSE Kosova OSE
Magedonia e Veriut OSE Serbi OSE Slloveni

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Té dhénat né etiketén e
parametrave té tipit

Simboli Domethénia

Shenja VDE-

GS vérteton
pérputhshmériné
me normén dhe
konfirmon siguriné e

testuar.
O Simboli pér
gﬁc pérputhshmériné

me normén pér
géndrueshmériné
elektromagnetike
Lexoni gjithé
manualet.

Bar-kodi me numér
serial,

shifra e 7 deri 16
pérbéjné numrin e
artikullit

21054500100028300006000001N4
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4 Shenja-CE

C¢€

Me markimin CE dokumentohet se
produktet pérmbushin kriteret bazé té
gjitha direktivave né fuqi sipas rregulloreve
ligjore té& BE-sé né fugqi.

Pérmes saj, prodhuesi sgaron se tipi i
impiantit me valé radio gé pérshkruhet né
kété udhézues pérputhet me direktivén
2014/53/té BE.

Tekstin e ploté té deklaratés sé
konformitetit t& BE-sé mund ta gjeni né
adresén e méposhtme té internetit:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

5 Vénia né puné dhe
funksionimi

5.1 Vénia e produktit né puné
» Vini produktin né puné vetém kur veshja
té jeté térésisht e mbyllur.

5.2 Elementet komanduese dhe
ekrani

max. 42 °C /‘/®

JOC °c L@

Yl e
|

— + MEMO eco

- |

1 Informacioni/pika 3  Detyra aktuale

e menusé e butonave té
2 temperatura pérzgjedhjes
e déshiruar e 4  Butonat
zgjedhur, pikat e zgjedhés
disponueshme
té menusé,
mundésité e
zgjedhjes
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5.3 Funksioni i tasteve

5.4 Pérdorimi i produktit

Caktimi i Funksioni Nése hapni rubinetin e shpérndarjes
tasteve sé ujit t& ngrohté&, produkti do té ndizet
+ dhe — - Rregu|||m| i temperaturés automatikisht dhe do té ngrohé Ujin e
sé ujit t& ngrohté pijshém.
— Ndryshoni vierén Sipas normativés né fuqi, temperatura e
rregulluese jashtme e lejuar pér ngrohésin elektrik pér
4 dhe v — lévizni népér menu rriedhén éshté maksimumi 55 °C. Tempe-
+ dhe - — Aktivizimi dhe gaktivizimi i | ratura maksimale e rrjedhés sé produktit
njékohésisht bllokimit té tasteve éshté kufizuar né 55 °C.
pér mé shumé . . .
se 3 sekonda. Produkti rregullon temperaturén dhe jo
+ dhe - — Aktivizoni shkurtimisht sasiné e nxjerre te ujit.
njékohésisht temperaturén komode Temperatura e ujit t& ngrohté varet nga:
shkurt SR — Temperatura e hyrjes sé uijit
MEMO — Kérkimi i Menu _ Sasia e daljes sé ujit
dhe eco . . .
njékohésisht — Kategoria e fuqisé sé produktit
MEMO — Shfagja e vlerave
té regjistruara té max. 42 °C
temperaturés - - O
eco — Aktivizimi/gaktivizimi i .-' '-'= = C
funksionit-eco Vamn, e
Reset - Rivendosni vlerat e - + MEMO eco
konsumit
« — Kaloni né njé nivel mé
larté t& pérzgjedhjes Gjaté pérdorimit, né rreshtin e mesit
ok - Kaloni né njé nivel mé té ekranit do té shfaget temperatura e
poshté té pérzgjedhjes zgjedhur e ujit dhe né rreshtat mé té
= Konfirmoni rregullimin sipérm, temperatura maksimale e ujit.
sigurojeni — Regjistroni temperaturén Me + dhe - dhe mund té vendosni njé
e déshiruar temperaturé té déshiruar midis 20 °C dhe

Funksioni aktual i tasteve do té shfaget né
ekran.

Modifikimin e njé vlere ¢do heré duhet ta
konfirmoni. Pastaj ruhet rregullimi i ri. Me
« mund ta ndérpritni njé proces né ¢do
kohé.

Né pérmbledhje t& menusé sé nivelit té&
pérdoruesit do té gjeni bashkéngjitur.

Pasqyré e menusé sé nivelit t& operatorit
(- Fage 233)
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55 °C.

» Nése produkti né temperatura té uléta
dhe me sasi t& médha uji gé rrjedhin
né rubinet, nuk e arrin temperaturén
e vendosur té ujit, atéheré ulni pér
pak kohé sasiné e ujit né vendin e
shpérndarjes.
< Produkti e rrit temperaturén e uijit

shumé shpeit.

» Pérvec késaj, mund té shfagni edhe
temperaturat e déshiruara gé keni
regjistruar. (— Fage 231)
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5.5 Shfagja dhe ndryshimi i
temperaturave té regjistruara

Funksioni MEMO shérben pér ndryshimin
e shpejté té temperaturés aktuale té ujit

té ngrohté. Ju mund té zgjidhni ndér katér
temperaturat e déshiruara té regjistruara.

38°C M2°C 3@°C 3E°C

M1 M2 M3 M4

» Shtypni MEMO.

» Shtypni temperaturén e déshiruar, p.sh.
M3.

» Pér té ndryshuar njé temperaturé té
regjistruar, mbani shtypur temperaturén
e déshiruar pér 3 sekonda..

» Ndryshojeni temperaturén e regjistruar
me + dhe — dhe konfirmojeni.

5.6 Aktivizoni temperaturén komode

Temperatura komode mundéson njé
nxjerrje afatshkurtér té ujit t& nxehté, pa
gené nevoja e ndryshimit afatgjaté té
temperaturés sé déshiruar té vendosur.
Pas pérfundimit té rriedhjes sé uijit,
produkti kthehet sérish né temperaturén
komode automatikisht.

» Shtypni njékohésisht + dhe —.
» Léreni ujin té rrjedhé pér 30 sekonda.
< Uji do té ngrohet sipas temperaturés
komode té vendosur.

Pér vendosjen e temperaturés komode,
shihni pérmbledhjen e nivelit t&
pérdoruesit, bashkéngjitur.
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5.7 Aktivizimi/gaktivizimi i funksionit-
eco

Funksioni-eco shérben pér kursimin e ujit
dhe té energjisé. Kur funksioni-eco éshté
i aktivizuar, fluksi i rrjedhés sé ujit do té
kufizohet né teté litra pér minuté.
» Shtypni eco, pér té aktivizuar dhe
caktivizuar funksionin-eco.
< Né pjesén e sipérme djathtas ekranit
do té shfaget treguesi eco.

6 Defektet

Né produkt nuk ka defekte gé mund t'i

ndreqgni veté.

» Pér ¢do defekt té produktit, informoni
menjéheré ndérmarrjen tuaj té
specializuar.

7 Mirémbajtja dhe kujdesi

7.1 Mirémbaijtja

Parakusht pér gatishméri dhe siguri
afatgjate pér puné, besueshméri
dhe jeté té gjaté té produktit jané
inspeksoni/mirémbaijtja trevjetore e
produktit nga mjeshtri profesional.

7.2 Pérkujdesja ndaj produktit

» Pastroni veshjen me lecké té njomé dhe
pak sapun pa tretés.

» Mos pérdorni spérkatés, Iéndé
gérryese, shpélarés, tretésira ose
pastrues me pérmbaijtje klori.

8 Riciklimi dhe ménjanimi

Deponimi i paketimit

» Asgjésimin e ambalazhit |éreni ta kryejé
tekniku profesionist qé ka instaluar
produktin.
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Hedhja e produktit

mmm Nése produkti éshté i shénuar me
kété simbol:

» Né kété rast mos e shkarkoni produktin
me mbeturinat e shtépisé.

» Dérgojeni produktin né njé vend
grumbullimi pér pajisje té vjetra elektrike
dhe elektronike.

Ménjanimi i baterive/baterive té
rikarikueshme

mmm Nése produkti pérmban
bateri/karikues té shénuara me kété
simbol:

> Né kété rast shkarkoni baterité/baterité
e rikarikueshme né njé vend
grumbullimi per bateri.
< Kusht paraprak: Baterité/baterité

e rikarikueshme nxirrini nga
produkti pai prishur. Pérndryshe,
baterité/baterité e rikarikueshme
ménjanohen sé bashku me
produktin.

» Né bazé té provizioneve ligjore,
kthimi i baterive té pérdorura éshté i
detyrueshém, pasi baterité/baterité
e rikarikueshme mund té pérmbajné
substanca té démshme pér shéndetin
dhe mjedisin.

Vlefshméria: Kroaci

Pér informacione rreth ligjit t& menaxhimit
té mbeturinave né ményré pérshtatshme
pér mjedisin dhe rreth rregullores

sé pajisjeve té vjetra elektrike dhe
elektronike, vizitoni www.vaillant.hr.

Fshirja e t& dhénave personale

Té dhénat personale mund té keqpérdoren
nga palé té treta t& paautorizuara.

Kur produkti pérmban té dhéna personale:

» Sigurohuni gé as mbi produkt, as
brenda tij (p.sh. t& dhéna té regjistrimit
online etj.) t& mos keté t& dhéna
personale, para se té hidhni produktin.
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Shtojcé
A Pasqyré e menusé sé nivelit té operatorit

Niveli i rregullimeve Vlerat Njésia Madhésia e hapit, zgjedhje Rregullinm
; i
min- | maks. fabrikés
Rregullimi i ekranit -
Ndrigimi vlera aktuale ndezur, fikur, auto Auto
Treguesi i fugisé vlera aktuale | kW ndezur, fikur fikur
Treguesi i véllimit té vlera aktuale |I/min | ndezur, fikur fikur

rriedhés

Mbrojtja nga djegia -~ midis 30 °C dhe 55 °C

temperatura maks. vlera aktuale |°C 1 --
Temperatura komode vlera aktuale |°C 1 - -
Konsumi —»

Konsumi - Konsumi i energjisé -
Produkti nuk éshté njé instrument matés i miréfillté. Té dhénat e shfaqura t€ konsumit jané té
pérshtatshme pér pérllogaritjen ose krahasimin e kostove té konsumit.

Nga rindezja vlera aktuale | kWh Reset
30 ditét e fundit vlera aktuale | kWh Reset
365 ditét e fundit vlera aktuale | kWh Reset

Konsumi - Konsumi i ujit -
Produkti nuk éshté njé instrument matés i miréfillté. Té dhénat e shfaqura t& konsumit jané té
pérshtatshme pér pérllogaritien ose krahasimin e kostove té konsumit.

Nga rindezja vlera aktuale |1 Reset

30 ditét e fundit vlera aktuale || Reset

365 ditét e fundit vlera aktuale |1 Reset

Rregulloni gjuhén gjuha aktuale gjuhét e zgjedhshme specifike
sipas
vendit
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1 Siguria

1.1 Pérdorimi sipas destinimit
Njé pérdorim i papérshtatshém
ose jo sipas destinimit mund

té pérbéjé rrezik pér trupin

dhe jetén e pérdoruesit ose
paléve té treta, ose démtim té

produkteve dhe sendeve té
tiera me vleré.

Ky produkt

— duhet té pérdoret vetém pér
ngrohjen e ujit té pijshém.

— éshté i pérshtatshém vetém
pér konsum shtépiak brenda
dhomave té mbyllura dhe pa
ngrice.

— nuk éshté i pérshtatshém pér
t'u pérdorur né tubacione té
garkullimit té uijit.

- ndjekjen e udhézimeve
bashkéngjitur té pérdorimit,
instalimit dhe mirémbaijtjes
sé produktit dhe té gjithé
komponentéve té tjeré té
impiantit

— instalimi dhe montimi sipas
produktit dhe mundésisé sé
sistemit

— respektimi i gjithé kushteve
té inspektimeve dhe té
mirémbajtjes si¢ pérshkruhet
né manual.

Pérdorimi i parashikuar pérfshin
gjithashtu edhe instalimin sipas
kodit.
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Njé pérdorim ndryshe nga

ai i pérshkruar né manualin
bashkéngjitur ose njé
pérdorim gé shkon pértej

atij gé pérshkruhet kétu,
konsiderohet si pérdorim jo
sipas parashikimit. Pérdorim
jo sipas parashikimit éshté
gjithashtu ¢do pérdorim tregtar
dhe industrial.

Kujdes!

Cdo pérdorim abuziv éshté i
ndaluar.

1.2 Udhézime té pérgjithshme
pér siguriné
1.2.1 Rrezik si pasojé e njé
kualifikimi té
pamjaftueshém
Punimet e méposhtme duhet
té kryhen vetém nga teknikét
profesionisté, té specializuar
pér kété:
— Montimi
— Cmontimi
— Instalimi
— Vénia né puné
— Inspektimi dhe mirémbaijtja
— Riparimet
— Nxjerrja jashté pune
» Veproni sipas gjendjes
aktuale teknike.
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1.2.2 Rrezik i njé démi material
nga ngrica
» Instalojeni produktin vetém né
ambiente jo té rrezikuara nga
ngrica.

1.2.3 Rrezik pér jetén si pasojé
e goditjes elektrike

Kur prekni komponentét me
tension, ka rrezik goditjeje
elektrike.

Pérpara se té punoni né
produkt:

» Vendoseni produktin pa
tension, duke fikur gjithé
furnizimet me energji né gjithé
polet (separator elektrik me
hapésiré kontakti minimalisht
3 mm, p. sh. siguresa ose
celési mbrojtés i tubacionit).

» Siguroni gé té mos rindizet.

» Kontrolloni gé té mos keté
tension.

1.2.4 Rrezik jete si pasojé
e goditjes elektrike né
kabllot dhe lidhjet me
tension

Uji i pijshém i pérdorur

duhet té keté njé rezistencé

specifike = 900 Qscm né 15 °C.

Pérndryshe, produkti nuk mund

té vihet né puné.

» Pérpara instalimit,
informohuni prané
ndérmarrjes lokale
té ujésjellésit, lidhur
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me rezistencén dhe
pércueshmeéring e ujit.

1.2.5 Rrezik pér jetén si pasojé
e instalimit té gabuar
elektrik

» Produkti duhet té lidhet né njé
fije té tokézuar.

» Produkti duhet té lidhet
pérfundimisht né njé lidhje
fikse.

1.2.6 Rrezik nga djegia prej uijit
té nxehté

Pérmes njé impianti té

paralidhur me nxehtési diellore,

mund té arrihen temperatura té

ujit té nxehté mbi 42 °C edhe

me mbrojtjen ndaj djegies té

aktivizuar.

Kur produkti éshté lidhur

me njé impiant me nxehtési

diellore, atéheré temperatura

e hyrjes duhet té kufizohet me

mekanizma té integruar (p. sh.

njé valvul mikseri).

Kushti: VED 18 - 24/8

» Montoni njé valvul mikseri, i
cili té kufizojé temperaturén
né hyrje me 55 °C.

Kushti: VED 27/8

» Montoni njé valvul mikseri, i
cili té kufizojé temperaturén
né hyrje me 25 °C.
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1.2.7 Rrezik djegieje ose
pérvélimi nga pjesét e
nxehta

» Punoni me pjesét vetém pasi

kéto té jené ftohur.

1.2.8 Rrezik i njé démi
material si pasojé e
pérdorimit té veglave té
papérshtatshme

» Pérdorni njé vegél té

posagme.

1.3 Rregullore (direktiva, ligje,
norma)

» Respektoni rregulloret,
normat, direktivat, aktet dhe
ligjet kombétare.
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2 Udhézime pér
dokumentacionin

» Respektoni patjetér gjithé udhézimet e

pérdorimit t&€ komponentéve té impiantit.

» Ruajeni kété manual si dhe dokumentet
bashkéngjitur pér pérdorimin e
ardhshém.

Ky manual vlen vetém pér:

Produkti - numri i artikullit

Vlefshméria: Shqipéri OSE Bosnje Hercegovina OSE
Bosnje Hercegovina OSE Belgjiké OSE Belgjiké OSE
Belgjiké OSE Kroaci OSE Kosova OSE Kosova OSE

Magedonia e Veriut OSE Serbi OSE Slloveni

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Pérshkrimi i produktit

3.1 Struktura

1 Terminalii
lidhjes né rrjet

2 Kanalii kabllove
lart

3 Shpindeli
rregullues

4  Celésii sigurisé

5 Elektronika

6 Vend opsional
pér terminalin e
lidhjes né rrjet

7  Filtri

8 Lidhja e ujit té
ftohté

9 Kanalii kabllove
poshté
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10 Lidhja e ujit té 12 Blloku nxehés

ngrohté

11 Kufizuesi i
temperaturés sé
sigurisé

3.2 Funksioni

Ky produkt e ngroh ujin e pijshém me
parimin e rrjedhjes, pérmes njé teli té
zhveshur né bllokun nxehés.

Elektronika mat temperaturén e ujit né
rriedhén e ujit té ftohté dhe né véllimin

e rrjiedhés. Nga kéto dy vlera do té dalé
fugia elektrike, e cila éshté e nevojshme
pér arritien e temperaturén sé nevojshme
té ujit t& ngrohté. Temperatura mund té
rregullohet lirisht né hapa 0,5 °C nga 20 °C
deri 55 °C. Temperatura e vendosur do té
shfaqget né ekran.

Temperatura e ujit t&€ ngrohté varet nga:

— Temperatura e hyrjes sé uijit

— Sasia e daljes sé ujit

— Kategoria e fuqisé sé produktit

Nése temperatura e vendosur e ujit té

ngrohté nuk éshté arritur, reduktoni sasiné

e ujit.

3.3 Té dhénat né etiketén e
parametrave té tipit

Simboli Domethénia
A Shenja VDE-
GS vérteton
pérputhshmériné

me normén dhe
konfirmon siguriné e

testuar.
@) Simboli pér
gnfc pérputhshmériné

me normén pér
qgéndrueshmériné
elektromagnetike

Lexoni gjithé
manualet.

(il

21054500100028300006000001N4

Bar-kodi me numér
serial,

shifra e 7 deri 16
pérbé&jné numrin e
artikullit
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3.4 Shenja-CE

C€

Me markimin CE dokumentohet se
produktet pérmbushin kriteret bazé té
gjitha direktivave né fugqi sipas rregulloreve
ligjore té BE-sé né fuqi.

Pérmes saj, prodhuesi sqaron se tipi i
impiantit me valé radio qé pérshkruhet né
kété udhézues pérputhet me direktivén
2014/53/té BE.

Tekstin e ploté té deklaratés sé
konformitetit t&€ BE-sé mund ta gjeni né
adresén e méposhtme té internetit:
https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Montimi

4.1 Kontrolloni pérmbaijtjen e

ambalazhit

Numri Emértimi

1 Produkti

Telekomanda me baterité té
pérfshira (2x tipi AA)
Manuali i pérdorimit dhe
instalimit

1

1

Qeska pér materialin
shtrénguese (2 vida, 2 upa,
3 guarnicione, 1 vidé
shtrénguese e veganté)

1 Element lidhés pér ujin e ftohté
G 1/2" me valvul bllokues té ujit
té ftohté

1 Element lidhés pér ujin e

ngrohté G 1/2"

1 Filtri pér hyrjen e ujit té ftohté
2 Thith dopio

1 Pllaka e montimit

1 Shablloni i montimit
240

4.2 Zgjidhni vendin e instalimit

» Montojeni produktin mundésisht né
aférsi té rubinetit, qé do té pérdoret mé
shpesh.

Udhézim
Ky produkt mund t& montohet
edhe mbi vaska ose dushe.

4.3 Distancat e montimit

} |

73_
1

A =250 mm D =130 mm

B =50mm E <22mm

C 2120 mm

Sipérfagja e vendosjes sé produktit né
mur duhet té jeté né pjesén e poshtme té
produktit (D) e sheshté.
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4.4 Montoni produktin né mur

4.4.1 Pérmasat

© &

481
312
277

| S
12

SEaN N

® ® ©

=y &
35,] s

100

100
240

1 Kanali i kabllove
lart

2 Shtréngimi
qgendror

3 Lidhja e ujit té
ngrohté G 1/2"

Lidhja e uijit té
ftohté G 1/2"
Kanali i kabllove
poshté

Filetot e jashtme
G 1/2"

4.4.2 Higni veshjen e produktit

4.4.3 Montoni produktin

N\ 85 .85 /@
E; ”Ll

390

277

SN
o

-

Pllaka e montimit 3 Lidhja e ujit té

Pikat e ftohté
shtréngimit 4  Lidhja e ujit té
ngrohté

Merrni né doré shabllonin e montimit

dhe shénoni pikat e shtréngimit (2) né

mur.

— Nivelimi i produktit: vertikalisht né
mur

Shtréngoni pllakén e montimit (1) me

upa dhe vida né pikat e shtréngimit.

» Cmontoni veshjen e produktit si¢

paraqitet né figuré.
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Rrezik!

Rrezik korrenti nga futja e uijit
Kanali i kabllove pengon gé uiji
té futet pérgjaté kabllit té lidhjes
né rriet, né produkt.
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» Asnjéheré mos e prisni
plotésisht kanalin e kabllove.

» Pritini majat e kanalit té
kabllove né ményré té tillé,
qé kémishét ta veshin miré
kabllin e lidhjes.

Né varési té vendit té kabllit té lidhjes
né rriet, mbértheni kanalin e kabllit lart
ose poshté.

Futeni kabllin népér kanalin e
kabllove, deri né brendési té produktit.

5.1

Para instalimit, shpélani me kujdes
tubacionet e uijit té ftohté.

Montoni lidhjen e ujit té ftohté
dhe ujit t& ngrohté

Pér montimin e lidhjeve té ujit, béni

kujdes:

— Nuk éshté i nevojshém njé valvul
sigurie né tubacionin e ujit té ftohté.

— Gjithé tubacionet e ujit té ftohté
dhe uijit t& ngrohté mund té jené
té pérbéré prej celiku, bakri ose
plastike.

— Produkti duhet té lidhet né ményré
afatgjaté né tubacionet e fiksuara té
ujit. Nuk duhet té lidhet né ményré
té pérkohshme né tubat fleksibél.

— NEé lidhjen e uijit té ftohté té
produktit nuk duhet té lidhet asnjé
linjé furnizimi me ujé nga njé sistem
tjetér ngrohés i ujit.

— Né lidhjen e ujit té ngrohté té
produktit nuk duhet té lidhen direkt
rubinete uji ose té ngjashém.

Vendoseni produktin (2) mbi vidén
mbaijtése (1) né pllakén e montimit.
Rregullojeni produktin me shpindelin
rregullues (4).

Fiksojeni produktin me ndihmén e
vidés shtrénguese (3).

Instalimi

Nése pérdorni tuba plastiké, pérdorni
vetém tuba plastiké té lejuar pér njé
puné normale me 65 °C.

Nése pérdorni tuba plastiké, pérdorni
vetém tuba plastiké qé i géndrojné
pér té paktén njé oré njé temperature
maksimale prej 95 °C dhe njé presioni
maksimal prej 1 MPa (10 bar)
(kontrolloni té& dhénat e prodhuesit).

Pér té lehtésuar montimin e lidhjes
sé ujit, pjesa e poshtme e kornizés sé
produktit mund té paloset nga lart (1).
— Mos e higni kornizén palosése.

Udhézuesi i instalimit 0020288446_01



Q _
o ®? P
SH% "

Q
@“

Kujdes!
Rrezik démtimi nga rrjedhjet!
Tensionet mekanike né tubat
lidhés mund té kené rriedhje

dhe si pasojé té shkaktojné
déme né produkt.

» Shmangni tensionet
mekanike né tubat lidhés!

3. Bashkoni dy thithét dopio (2) dhe (6)

vidhosini ata me lidhjet né mur (1)
dhe (7).

4. Vendosni guarnicionet (3) né kundra-
dadot lidhjes sé ujit té ftohté (4) dhe

ujit t& ngrohté (5).

5. Vidhosni elementin e lidhjes sé uijit
té ftohté (4) me thithin dopio (2) té
lidhjes sé ujit té ftohté né mur (1).

6. Vidhosni elementin e lidhjes sé uijit

té ngrohté (5) me thithin dopio (6) té

lidhjes sé ujit t& ngrohté né mur (7).

7. Vendosni njé guarnicion né kundra-
dadon e lidhjes sé ujit té ngrohté né

pajisje.

Kujdes!
Rrezik démtimi si pasojé e

tubave té bllokuar nga trupat

e huaj né ujé.

Produkti nuk mund té vihet né
puné pa filtér né hyrjen e ujit té

ftohté.
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» Nése montoni njé element
lidhés té ujit té ftohté,
atéheré instaloni edhe filtrin e
marré né dorézim, tek hyrja e
ujit té ftohté té produktit.

8. Fiksoni me vidha elementet lidhése té
pajisjes me lidhjet e ujit té ftohté dhe
té ngrohté.

9. Palosni sérish pjesén e poshtme
té kornizés sé produktit derisa té
mbérthehet.

5.2 Kryeni lidhjet elektrike né
produkt

1. Gijaté instalimit elektrik, respektoni té
dhénat né pllakén e llojit t& produktit.
2. Plotésoni kushtet e méposhtme:

— Produkti duhet té instalohet né njé
lidhje t& géndrueshme.

— Lidhja e géndrueshme duhet té
mund té shkyget nga konsumatori
pérmes njé mekanizmi ndarés
shumépolésh pér shkycje me sé
paku 3 mm hapje pér kontakt (psh.
siguresé e linjave).

— Produkti duhet té lidhet né njé fije té
tokézuar.

— Né rast pérdorimi té kanalit t&
poshtém té kabllove, terminali i
lidhjes né rrjet i montuar lart gé né
fabriké pér lidhjen elektrike mund té
vendoset né pjesén e poshtme.
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5.2.1 Realizoni lidhjen elektrike lart

1. Futeni kabllin e lidhjes népér kanalin e
sipérm té kabllove (2).

2. Lidhni secilén fazé né L1, L2, dhe L3
té terminalit té lidhjes né rrjet (1).

3. Lidhni fijen e tokézuar PE né ©.

5.2.2 Realizoni lidhjen elektrike
poshté

1. Futeni kabllin e lidhjes népér kanalin e
poshtém té kabllove (3).

2. Zhvidhosni terminalin e lidhjes (1) né
rrjet.

3. Vendosni terminalin e lidhjes
né rrjet duke pérfshiré kabllin e
brendshém né pozicionin e poshtém
(2) né produkt.
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4. Vidhosni fort terminalin e lidhjes né
rrjet né pozicionin e poshtém.

5. Kontrolloni nése kablli i terminalit
té lidhjes né rrjet éshté vendosur si
duhet.

6. Lidhni secilén fazé né L1, L2, dhe L3
té terminalit té lidhjes né rrjet.

7. Lidhni fijen e tokézuar PE né ©.

5.2.3 Instaloni relené e shpérndarjes
sé ngarkesés

Sipas nevojés, né produkt mund té
instalohet paraprakisht njé rele pér
shpérndarjen e ngarkesés, té cilén e gjeni
né treg. Releja ka pér detyré qé gjaté
rriedhjes sé ujit t& ngrohté nga produkti té&
fiké pajisjet e tjera me energji, né ményré
gé instalimi i shtépisé té mos ngarkohet.
Releja e shpérndarjes sé ngarkesés duhet
té pérmbushé kriteret e méposhtme:

— Rryma né lidhje <15 A
— Rryma e vazhduar > 50 A

» Instaloni relené e shpérndarjes sé
ngarkesés né kabllin koaksial L2.

» Nése produkti éshté njé produkt
zévendésues, atéheré zévendésoni
relené e shpérndarjes sé ngarkesés.

6 Vénia né puné
6.1

Pastrojeni produktin nga flluskat

Kujdes!
Rrezik démtimi nga ndezési i
thaté i filamenteve

Jastékét e ajrit né tuba mund té

shkaktojné ndezje né té thaté

té filamenteve gjaté punés sé

pajisjes.

» Para vénies né puné,
pastrojeni produktin nga
flluskat.

Kalojeni produktin pa tension.
Hapni valvulin mbyllése té uijit té ftohté
né tubacionin e ujit té ftohté.

N —
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3. Hapni valvulin bllokues té uijit té 6.2 Vendosni veshjen e produktit
ngrohté pér té paktén njé minuté.

4. Mbylini dhe hapni disa heré valvulin e
shpérndarjes sé ujit t& ngrohté.

Udhézim

Njé ajrim shtesé né procesin
normal nuk éshté mé i
nevojshém.

Nése kablli pér ekranin nuk éshté futur
tek paneli elektronik, atéheré elektronika

5. Shtypeni gelésin e sigurisé (1). mund té mos e rregullojé fuqginé. Tempera-
tura e rriedhés éshté 30 °C.

» Vendoseni veshjen e produktit si¢
paragitet né figuré.

’fH Udhézim

Kontrolloni nése veshja e
jashtme e produktit éshté
montuar si duhet.
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6.3 Vendoseni veshjen e produktit
me njé rrotullim 180°

» Cmontoni panelin e komandimit nga
veshja e produktit.

» Rrotullojeni veshjen e produktit me
180 °.

» Montoni panelin e komandimit né
veshjen e produktit.

» Vendoseni veshjen e produktit.
(- Faqge 245)

246

6.4 Kontrolloni funksionin

max. 42 °C
- -
)

- + MEMO eco

oA
5 b

1. Lidheni produktin me rrjetin elektrik
(Ndizni ¢elésin mbrojtés té tubacionit).

2. Testoni fuginé e produktit me ujé té
rriedhshém né njé rubinet.

3. Shtypni disa heré — (1) ose + (2),
derisa né ekran té shfaqet tempera-
tura e déshiruar nominale.

6.5 Hyni né nivelin profesional né
menu

» Shtypni MEMO pér mé shumé se 3
sekonda.
Pasqyra e menusé sé nivelit té
specialistit (— Fage 249)

6.6 Lidhni telekomandimin

Telekomanda e pérfshiré né paketim éshté
e lidhur me produktin gqé né fabriké. Ju
mund té lidhni deri né 3 telekomanda té
tjera njékohésisht me produktin. Sapo
béhet lidhja e telekomandés me produktin,
ajo merr menjéheré rregullimet e produktit.
Mé pas, rregullimet mund t'i ndryshoni nga
telekomanda ose nga veté produkti.

» Sigurohuni gé telekomanda té jeté gati
pér puné (baterité té jené vendosur dhe
kéllgfi té jeté puthitur miré).

» Shtypni njé tast ¢farédo né
telekomandé.

» Shtypni Start tek telekomanda.
< Ekrani i produktit tregon kérkesén

pér lidhje.

» Konfirmojeni lidhjen me panelin e
komandimit té produktit.

» Konfirmoni lidhjen né telekomandé.
< Té dy ekranet do té kalojné né

shfagjen e temperaturés.
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6.7 Shképutja e telekomandés

» Hyni né nivelin profesional né menu.
(- Fage 246)
» Hyni né pikén e menusé
Telekomandimi .
» Konfirmojeni.
< Do té shfagen telekomandat e
lidhura.
» Zgjidhni telekomandén gé doni té
shképutni.
» Konfirmojeni.
< Do té shfaqget kodi identifikues i
lidhjes sé telekomandés.
» Konfirmojeni.
< Telekomanda do té fshihet.

6.8 Aktivizoni mbrojtjen nga djegia -
midis 30 °C dhe 55 °C

1. Hyni né menu, - Udhézuesi i
pérdorimit.

2. Lundroni drejt pikés sé menusé
Mbrojtja nga djegia/maks. Tempera-
tura.

3. Vendoseni temperaturén maksimale
né 42 °C dhe konfirmojeni.

7 Dorézimi tek pérdoruesi

1. Dorézojini pérdoruesit Té gjitha
manualet dhe letrat e pajisjes né
ményré qé t'i ruajé.

2. Lexojeni manualin e pérdorimit
sé bashku me pérdoruesin dhe
pérgjigjjuni pyetjeve té tij, nése ka.

3. Tregojini pérdoruesit veganérisht
udhézimet e sigurisé, té cilat duhet té
ndjeké.

4. Késhillojeni pérdoruesin, se nga njé
temperaturé e uijit t& ngrohté prej
43 °C ekziston rreziku i djegies.

5. Késhillojeni pérdoruesin se nuk duhet
ta gmontojé veshjen e jashtme té
produktit apo ta riparojé produktin
veté né asnjé ményré.

6. Késhilloni pérdoruesin lidhur me
nevojén e njé inspektimi/mirémbajtjeje
periodike té pajisjes nga njé

0020288446_01 Udhézuesi i instalimit

teknik profesionist (marréveshje
inspektimi/mirémbaijtjeje).

8 Deponimi i paketimit

» Hidheni paketimin si¢ duhet.
» Respektoni té gjitha rregullat relevante.

9 Zgijidhja e defektit

Tabelén e zgjidhjes sé defekteve e gjeni
bashkéngijitur.

Zgjidhja e defektit (-~ Faqe 249)

9.1 Sigurimi i pjeséve té kémbimit
Pjesét origjinale té produktit jané
certifikuar nga prodhuesi si pjesé e
kontrollit t& pérputhshmérisé. Nése gjaté
mirémbaijtjes ose riparimit, pérdorni

pjesé té tjera, té pacertifikuara ose té
paautorizuara, pérputhshméria e produktit
mund té shfugizohet dhe produkti nuk
pérputhet mé me normat né fugqi.

Ju késhillojmé té pérdorni menjéheré
pjesé kémbimi origjinale té prodhuesit, né
ményré qé té garantohet njé funksionim
pa defekte dhe i sigurt. Pér t& marré
informacione lidhur me pjesét e kémbimit
origjinale, drejtohuni prané adresés sé
kontaktit qé gjendet né pjesén e pasme té
udhézuesit pérkatés.

» Nése gjaté mirémbaijtjes ose riparimit
ju duhen pjesé kémbimi, pérdorni
vetém pjesé kémbimi té autorizuara pér
produktin.

10 Inspektimi dhe mirémbaijtja

» Realizoni njé kontroll pamor dhe
funksional té& produktit ¢do tre vjet.

» Nése uji ka shumé pérmbaijtje
gélgereje, zhgélgerézojeni até mé
shpesh.

Kur uji ka pérmbaijtje té larté té ngurtash,

filtri i ujit né rrugézimin e ujit té ftohté duhet
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zévendésuar mé shpesh. Filtri i ujit ka
njékohésisht edhe funksion hermetizues.

» Zévendésoni filtrin e ujit né rrugézimin
e ujit té ftohté. Béni kujdes vendosjen
e sakté né tub, pér té garantuar
hermeticitetin e nevojshém.

» Kontrolloni tubin e ujit t& ngrohté midis
bllokut nxehés dhe lidhjes sé ujit té
ngrohté nése ka depozitim t& mbetjeve.

» Gjaté rimontimit, vendosni njé
guarnicion té ri t& sheshté né lidhjen e
ujit t& ngrohté.

» Kontrolloni nése éshté i nevojshém
zhgélgerézimi i produktit.
Zhgélqgerézojeni produktin sipas
nevojés.

» Nése éshté i nevojshém njé
zhgélgerézim i ploté, atéheré lidhni njé
pompé zhgélgerézuese midis lidhjeve té
ujit té ftohté dhe té ujit t& ngrohté.

» Shpélajeni produktin mire me ujé pas
zhgélgerézimit.

» Pas zhgélgerézimit, pastrojeni produktin
nga flluskat. (- Fage 244)

11 Nxjerrja jashté pune

11.1 Pérkohésisht nxirrni produktin
jashté pune

1. Kalojeni produktin pa tension.
2. Mbyllni valvulin mbyllése té ujit té
ftohté.

11.2 Pérfundimisht produkti té nxirret
jashté pune

Kalojeni produktin pa tension.

2. Mbylini valvulin mbyllése té ujit té
ftohté.

3. Lironi lidhjet e uijit té ftohté dhe ujit t&
ngrohté.

4. Priteni ujin e mbetur né produkt (deri
né 0,4 I) me njé ené té pérshtatshme.

5. Gmontoni produktin.

—_
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Shtojcé

A Pasqyra e menusé sé nivelit té specialistit

Niveli i rregullimeve

Vlerat Njésia

min. ' maks.

Madhésia e hapit, zgjedhje

Rregulliry
i
fabrikés

Té dhénat e pajisjes —

aktuale vlerat aktuale | °C Temperatura né hyrje
°C Temperatura nominale
°C Temperatura né dalje
kW Fuqia
I/min | Rrjedha

e akumuluar vlera e h Koha e funksionimit

akumuluar h Koha e pérdorimit

kWh Energjia
| Uji

Telekomandimi —

Shképutja e
telekomandés

telekomandat
e lidhura
aktualisht

Numri i telekomandave, statusi i
lidhjes

B Zgjidhja e defektit

Defekti

Shkaget e mundshme

Masa

Produkti pa tension

nuk ka ujé té ngrohté,
uji géndron i ftohté

Siguresa e banesés
éshté liruar

>

Zévendésoni panelin elektronik.

Celési i sigurisé né » Zévendésoni panelin elektronik.

produkt éshté liruar

Si siguresa e » Ndérroni ekranin.

banesés, ashtu edhe

celési i sigurisé sé

pajisjes kané réné

Produkti éshté pa » Testoni L1, L2 dhe L3 ndaj PE (230 V) dhe

tension L1, L2 dhe L3 kundrejt njéra-tjetrés (400 V).
1. Nése nuk ka tension, mé pas veproni sig

pérshkruhet tek defekti ,Produkti nuk ka
tension®.

Vlera matése né » Zévendésoni bllokun nxehés.

bllokun nxehés

(Lidhja 1 kundrejt

lidhjes 4) éshté mé e

madhe se 200 Q

né elektroniké nuk ka | » Zévendésoni helikén.

klikime releje gjaté

hapjes sé rubinetit

Shkak tjetér » Zévendésoni panelin elektronik.
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Defekti

Shkaqet e mundshme

Masa

Uji nuk éshté
mjaftueshém i ngrohté

Temperatura nominale
ose Véllimi i rriedhés

» Vendoseni temperaturén nominale me
rreth 40 °C dhe véllimin e rrjiedhés né rreth

nuk jané vendosur té 5 I/min.

sakta

Vlera matése né
bllokun nxehés
(Lidhja 1 kundrejt
lidhjes 4) éshté mé e
madhe se 200 Q

» Zévendésoni bllokun nxehés.

asnjé klikim té relesé | » Zévendésoni helikén.
tek elektronika,
fillimisht mé shumé se

4 |/min

Pas ,Rrjeti aktiv*: » Zévendésoni valvulin e motorit.
Motori nuk punon.
Sasia e ujit nuk
reduktohet, nése

nuk éshté arritur
temperatura nominale.

Shkak tjetér

» Zévendésoni panelin elektronik.

C Té dhénat teknike
Té dhénat teknike - Té pérgjithshme

VEDE 18/8E VEDE21/8E |VEDE24/8E |VEDE 27/8E
INT INT INT INT

Rregullimi i midis 20 °C midis 20 °C midis 20 °C midis 20 °C

temperaturés dhe 55 °C, dhe 55 °C, dhe 55 °C, dhe 55 °C,
pa gradacion, pa gradacion, pa gradacion, pa gradacion,
me rregullim me rregullim me rregullim me rregullim
elektronik elektronik elektronik elektronik

Gjeneratori i nxehtésisé | Tel i zhveshur | Tel i zhveshur | Tel i zhveshur | Tel i zhveshur

sé sistemit t& ngrohjes | - serpentina - serpentina - serpentina - serpentina
ngrohése ngrohése ngrohése ngrohése

Kapaciteti nominal 0,41 0,41 0,41 0,41

Montimi i lidhjes sé G 12" G 12" G 12" G 12"

ujit t& ftohté dhe uijit

té ngrohté né pajisje

Pérmasat e pajisjes, 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm

gjerésia

Pérmasat e pajisjes, 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm

lartésia

Dimensionet e pajisjes, | 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm

thellésia

Pesha e mbushur rreth | 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg

Lloji i mbrojtjes IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
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Té dhénat teknike - funksioni i ujit t& ngrohté

Pérgueshméria specifike 015
< (me dftohté <35°C)

<1.111,0 uyS/cm

<1.111,0 uS/cm

<1.111,0 yS/cm

(me @ ftohté <35°C)

Pérgueshméria specifike 615
< (me $Sftohté <35°C)

<1.111,0 uS/cm

Frekuenca e transmetimit 868,97 MHz
Fusha e frekuencés 868,7
... 869,2 MHz
fugia transmetuese maks. <16 mW
Lidhja elektrike 3~PE, 400 V /
50 Hz
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Frekuenca e transmetimit 868,97 MHz 868,97 MHz 868,97 MHz
Fusha e frekuencés 868,7 868,7 868,7
... 869,2 MHz ... 869,2 MHz | ... 869,2 MHz
fugia transmetuese maks. <16 mW <16 mW <16 mW
Lidhja elektrike 3~PE, 400V / |3~PE,400V/ |3~PE, 400V /
50 Hz 50 Hz 50 Hz
VED E 27/8 E
INT
Tensioni nominal 400 V
Fugia nominale 27 kW
Rryma nominale 39A
Siguresa 40 A
Rezistenca specifike p15 = =900 Q-cm

VEDE 18/8E VEDE21/8E |VEDE24/8E |VED E 27/8 E
INT INT INT INT

Temperatura 55 °C 55°C 55 °C 25°C
maksimale e lejuar e

hyrjes Tin maks.

Presioni minimal i 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
rrjedhés né ndezje

Sasia e ujit né ndezje | 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
Sasia e ujit né fikje 2,5 l/min 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min
Sasia e rrjedhés maks. | 12 I/min 14 l/min 16 I/min 18 I/min
Mbipresioni i lejuar 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
Té dhénat teknike - elektrike

VEDE 18/8E VEDE21/8 E |VED E 24/8 E
INT INT INT

Tensioni nominal 400 V 400 V 400 V

Fugia nominale 18 kW 21 kW 24 kW

Rryma nominale 26 A 31A 35A

Siguresa 32A 32A 40 A

Rezistenca specifike p15 2 =900 Q-cm =900 Q-cm =900 Q-cm

(me ¥ ftohté <35°C)
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Té dhénat teknike - Telekomandimi

Lartésia 81 mm
Gjerésia 88 mm
Thellésia 34 mm
Pesha 170 g
Frekuenca e transmetimit 868,97 MHz
» 868,7
Fusha e frekuencés . 869,2 MHz
Mbulimi né fushé té liré =100 m
Mbulimi né godina =10m
fugia transmetuese maks. <16 mW
temperatura e lejuar e mjedisit | 35 °C
Lloji i mbrojtjes IP 25
Lloji i baterisé AA
Jetégjatésia e punés =1y
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1 Bezbednost

1.1 Pravilno koriSéenje

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj
upotrebi mogu nastati opasnosti
po zdravlje i zivot operatera
postrojenja ili trecih lica, odn. do
narusavanja kvaliteta proizvoda
i drugih materijalnih vrednosti.

Ovaj proizvod

— se sme koristiti samo za za-
grevanje sanitarne vode.

— je namenjen samo za upotre-
bu u domacinstvima unutar
zatvorenih prostorija bez mra-
za.

— nije namenjen za rad u cirku-
lacionim vodovima.

Namenska upotreba obuhvata:

— postovanje prilozenih uputsta-
va za upotrebu proizvoda, kao
i svih ostalih komponenata si-
stema

— pridrzavanje svih uslova za in-
spekciju i odrzavanje navede-
nih u uputstvima.

Ovaj proizvod mogu da koriste
deca od 3 godina i navise kao

i lica sa smanjenim psihickim,
senzori¢kim ili mentalnim spo-
sobnostima ili nedostatkom is-
kustva i znanja, ukoliko su pod
nadzorom ili su poduceni veza-
no za sigurnu upotrebu proizvo-
da i razumeju opasnosti koje iz
toga mogu da nastanu. Deca
uzrasta od 3 do 8 godina sme-

0020288446_01 Uputstvo za rad

ju da koriste samo armaturu pri-
klju€enu na uredaj. Deca ne
smeju da se igraju proizvodom.
Ciséenje i korisni¢ko odrzavanje
ne smeju da vrSe deca bez nad-
zora.

Upotreba koja se razlikuje od
one opisane u ovom uputstvu ili
upotreba koja izlazi izvan okvi-
ra ovde opisane upotrebe, sma-
trace se nenamenskom. Nena-
menska je i svaka neposredna
komercijalna i industrijska upo-
treba.

Paznja!
Svaka zloupotreba je zabranje-
na.

1.2 Opste sigurnosne
napomene

Naponski vodeni provodnici

i prikljucci mogu da izazovu

strujni udar opasan po zivot.

» Nikada ne skidajte oplatu.

» Nikada nemojte pokusSavati
sami da odrzavate ili popra-
vljate va$ proizvod.

» Neka smetnje i oStecenja
odmah ukloni instalater.

» Pridrzavajte se zadatih inter-
vala odrzavanja.

» PaZljivo procitajte prilozeno
uputstvo i sva vazeéa doku-
menta, narocito poglavlje Be-
zbednost i upozoravajuée na-
pomene.
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» Sprovedite aktivnosti samo
kao Sto su opisane u priloze-
nom uputstvu za rad.

1.3 Opasnost od opekotina
vrelom vodom

Izlazna temperatura na mestu
istakanja moze da iznosi do
oko 55 °C.

» Vodite racuna prilikom kori-
S¢enja proizvoda da se ne
opecete.

» Ako Zelite da budete sigurni
da se necete opedi, ovlastite
vaseg servisera da aktivira
zastitu od opekotina.
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2 Napomene uz
dokumentaciju

» Obavezno se pridrzavajte svih uputsta-
va za upotrebu koja su prilozena kom-
ponentama postrojenja.

» Cuvaijte ovo uputstvo, kao i svu drugu
dokumentaciju radi kasnijeg korisc¢enja.

Ovo uputstvo vazi iskljucivo za:
Broj artikla proizvoda

Oblast vazenja: Albanija ILI Bosna i Hercegovina ILI
Bosna i Hercegovina ILI Belgija ILI Belgija ILI Belgija
ILI Hrvatska ILI Kosovo ILI Kosovo ILI Severna Make-
donija ILI Srbija ILI Slovenija

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Podaci na tipskoj plogici

Znadenje

VDE/GS znak potvr-
duje uskladenost sa
standardom i potvr-
duje ispitanu bezbed-
nost.

Simbol za usklade-
nost sa standardom
za elektromagnetnu
izdrzljivost

Procitajte sva uput-
stva.

Bar-kod sa serijskim
brojem,

7. do 16. broj slike je
broj artikla

21054500100028300006000001 N4
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4 CE-oznaka

q

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi
u skladu sa izjavom o uskladenosti, ispu-
njavaju osnovne zahteve vazecih propisa
Evropske unije.

Proizvodac ovim izjavljuje da je tip radio
sistema opisan u uputstvu u skladu sa
regulativom 2014/53/EU.

Kompletan tekst EU izjave o usaglasenosti
je dostupan na sledecoj Internet adresi:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

5 Pustanje uradirad

5.1 Pustanje proizvoda u rad
» Pustite proizvod u rad samo onda, kada
je oplata kompletno zatvorena.

5.2 Elementi za rukovanije i displej

max. 42 °C /‘/®

JOC °c L@

Yl e
|

— + MEMO eco

| | e

2 izabrana tempe-

Aktuelna konfi-
guracija tastera
za izbor

Tasteri za izbor

1 Informacija/tacka 3
menija

ratura vode, ra- 4
spoloZive tacke
menija, mogué-

nosti za izbor
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5.3 Funkcije tastera

Konfiguracija | Funkcija

tastera

+i- — PodesSavanje temperature
tople vode

— Promena podeSene vred-

nosti

Ajv — Skrolovanje u meniju

+ i — istovre- — Aktiviranje i deaktiviranje

meno duze od blokade tastera

3 sekunde.

+ i — istovre- — Kratkotrajno aktiviranje

meno kratko prijatne temperature

MEMO ieko |- Poziv menija

istovremeno

MEMO — Pozivanje memorisanih
vrednosti temperatura

eco — Aktiviranje i deaktiviranje
eko funkcije

Reset — Resetovanje vrednosti
potroSnje

« — Dolazak u jedan nivo za
izbor vise

OK — Dolazak u jedan nivo za
izbor nize

— Potvrdivanje podeSavanja

osigurati — Memorisanje zadate tem-

perature

Aktuelna funkcija tastera se prikazuje na
displeju.

Promenu vrednosti uvek morate da potvr-
dite. Tek tada se memoriSe novo podesa-
vanje. Pomocu «< mozete u svakom trenut-
ku da prekinete proces.

Pregled menija korisni¢kog nivoa naci cete
u prilogu.

Pregled menija korisni¢kog nivoa

(- strana 261)
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5.4 KoriS€enje proizvoda

Kada otvorite mesto istakanja za toplu
vodu, proizvod se automatski ukljuCuje i
zagreva sanitarnu vodu.

Prema vazetem standardu, dozvoljena iz-
lazna temperatura za elektricne proto¢ne
grejace iznosi maksimalno 55 °C. Maksi-
malna izlazna temperatura proizvoda je
ograni¢ena na 55 °C.

Proizvod reguliSe temperaturu, ali ne i
uzetu koli¢inu vode.

Temperatura tople vode zavisi od:
— Ulazne temperature vode iz vodovoda

— Koli¢ine izlaznog voda za vodu
— Klasa snage proizvoda

max. 42 °C

- + MEMO eco

U radu displej prikazuje u srednjem redu
izabranu temperaturu vode a u najvisem
redu maksimalnu temperaturu vode. Po-
mocu +i — i mozete slobodno da podesa-
vate zadatu temperaturu izmedu 20 °C i
55 °C.

» Kada proizvod pri niskim temperatura-
ma i pri istakanju vece koli¢ine vode ne
moze da dostigne zeljenu temperaturu,
onda redukujte kratkotrajno koli€inu vo-
de na mestu istakanja.
< Proizvod vrlo brzo povecava tempe-

raturu vode.

» Pored toga, mozete da pozovete
memorisane zadate temperature.

(- strana 259)
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5.5 Pozivanje i menjanje

memorisanih temperatura
Funkcija MEMO sluzi za brzo prebacivanje
podeSavanja trenutne temperature tople
vode. Mozete da birate izmedu &etiri me-
morisane zadate temperature.

38°C M2°C 3@°C 3E°C

M1 M2 M3 M4

» Pritisnite MEMO.

» Pritisnite zadatu temperaturu, npr. M3.

» Za promenu memorisane temperature,
pritiskajte zadatu temperaturu 3 sekun-
de..

» Promenite memorisanu temperaturu
pomocu + i — i potvrdite unos.

5.6 Aktiviranje prijatne temperature

Prijatna temperatura omoguéava kratko-
trajno oduzimanje vruce vode, a da ne mo-
rate trajno da menjate podes$enu zada-
tu temperaturu. Po zavrSetku to€enja vo-
de, proizvod automatski podeSava prijatnu
temperaturu..
» Pritisnite kratko istovremeno i +i—.
» Vodu tocite 30 sekundi.

< Voda se zagreva na podesSenu tem-

peraturu.

Za podesavanje prijatne temperature po-
gledajte pregled korisni¢kog nivoa u prilo-
gu.

5.7 Aktiviranje i deaktiviranje eko
funkcije

Eko funkcija sluzi sa ustedu vode i energi-

je. Kada je aktivirana eko funkcija, protok

vode se ograni€ava na osam litara po mi-

nuti.

» Pritisnite eko, da biste aktivirali odno-
sno deaktivirali eko funkciju.

0020288446_01 Uputstvo za rad

< Na displeju gore desno se pojavljuje
prikaz eko.

6 Smetnje

Ne postoje smetnje na proizvodu koje mo-
zete sami da otklonite.

» Za sve smetnje proizvoda bez odlaga-
nja informisSite vas servisni centar.

7 Odrzavanje i nega

7.1 Odrzavanje

Pretpostavka za trajnu spremnost za rad

i bezbednost rada, pouzdanost i dug vek
trajanja proizvoda su trogodisnja inspekci-
ja i odrzavanje proizvoda od strane servi-
sera.

7.2 Nega proizvoda

» Cistite oplatu vlaznom krpom i sa neéto
sapuna bez razredivaca.

» Nemojte da koristite sprejeve, abrazivna
sredstva, sredstva za ispiranje, sredstva
za CiSc¢enje koja sadrze razredivace ili
hlor.

8 Reciklaza i odlaganje
otpada

Odlaganje pakovanja
» Prepustite odlaganje pakovanja instala-
teru koji je instalirao proizvod.

Odlozite proizvod

hi¢

mmm Ako je proizvod obelezen ovim zna-

kom:

» U tom slucaju proizvod nemojte da od-
lozite na kucni otpad.

» Umesto toga proizvod predajte na sa-
birno mesto za elektriCne i elektronske
stare uredaje.
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Odlaganje baterija/akumulatora u
otpad

mmm Ako proizvod sadrzi bateri-
je/akumulatore koji su obelezeni ovim
znakom:

» U tom sluc€aju baterije/akumulatore
odlozite na sabirno mesto za bateri-
je/akumulatore.
< Preduslov: Baterije/akumulatori

mogu da se uklone iz proizvoda
bez unistenja. U suprotnom, bateri-
je/lakumulatori se odlazu zajedno sa
proizvodom.

» Prema zakonskim odredbama, vracanje
koris¢enih baterija je obavezno, jer ba-
terije/akumulatori mogu da sadrze sup-
stance Stetne po zdravlje i zivotnu sredi-
nu.

Oblast vazenja: Hrvatska

Napomene o zakonu o odrzivom upra-

vljanju otpadom i uredbi o starim elektric-

nim i elektronskim uredajima mozete po-

gledati na veb-stranici kompanije Vaillant

www.vaillant.hr.

Brisanje li€nih podataka

Neovlaséena treéa lica mogu da zloupotre-

be licne podatke.

Ako proizvod sadrzi licne podatke:

» Pre odlaganja proizvoda u otpad, uveri-
te se da na i u proizvodu ne nalaze li¢-
ni podaci (npr. podaci za online prijavu i
sli¢no).
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Dodatak

A Pregled menija korisni¢kog nivoa

Nivo za podeSavanje Vrednosti Jedi- | Sirina koraka, izbor Fabric-
- nica ka po-

min. ‘ maks. stavka

PodeSavanije prikaza -

Osvetljenje aktuelna uklj., isklj., automatski auto
vrednost

Prikaz snage aktuelna kW uklju¢eno, iskljuéeno isklj.
vrednost

Prikaz protoka aktuelna I/min | uklju¢eno, iskljuéeno isklj.
vrednost

Zastita od opekotina - izmedu 30 °C i 55 °C

maks. temperatura aktuelna °C 1 - -
vrednost

Prijatna temperatura aktuelna °C 1 - -
vrednost

Potro$nja —»

Potro$nja - Potro$nja energije -

Proizvod nije bazdareni merni uredaj. Prikazani podaci potroSnje sa pravnog stanovista nisu
namenjeni za kreiranje ili poredenje obracuna troskova potrosnje.

Od resetovanja aktuelna kWh Reset
vrednost

Poslednjih 30 dana aktuelna kWh Reset
vrednost

Poslednjih 365 dana aktuelna kWh | Reset
vrednost

Potro$nja - Potro$nja vode -

Proizvod nije bazdareni merni uredaj. Prikazani podaci potroSnje sa pravnog stanovista nisu
namenjeni za kreiranje ili poredenje obracuna troskova potrosnje.

Od resetovanja aktuelna | Reset
vrednost
Poslednjih 30 dana aktuelna | Reset
vrednost
Poslednjih 365 dana aktuelna | Reset
vrednost
PodeSavanije jezika aktuelni jezik jezici koji se mogu izabrati speci-
ficno za
zemlju
0020288446_01 Uputstvo za rad 261
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1 Bezbednost

1.1 Pravilno koriSéenje

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj
upotrebi mogu nastati opasnosti
po zdravlje i zivot operatera
postrojenja ili trecih lica, odn. do
naruSavanja kvaliteta proizvoda
i drugih materijalnih vrednosti.

Ovaj proizvod

— se sme koristiti samo za za-
grevanje sanitarne vode.

— je namenjen samo za upotre-
bu u domacdinstvima unutar
zatvorenih prostorija bez mra
za.

— nije namenjen za rad u cirku-
lacionim vodovima.

— Obratite paznju na prilozeno
uputstvo za upotrebu, insta-
laciju i odrzavanje proizvoda,
kao i svih ostalih komponenti
sistema

— instalaciju i montazu u skladu
sa dozvolom za proizvod i za
sistem

— pridrzavanje svih uslova za in-
spekciju i odrzavanje navede-
nih u uputstvima.

Upotreba u skladu sa odredba-
ma osim toga obuhvata instala-
ciju prema IP Sifri.

Upotreba koja se razlikuje od
one opisane u ovom uputstvu ili
upotreba koja izlazi izvan okvi-
ra ovde opisane upotrebe, sma-
trace se nenamenskom. Nena-

264

menska je i svaka neposredna
komercijalna i industrijska upo-
treba.

Paznjal
Svaka zloupotreba je zabranje-
na.

1.2 OpsSte sigurnosne
napomene

1.2.1 Opasnost zbog
nedovoljne kvalifikacije

Sledece radove smeju da oba-

vljaju iskljucivo serviseri koji su

za to dovoljno kvalifikovani:

— Montaza

— Demontaza

— Instalacija

— Pustanje u rad

— Inspekcija i odrzavanje

— Popravka

— Stavljanje van pogona

» Postupajte u skladu sa aktuel-
nim stanjem tehnike.

1.2.2 Rizik od materijalne Stete
zbog mraza

» Nemojte da instalirate proi-
zvod u prostorije gde postoji
opasnost od mraza.

1.2.3 Opasnost po zivot zbog
strujnog udara

Ako dodirujete komponente ko-

je provode napon, onda postoji

opasnost od strujnog udara.

Pre nego Sto radite na proizvo-

du:

Uputstvo za instalaciju 0020288446_01



» Iskljucite proizvod sa napona,
tako Sto Cete da iskljucite sva
napajanja strujom sa svih
polova (elektriéni separator
sa najmanje 3 mm zazora
za kontakt, npr. osigurac ili
zastitni prekida¢ napajanja).

» Osigurajte od ponovnog uklju-
Civanja.

» Proverite, da li postoji napon.

1.2.4 Opasnost

po Zivot zbog strujnog
udara na dovodima pod
naponom i priklju¢aka

Sanitarna voda koja se koristi

mora pokazivati specifican ot-

por = 900 Qe<cm pri 15 °C. U su-
protnom proizvod ne smete pu-

Stati u rad.

» Pre instalacije informiSite se
kod lokalnog dobavlja¢a vode
o otporu vode i provodljivosti
vode.

1.2.5 Opasnost po
Zivot zbog nepravilne
elektriéne instalacije

» Proizvod se mora prikljuciti na
zastitni provodnik.

» Proizvod mora biti stalno po-
vezan sa fiksnim ozicenjem.

1.2.6 Opasnost od opekotina
vrelom vodom

Kroz prethodno uklju¢en solar-
no-termicki sistem mogu da na-
stanu i pri uklju€enoj zastiti od

0020288446_01 Uputstvo za instalaciju

opekotina temperature vrele vo-
de od preko 42 °C.

Kada je proizvodu prethodno
uklju€en solarno-termicki si-
stem, onda se temperatura ula-
znog voda mora ograniciti kroz
ugradne mere (npr. mesni venti-
).

Uslov: VED 18 - 24/8

» Ugradite mesni ventil, koji
ograniCava temperaturu ula-
znog voda na 55 °C.

Uslov: VED 27/8

» Ugradite mesni ventil, koji
ograniCava temperaturu ula-
znog voda na 25 °C.

1.2.7 Opasnost od opekotina
usled vrelih delova

» Rad na delovima pocnite tek

kada se oni ohlade.

1.2.8 Rizik od materijalne Stete
zbog neadekvatnog alata

» Koristite odgovarajudi alat.

1.3 Propisi (smernice, zakoni,

standardi)

» Postujte nacionalne propise,
standarde, regulative, uredbe
i zakone.
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2 Napomene uz
dokumentaciju

» Obavezno se pridrzavajte svih uputsta-
va za upotrebu koja su prilozena kom-
ponentama postrojenja.

» Cuvajte ovo uputstvo, kao i svu drugu
dokumentaciju radi kasnijeg kori$c¢enja.

Ovo uputstvo vazi iskljucivo za:

Broj artikla proizvoda

Oblast vazenja: Albanija ILI Bosna i Hercegovina ILI
Bosna i Hercegovina ILI Belgija ILI Belgija ILI Belgija
ILI Hrvatska ILI Kosovo ILI Kosovo ILI Severna Make-
donija ILI Srbija ILI Slovenija

VED E 18/8 E INT 0010023754
VED E 21/8 E INT 0010023755
VED E 24/8 E INT 0010023756
VED E 27/8 E INT 0010023757

3 Opis proizvoda
3.1 Struktura

®/‘¢ 1l
o PRSI —6

klju¢ivanje na
elektricnu mrezu
Sprovodnik ka-

1 Stezaljka za pri- 6

Opciono mesto
za stezaljku za
prikljuéivanje na
elektriénu mrezu

bla gore dole
Podesavajuce 7 Sito
vreteno 8 Prikljuéak za
Sigurnosni preki- hladnu vodu
da¢ 9  Sprovodnik ka-
Elektronika bla dole
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10 Prikljucak za to- 11 Sigurnosni gra-

plu vodu niénik tempera-
ture
12 Grejni blok
3.2 Funkcija

Proizvod zagreva sanitarnu vodu u rezimu
stalnog protoka preko gole Zice u grejnom
bloku.

Elektronika meri temperaturu vode u lini-
ji hladne vode i zapreminski protok. Iz obe
vrednosti se utvrduje elektricna snaga ko-
ja je potrebna za postizanje zeljene tem-
perature tople vode. Temperatura moze
slobodno da se podeSava u koracima od
0,5 °C od 20 °C do 55 °C. PodeSena tem-
peratura se prikazuje na displeju.
Temperatura tople vode zavisi od:

— Ulazne temperature vode iz vodovoda
— Koli¢ine izlaznog voda za vodu
— Klasa snage proizvoda

Kada se ne dostigne podeSena temperatu-
ra tople vode, smanijite koli¢inu vode.

3.3 Podaci na tipskoj plo€ici
Simbol

Znacenje

VDE/GS znak potvr-
duje uskladenost sa
standardom i potvr-
duje ispitanu bezbed-
nost.

Simbol za usklade-
nost sa standardom
za elektromagnetnu
izdrZljivost

Procitajte sva uput-
stva.

Bar-kod sa serijskim
brojem,

7. do 16. broj slike je
broj artikla

21054500100028300006000001N4
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3.4 CE-oznaka

C¢€

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi
u skladu sa izjavom o uskladenosti, ispu-
njavaju osnovne zahteve vazecih propisa
Evropske unije.

Proizvodac ovim izjavljuje da je tip radio
sistema opisan u uputstvu u skladu sa
regulativom 2014/53/EU.

Kompletan tekst EU izjave o usaglasenosti
je dostupan na sledecoj Internet adresi:

https://www.vaillant-group.com/doc/doc-
radio-equipment-directive

4 Montaza

4.1 Provera obima isporuke
Broj Oznaka
1 Proizvod

Daljinsko upravljanje sa bateri-
jama (2x tip AA)

1 Uputstva za rad i instalaciju
Vreca sa materijalom za pri€vr-
$¢ivanje (2 zavrtnja, 2 tipla, 3
zaptivaca, 1 poseban zavrtanj
za pricvrséivanje)

1 Nastavak za priklju¢ak hladne
vode G 1/2" sa ventilom za za-
tvaranje hladne vode

1 Nastavak za priklju¢ak tople
vode G 1/2"

Sito za ulaz hladne vode
Dupla spojnica
Montazna plo¢a
Montazni §ablon

1

alalNn
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4.2

» Montirajte proizvod po moguénosti u
blizini mesta istakanja koja se najviSe
koriste.

Izbor mesta instalacije

Napomena

Proizvod se moze montirati iz-
nad kada ili u podrudju za tusira-
nje.

4.3 Razmaci montiranja

| o

c} p

A =250mm D =130 mm
B =50mm E <22mm
C 2120 mm

Potporna podloga proizvoda na zidu mora
u donjoj oblasti proizvoda da bude ravna

).
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4.4 Montiranje proizvoda na zid

4.4.1 Dimenzije

I 19 /@
16 TF
g o
} : o L®
B oy
[ 4 3 e T
35 | % 100 \®
100 240
1  Sprovodnik ka- Priklju¢ak za
bla gore hladnu vodu
2  Centralno pri¢vr- G 1/2"
Scivanje Sprovodnik ka-
3 Priklju¢ak za to- bla dole

plu vodu G 1/2"
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Spoljasnji navoj
G 1/2"

4.4.2 Ukloniti omot proizvoda

» Demontirajte oplatu proizvoda kao $to

je prikazano.

4.4 .3 Montiranje proizvoda

e

Bl

390

277

o)
& &
OIS
1 Montazna plo¢a 3 Priklju¢ak za
2 Pricvrsne tacke hladnu vodu
4 Prikljucak za to-
plu vodu

1. Uzmite montazni Sablon u ruku i ozna-
Cite priévrsne tacke (2) na zidu.
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— Poravnavanje proizvoda: vertikalno
na zidu
2. Priévrstite montaznu plocu (1) sa ti-
plovima i zavrtnjima na pri¢vrsnim tac-
kama.

O

@

K L
L

5. Stavite proizvod (2) na pri€vrsni zavr-
tanj (1) na montaznoj plo¢i.
6. Podesite proizvod sa podeSavajuc¢im
vretenom (4).
A Opasnost! _ 7. Ugvrstite proizvod uz pomoé zavrtnja
Opasnost od strujnog udara za prigvréivanje (3).
zbog prodiranja vode

Sprovodnik kabla spre¢ava da 5
voda duz mreznog kabla prodre

u proizvod. 1. Ukoliko koristite plasti¢ne cevi, onda
koristite iskljucivo one plasti¢ne cevi
koje su dozvoljene za normalan rezim
rada na 65 °C.

Instalacija

» Nemoijte nikad potpuno skra-
titi sprovodnik kabla.

> Skratite vrh sprovodnika 2. Ukoliko koristite plastiéne cevi, onda
kabla tako da Cesma Cvrsto koristite iskljugivo one plasti¢ne ce-
obuhvati mrezni kabl. vi koje najmanje jedan sat izdrzavaju
95 °C i maksimalni pritisak od 1 MPa
3. U zavisnosti od lokacije mreznog ka- (10 bar) (proveriti specifikacije proi-
bla, skratite sprovodnik kabla gore ili zvodaca).
dole. 3. Pazljivo isperite vodove za hladnu
4. Provucite kabl kroz sprovodnik kabla vodu pre instalacije.

u unutrasnjost proizvoda.
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5.1

Montaza prikljuéka za hladnu i
toplu vodu

Obratite paznju za montazu prikljucka

za vodu:

— Sigurnosni ventil za vod za hladnu
vodu nije potreban.

— Svi vodovi za hladnu i toplu vodu
mogu biti od metala, bakra ili plasti-
ke.

— Proizvod se trajno mora prikljugiti
na ¢vrsto instalirane vodove za vo-
du. Ne sme se privremeno prikljuci-
vati na creva.

— Na priklju¢ak za hladnu vodu proi-
zvoda se ne sme prikljuciti dovodni
vod za vodu drugog sistema za gre-
janje vode.

— Na priklju¢ak za toplu vodu proizvo-
da se ne sme direktno prikljuciti sla-
vina za vodu ili sli¢no.
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Da bi pojednostavili montazu prikljuc-
ka za vodu, donji deo okvira proizvoda
moze se preklopiti nagore (1).

— Ne uklanjati sklopive okvire.

Oprez!
Opasnost od oste¢enja zbog
nezaptivenosti!

Mehani¢ka naprezanja na pri-
klju€nim cevima mogu da dove-
du do nezaptivenosti i na taj na-
¢in do Steta na proizvodu.

» Izbegavajte mehanicka na-
prezanja na prikljucnim cevi-
mal!

Zaptijte obe duple spojnice (2) i (6) i
zavrnite duple spojnice sa priklju¢cima
na zidu (1) i (7).

Postavite zaptivace (3) u preklopne
navrtke priklju¢ka za hladnu (4) i toplu
vodu (5).

Zavrnite deo priklju¢ka za hladnu vo-
du (4) sa duplom spojnicom (2) pri-
klju€ka za hladnu vodu u zidu (1).
Zavrnite deo prikljuc¢ka za toplu vodu
(5) sa duplom spojnicom (6) prikljucka
za toplu vodu u zidu (7).

Postavite zaptivac u preklopnu navrt-
ku bo€nog priklju¢ka za toplu vodu.

Oprez!

Opasnost od osteéenja usled
zapuSenih cevi zbog stranih
tela u vodi.

Proizvod ne sme da se koristi
bez sita u ulazu hladne vode.
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» Kada montirate priklju¢ak 5.2.1 Elektri¢ni prikljuSak sprovesti
za hladnu vodu, instalirajte nagore

i isporuceno filterno sito u
ulazu hladne vode proizvoda.

8. Zavrnite prikljucke uredaja sa prikljuc-
cima za hladnu i toplu vodu.

9. Sklopite donji deo okvira proizvoda
nazad do ukopcavanja.

5.2 Elektricno priklju€ivanje
proizvoda
1. Vodite racuna kod elektri¢ne instalaci-
je o podacima na plocici sa oznakom
tipa.
2. Ispunite sledece zahteve:

— Proizvod se mora instalirati preko

&vrstog prikljucka. 1. Postavite kabl za prikljuCak kroz spro-
— Curst priklju¢ak mora biti konstruk- vodnik kabla (2).
ciono u moguénosti da se iskljugiis- 2. Prikljucite pojedinacne faze na L1,
kljuéivanjem svih polova preko me- L2 i L3 stezaljke za prikljuCivanje na
hanizma za razdvajanje sa otvori- elektriCnu mrezu (1).
ma za kontakte od najmanje 3mm 3. Prikljucite zastitni provodnik PE na
(npr. kroz zastitni prekida¢ voda). @
— Proizvod se mora prikljuciti na za-
&titni provodnik. 5.2.2 Elektri¢ni prikljuéak sprovedite
— Kod upotrebe donjeg sprovodnika na dole

kabla, stezaljka za prikljuivanje

na elektricnu mrezu koja je fabricki

montirana gore se moze pomeriti u

doniji deo radi elektricnog prikljucka.

1. Postavite kabl za priklju¢ak kroz donju
kablovsku provodnicu (3).

2. Odvrnite stezaljku za priklju¢ivanje na
elektricnu mrezu (1).
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3. Postavite stezaljku za prikljucivanje
na elektricnu mrezu ukljucujuci unu-
trasnje kablove na donju poziciju (2) u
proizvodu.

4. Cvrsto zavrnite stezaljku za prikljudi-
vanje na elektricnu mrezu na donju
poziciju.

5. Proverite da li je kabl stezaljke za pri-
klju€ivanje na elektricnu mrezu pravil-
no polozen.

6. PrikljuCite pojedinacne faze na L1,

L2 i L3 stezaljke za priklju€ivanje na
elektricnu mrezu.

7. Prikljucite zastitni provodnik PE na

S}

5.2.3 Opcioni relej iskljuéenja pri
optereceniju instalirati

Po potrebi se proizvodu moze dodati uo-

bicajeni relej iskljuenja pri optereceniju.

Relej ima zadatak tokom ispustanja tople

vode kroz proizvod da iskljuci druge struj-

ne potroSace da se kuéna instalacija ne bi

preopteretila. Relej iskljucenja pri optere-

¢enju mora da ispuni sledece kriterijume:

— Udarna struja <15 A

— Trajna struja > 50 A

» Instalirajte relej iskljuCenja pri opterece-
nju u spoljnom vodu L2.

» Kada je proizvod za zamenu, onda za-

menite i relej iskljuenja pri optereéenju.

6 Pustanje urad
6.1

Proizvod tociti bez mehuri¢a

Oprez!

Opasnost od osteéenja kroz
suvo sagorevanje grejnih zica
Vazdusni jastuci u cevima mo-
gu pri pustanju u rad da izazovu
suvo sagorevanje grejnih zica.

» Pre pustanja u rad, vodu toci-

te u proizvod bez mehuri¢a.
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1. Iskljucite proizvod sa napona.
2. Otvorite zaporni ventil za hladnu vodu
u vodu za hladnu vodu.
3. Otvorite zaporni ventil za toplu vodu u
trajanju od najmanje jednog minuta.
4. Zatvorite i otvorite viSe puta ventil za
istakanje tople vode.
’ . ‘ Napomena
L Dodatno odzracivanje u nor-
malnom rezimu rada nije vise
potrebno.
5. Pritisnite sigurnosni prekidac (1).
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6.2 Navucite omot proizvoda

Ako kabl za displej nije prikljuéen na elek-

troniku, onda elektronika ne moze da regu-

liSe snagu. Izlazna temperatura iznosi oko

30 °C.

» Postavite oplatu proizvoda kao $to je
prikazano.

LiJ

Napomena
Proverite da li je oplata proizvo-
da pravilno montirana.
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6.3 Oplatu proizvoda postavite
okrenutu za 180°

» Demontirajte komandnu tablu sa oplate
proizvoda.

» Okrenite oplatu proizvoda za 180°.

» Montirajte komandnu tablu na oplatu
proizvoda.

» Postavite omot proizvoda.
(- strana 273)

6.4 Provera funkcije

max. 42 °C
- o
S

+ MEMO eco

LoD
5 b

1. Povezite proizvod sa elektric(nom mre-
Zom (ukljucite zastitni prekida¢ voda).

273



2. Proverite snagu proizvoda pri tekucoj
vodi na mestu istakanja.

3. Pritiskajte — (1) ili + (2), sve dok se na
displeju ne prikaze zeljena potrebna
temperatura.

6.5 Pozivanje menija servisnog
nivoa

» Pritiskajte MEMO duze od 3 sekunde.
Pregled menija servisnog nivoa
(- strana 277)

6.6 Povezivanje daljinskog

upravljanja

Daljinsko upravljanje koje je sadrzano u

obimu isporuke je od strane fabrike pove-

zano sa proizvodom. Mozete da poveze-
te joS maks. 3 daljinska upravljanja sa pro-
izvodom istovremeno. Cim se daljinsko
upravljanje poveze sa proizvodom, ono pr-
vo preuzima podeSavanja proizvoda. Za-
tim podeSavanja mogu da se menjaju i na
daljinskom upravljanju i na proizvodu.

» Proverite da li je daljinsko upravljanje
spremno za rad (baterije su stavljene i
kuciste je zaptiveno).

» Pritisnite bilo koji taster na daljinskom
upravljanju.

» Pritisnite Start na daljinskom upravlja-
nju.
< Na displeju proizvoda se prikazuje

prihvatiti zahtev.

» Potvrdite povezivanje na komandnoj
tabli proizvoda.

» Potvrdite povezivanje na daljinskom
upravljanju.
< Oba displeja se prebacuju na prikaz

temperature.
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6.7 Razdvajanje daljinskog
upravljanja
» Pozovite meni servisnog nivoa.
(- strana 274)
» Pozovite tacku menija Daljinsko upra-
vijanje .
» Potvrdite unos.
< Prikazuju se povezana daljinska
upravljanja.
» Krecite se do daljinskog upravljanja koje
hocete da razdvoijite.
» Potvrdite unos.
< |D povezivanja se prikazuje na daljin-
skom upravljanju.
» Potvrdite unos.
< Daljinsko upravljanje se briSe.

6.8 Aktiviranje zastite od opekotina —
izmedu 30 °C i 55 °C
Pozovite meni, —» Uputstvo za rad.
Krecite se do taCke menija zastita od
opekotina\maks. temperatura.
3. Podesite maksimalnu temperaturu na
42 °C i potvrdite unos.

N =

7 Predaja korisniku

1. Predajte korisniku sva njemu name-
njena uputstva i dokumentaciju ureda-
ja na Cuvanje.

2. Prodite uputstvo za rukovanje zajedno
sa operaterom i, ukoliko je potrebno,
odgovorite na sva pitanja.

3. Posebno skrenite paznju korisniku na
bezbednosne napomene kojih mora
da se pridrzava.

4. Skrenite paznju operateru da postoji
opasnost od opekotina na temperaturi
vrele vode vecoj od 43 °C.

5. Skrenite paznju operateru da ne sme
da uklanja oplatu proizvoda i da proi-
zvod ni u kom slu¢aju ne sme sam po-
pravljati.

6. Skrenite paznju operateru na nu-
znost sprovodenja redovnih kontro-
la/odrzavanja uredaja od strane kvali-
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fikovanog servisera (ugovor o kontro-
li/lodrzavanju).

8 Odlaganje pakovanja

» Propisno odlozite pakovanje.
» Vodite racuna o svim relevantnim propi-
sima.

9 Otklanjanje smetniji

Tabelu sa merama za otklanjanje smetnje
mozete pogledati u prilogu.
Otklanjanje smetnji (- strana 277)

9.1

Originalni sastavni delovi proizvoda su ta-
kode sertifikovani od strane proizvodaca

u okviru ispitivanja uskladenosti. Ako pri-
likom odrzavanja ili popravke upotrebite
druge delove koji nisu sertifikovani ili odo-
breni, moze se desiti da proizvod viSe ne
odgovara vazeéim standardima i da zbog
toga prestaje da vazi uskladenost proizvo-
da.

Preporu¢ujemo upotrebu originalnih re-
zervnih delova proizvodaca, jer je na taj
nacin zagarantovano ispravno i bezbed-
no funkcionisanje proizvoda. Da biste do-
bili informacije o dostupnosti originalnih
rezervnih delova, obratite se na adresu
za kontakt koja se nalazi na poledini ovog
uputstva.

» Ako su vam prilikom odrzavanja ili ser-
visa potrebni rezervni delovi, koristite is-
klju€ivo rezervne delove koji su odobre-
ni za dati proizvod.

Nabavka rezervnih delova
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10 Inspekcija i odrzavanje

» Sprovedite svake tri godine funkcijsku i
vizuelnu proveru proizvoda.

» Ako je voda tvrda, uklanjajte ¢eSce ka-
menac iz proizvoda.

Kod vode sa plutaju¢im supstancama mo-
ra se ¢eS¢e menjati sito za vodu u prolazu
za hladnu vodu. Sito za vodu ima istovre-
meno funkciju zaptivanja.

» Zamenite sito za vodu u prolazu za
hladnu vodu. Za funkciju zaptivanja
obratite raCuna na ispravan polozaj u
cevi.

» Proverite cev za toplu vodu izmedu
grejnog bloka i priklju¢ka za toplu vodu
na skladistenje materija.

» Postavite prilikom sastavljanja novi rav-
ni zaptivac na priklju¢ak za toplu vodu.

» Proverite da li je odstranjivanje kamen-
ca proizvoda neophodno. Odstranite ka-
menac po potrebi.

» Kada je neophodno kompletno odstra-
njivanje kamenca prikljucite pumpu za
odstranjivanje kamenca izmedu prikljuc-
ka za hladnu i toplu vodu.

» Isperite temeljno vodom proizvod nakon
odstranjivanja kamenca.

» Istocite proizvod bez mehuri¢a nakon
odstranjivanja kamenca. (- strana 272)

11 Stavljanje van pogona
11.1 Privremeno stavljanje proizvoda
van pogona

1. Iskljucite proizvod sa napona.
2. Zatvorite zaporni ventil za hladnu vo-
du.
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11.2 Konac&no stavljanje proizvoda
van pogona

Iskljucite proizvod sa napona.

2. Zatvorite zaporni ventil za hladnu vo-
du.

3. Otpustite prikljuCke za hladnu i toplu
vodu.

4. Pokupite preostalu vodu u proizvo-
du (do 0,4 1) sa odgovaraju¢om posu-
dom.

5. Demontirajte proizvod.

N
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Dodatak

A Pregled menija servisnog nivoa

Beznaponski proizvod

Kuéni osigurac se
aktivirao

Nivo za podeSavanje Vrednosti Jedi- | Sirina koraka, izbor Fabric-
- nica ka po-
min. ‘ maks. stavka
Podaci o uredaju -
trenutno aktuelne °C Ulazna temperatura
vrednosti °C Zadata temperatura
°C Izlazna temperatura
kW Snaga
I/min | Protok
kumulirano kumulirane h Radno vreme
vrednosti h Vreme kori§éenja
kWh Energija
| Voda
Daljinsko upravljanje —»
Razdvajanje daljinskog | trenutno po- Broj daljinskog upravljanja, status
upravljanja vezana daljin- povezan
ska upravlja-
nja
B Otklanjanje smetniji
Smetnja Moguéi uzrok Mera

» Zamenite elektroniku.

Sigurnosni prekida¢
na proizvodu se aktivi-
rao

» Zamenite elektroniku.

Nije se aktivirao ni
kucni osigurag ni si-
gurnosni prekida¢ na
proizvodu

» Zamenite disple;.

nema tople vode, vo-
da ostaje hladna

Proizvod je beznapon-
ski

» Proverite L1, L2 i L3 naspram PE (230 V) i
L1, L2 i L3 jedan naspram drugih (400 V).
1. Ako ne mozete da izmerite elektriéni na-
pon, postupite kao $to je opisano pod
smetnjom ,Proizvod bez napona“.

Merna vrednost na
grejnom bloku (pri-
klju¢ak 1 naspram pri-
kljucka 4) je veca od
200 Q

bez kliktanja releja na
elektronici pri pocetku
istakanja

Drugi uzrok

» Zamenite grejni blok.

» Zamenite propeler.

» Zamenite elektroniku.
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Smetnja

Moguéi uzrok

Mera

Voda nije dovoljno
topla

Potrebna temperatura
ili zapreminski protok
nisu pravilno podeseni

» Podesite potrebnu temperaturu na oko
40 °C i zapreminski protok na oko 5 I/min.

Merna vrednost na
grejnom bloku (pri-
kljuéak 1 naspram pri-
kljuka 4) je veca od
200 Q

nema kliktanja releja
na elektronici tek na
vise od 4 I/min

Posle ,Mreza uklj.“:
Motor se ne pokrece.
Kada se ne dostigne
potrebna temperatura,
koli¢ina vode se ne
smanjuje.

» Zamenite grejni blok.

» Zamenite propeler.

» Zamenite ventil motora.

Drugi uzrok

» Zamenite elektroniku.

C Tehniéki podaci

Tehniéki podaci — opsti

VEDE 18/8E VEDE21/8E |VEDE?24/8E |VEDE 27/8E
INT INT INT INT

PodeSavanje tempera- | izmedu 20 °C izmedu 20 °C izmedu 20 °C izmedu 20 °C

ture i 55 °C, kontinu- | i 55 °C, kontinu- | i 55 °C, kontinu- | i 55 °C, konti-
alno, elektron- | alno, elektron- | alno, elektron- | nualno, elek-
ski regulisano ski regulisano ski regulisano tronski regulisa-

no

Sistem zagrevanja proi- | Gola Zica grej- | Gola Zica grej- | Gola Zica grej- | Gola Zica grej-

zvodaca toplote ne zmije ne zmije ne zmije ne zmije

Nazivni sadrzaj 0,41 041 041 041

Priklju¢ak za hladnu G 12" G 12" G 12" G 12"

i toplu vodu na strani

uredaja

Dimenzija uredaja, Siri- | 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm

na

Dimenzija uredaja, visi- | 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm

na

Dimenzija uredaja, du- | 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm

bina

TeZina, napunjena ca. | 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg

Klasa zastite IP 25 IP 25 IP 25 IP 25

278

Uputstvo za instalaciju 0020288446_01



Tehni€ki podaci — rezim tople vode

9 hladno <35 °C)

Specifitna provodnost g15 <
(kod & hladno = 35°C)

<1.111,0 uyS/cm

<1.111,0 yS/cm

<1.111,0 yS/cm

& hladno <35 °C)

Specifi€na provodnost g15 <
(kod & hladno = 35°C)

<1.111,0 uS/cm

Frekvencija prenosa 868,97 MHz
Opseg frekvencije 868,7
... 869,2 MHz
maks. snaga emitovanja <16 mW
Elektriéni priklju¢ak 3~PE, 400 V /
50 Hz
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Frekvencija prenosa 868,97 MHz 868,97 MHz 868,97 MHz
Opseg frekvencije 868,7 868,7 868,7
...8692MHz |...869,2MHz | ... 869,2 MHz
maks. snaga emitovanja <16 mW <16 mW <16 mW
Elektriéni priklju¢ak 3~PE, 400V / |3~PE,400V/ |3~PE, 400V /
50 Hz 50 Hz 50 Hz
VED E 27/8 E
INT
Nominalni napon 400 V
Nominalna snaga 27 kW
Nominalna struja 39A
Osiguraé 40 A
Specifi¢an otpor p15 2 (kod =900 Q-cm

VEDE 18/8E VEDE21/8E |VEDE24/8E |VED E 27/8 E
INT INT INT INT
Maks. dozvoljena ula- |55 °C 55°C 55 °C 25°C
zna temperatura Tin
max.
Minimalni protoéni priti- | 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
sak pri ukljuéivanju
Pocetna koli¢ina vode | 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
Krajnja koli€ina vode 2,5 l/min 2,5 l/min 2,5 l/min 2,5 I/min
Maks. koli¢ina protoka | 12 I/min 14 l/min 16 I/min 18 I/min
Dozvoljeni nadpritisak | 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
Tehnicki podaci — elektrika
VEDE 18/8E VEDE21/8 E |VED E 24/8 E
INT INT INT
Nominalni napon 400 V 400 V 400 V
Nominalna snaga 18 kW 21 kW 24 kW
Nominalna struja 26 A 31A 35A
Osiguraé 32A 32A 40 A
Specifi€an otpor p15 2 (kod 2900 Q-cm 2900 Q-cm 2900 Q-cm
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Tehni€ki podaci — daljinsko upravljanje

Visina 81 mm
Sirina 88 mm
Dubina 34 mm
Tezina 170 g
Frekvencija prenosa 868,97 MHz
" 868,7
Opseg frekvencije . 869,2 MHz
Domet na otvorenom =100 m
Domet u zgradi =10m
maks. snaga emitovanja <16 mW
ggﬁ}l:ljena temperatura okru 35 °C
Klasa zastite IP 25
Vrsta baterije AA
Radni vek baterije =1y

280

Uputstvo za instalaciju 0020288446_01



Spisak klju¢nih redi

T
Tipska plocica

A U
Aktiviranje zastite od opekotina............ 274 UKloniti omot proizvoda..........c...........
Alat .o 265
C

CE-oznaka.......cccccoeiiiiiii 267
D

Dokumentacija.........cccceeveieeeeiiiieeeee 266
E

Elektricitet........cccooooiii 264
Elektricni priklju¢ak nagore................... 271
Elektricni prikljucak sprovedite na

Lo o] SR 271
Elektri¢no priklju€ivanje proizvoda ....... 271
|

Instalacija
Instalater..........coccoveiiiiii
Izbor mesta instalacije.........c...cccccec.. 267
K

Konaéno pustanje van pogona............. 276
Kvalifikacija........ccvveiieeneeiiieenecn 264
M

Montaza priklju¢ka za hladnu i toplu

17 Lo [§ PO 270
Montiranje proizvoda...........cccoceeevnenn. 268
MFAZ ... 264
N

[N F=T oo o PR 264
Navucite omot proizvoda...................... 273
(0]

Odlaganje pakovanja..........ccccceeeeeuneeen. 275
Odlaganje, pakovanje...........ccocceeevueenn. 275
Opcioni relej iskljuéenja pri opterecenju
instalirati ... 272
Oplatu proizvoda postavite okrenutu za
T80° e 273
OZICENJE .oeoeeeeeeiee e 265
P

Pravilno koriS¢enje .........cccccvvveeeineenn. 264
Predaja korisniku.............ccccceeiinnenn. 274
Privremeno pustanje van pogona......... 275
Proizvod tociti bez mehurica ................ 272
Propisi ...ccoccvvieniiiiiieeecee e 265
Provera funkcije.........c.ccoevveeiiiiinnnnen. 273
R

Rezervni delovi........cccocoeeviiiniieciieenn, 275

0020288446_01 Uputstvo za instalaciju

281



Country specifics
1 AL, Shqipéri

— Albania —
sq
1.1 Garancia

Pér informacione lidhur me garanciné e
prodhimit, mund té shkruani né adresén qé
gjeni né fagen e pasme.

1.2 Shérbimi i klientit

Pér té dhénat e kontaktit pér shérbimin
toné té klientit, mund té shkruani né
adresén gé gjeni né fagen e pasme ose né
fagen e internetit www.vaillant.com.

2 BA, Bosna i Hercegovina

— Bosnia and Herzegovina -
hr

21 Jamstvo

Informacije o jamstvu proizvodaca zatrazi-
te na adresi za kontakt navedenoj na stra-
Znjoj strani.

2.2 Servisna sluzba za korisnike

Podaci za kontakt nase servisne sluzbe za
korisnike mozete naci u adresi navedenoj
na straznjoj strani ili na www.vaillant.ba.

Ssr

2.3 Garancija

Informacije o garanciji proizvodaca mozete
da dobijete na adresi za kontakt navedenoj
na poledini.
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2.4 Sluzba za korisnike

Podaci za kontakt naSe sluzbe za korisni-
ke mozete pronaci na adresi datoj na pole-
dini ili na www.vaillant.ba.

3 BE, Belgien, Belgique,
Belgié

— Belgium -

de

3.1 Werksgarantie

Die N.V. VAILLANT gewahrleistet eine
Garantie von 2 Jahren auf alle Material-
und Konstruktionsfehler ihrer Produkte ab
dem Rechnungsdatum.

Die Garantie wird nur gewahrt, wenn fol-
gende Voraussetzungen erfullt sind:

1. Das Gerat muss von einem qualifizier-
ten Fachmann installiert worden sein.
Dieser ist daflir verantwortlich, dass
alle geltenden Normen und Richtlinien
bei der Installation beachtet wurden.

2. Wahrend der Garantiezeit ist nur der
Vaillant Werkskundendienst auto-
risiert, Reparaturen oder Verande-
rungen am Gerat vorzunehmen. Die
Werksgarantie erlischt, wenn in das
Geréat Teile eingebaut werden, die
nicht von Vaillant zugelassen sind.

3. Damit die Garantie wirksam werden
kann, muss die Garantiekarte voll-
sténdig und ordnungsgeman ausge-
fillt, unterschrieben und ausreichend
frankiert spatestens flinfzehn Tage
nach der Installation an uns zurlck-
geschickt werden.

Wahrend der Garantiezeit an dem Geréat
festgestellte Material- oder Fabrikations-
fehler werden von unserem Werkskunden-
dienst kostenlos behoben. Fir Fehler,

die nicht auf den genannten Ursachen
beruhen, z. B. Fehler aufgrund unsach-
gemalRer Installation oder vorschriftswid-
riger Behandlung, bei Versto3 gegen die
geltenden Normen und Richtlinien zur
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Installation, zum Aufstellraum oder zur
Beliiftung, bei Uberlastung, Frosteinwir-
kung oder normalem Verschleil® oder bei
Gewalteinwirkung tibernehmen wir kei-
ne Haftung. Wenn eine Rechnung geman
den allgemeinen Bedingungen des Werk-
vertrags ausgestellt wird, wird diese oh-
ne vorherige schriftliche Vereinbarung mit
Dritten (z. B. Eigentiimer, Vermieter, Ver-
walter etc.) an den Auftraggeber oder/und
den Benutzer der Anlage gerichtet; dieser
Ubernimmt die Zahlungsverpflichtung. Der
Rechnungsbetrag ist dem Techniker des
Werkskundendienstes, der die Leistung
erbracht hat, zu erstatten. Die Reparatur
oder der Austausch von Teilen wahrend
der Garantie verlangert die Garantiezeit
nicht. Nicht umfasst von der Werksgaran-
tie sind Anspriiche, die iber die kosten-
lose Fehlerbeseitigung hinausgehen, wie
z. B. Anspriiche auf Schadenersatz. Ge-
richtsstand ist der Sitz unseres Unterneh-
mens. Um alle Funktionen des Vaillant
Gerats auf Dauer sicherzustellen und um
den zugelassenen Serienzustand nicht zu
verandern, dirfen bei Wartungs- und In-
standhaltungsarbeiten nur Original Vaillant
Ersatzteile verwendet werden!

3.2 Kundendienst

Kontaktdaten fir unseren Kunden-
dienst finden Sie unter der auf der Riick-
seite angegebenen Adresse oder unter
www.vaillant.be.

fr

3.3 Conditions de garantie

La période de garantie des produits
Vaillant s’éléve a 2 ans minimum contre
tous les défauts de matériaux et les dé-
fauts de construction a partir de la date de
facturation. La garantie est d’application
pour autant que les conditions suivantes
soient remplies:

1. L’appareil doit étre installé par un pro-
fessionnel qualifié qui, sous son en-
tiere responsabilité, aura veillé a res-
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pecter les normes et réglementations
en vigueur pour son installation.

2. Seuls les techniciens d’usine Vaillant
sont habilités a effectuer les répara-
tions ou les modifications apportées a
un appareil au cours de la période de
garantie afin que celle-ci reste d’ap-
plication. Si d’aventure une piece non
d’origine devait étre montée dans un
de nos appareils, la garantie Vaillant
se verait automatiquement annulée.

3. Afin que la garantie puisse prendre ef-
fet, la fiche de garantie diment com-
pléte, signée et affranchie doit nous
étre retournée au plus tard quinze
jours aprés l'installation!

La garantie n’est pas d’application si le
mauvais fonctionnement de I'appareil se-
rait provoqué par un mauvais réglage, par
I'utilisation d’'une énergie non adéquate,
par une installation mal congue ou défec-
tueuse, par le non-respect des instruc-
tions de montage jointes a I'appareil, par
une infraction aux normes relatives aux di-
rectives d’installation, de types de locaux
ou de ventilation, par négligence, par sur-
charge, par les conséquences du gel ou
de toute usure normale ou pour tout acte
dit de force majeure. Dans tel cas, il y au-
ra facturation de nos prestations et des
pieces fournies. Toute facturation établie
selon les conditions générales du service
d’entretien est toujours adressée a la per-
sonne qui a demandé l'intervention ou/et
a la personne chez qui le travail a été ef-
fectué sauf accord au préalable et par
écrit d’'un tiers (par ex. locataire, proprié-
taire, syndic...) qui accepte explicitement
de prendre cette facture a sa charge. Le
montant de la facture devra étre acquitté
au grand comptant au technicien d’usine
qui aura effectué la prestation. La mise en
application de la garantie exclut tout paie-
ment de dommages et intéréts pour tout
préjudice généralement quelconque. Pour
tout litige, sont seuls compétents les tribu-
naux du district du siége social de notre
société. Pour garantir le bon fonctionne-
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ment des appareils Vaillant sur long terme,
et pour ne pas changer la situation auto-
risée, il faut utiliser lors d’entretiens et dé-
pannages uniquement des piéces déta-
chées de la marque Vaillant.

3.4 Service aprés-vente

Les coordonnées de notre service aprés-
vente sont indiquées au verso ou sur le
site www.vaillant.be.

ni

3.5 Fabrieksgarantie

De producten van de NV Vaillant zijn ge-
waarborgd tegen alle materiaal- en con-
structiefouten voor een periode van twee
jaar vanaf de datum vermeld op de aan-
koopfactuur die u heel nauwkeurig dient bij
te houden. De waarborg geldt alleen onder
de volgende voorwaarden:

1. Het toestel moet door een erkend ge-
kwalificeerd vakman geplaatst wor-
den die er, onder zijn volledige ver-
antwoordelijkheid, op zal letten dat de
normen en installatievoorschriften na-
geleefd worden.

2. Hetis enkel aan de technici van de
Vaillant fabriek toegelaten om herstel-
lingen of wijzigingen aan het toestel
onder garantie uit te voeren, opdat de
waarborg van toepassing zou blijven.
De originele onderdelen moeten in het
Vaillant toestel gemonteerd zijn, zo-
niet wordt de waarborg geannuleerd.

3. Teneinde de waarborg te laten gel-
den, moet u ons de garantiekaart vol-
ledig ingevuld, ondertekend en ge-
frankeerd terugzenden binnen de
veertien dagen na de installatie!

De waarborg wordt niet toegekend indien
de slechte werking van het toestel het ge-
volg is van een slechte regeling, door het
gebruik van een niet overeenkomstige
energie, een verkeerde of gebrekkige in-
stallatie, de niet-naleving van de gebruiks-
aanwijzing die bij het toestel gevoegd is,
door het niet opvolgen van de normen
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betreffende de installatievoorschriften,

het type lokaal of verluchting, verwaarlo-
zing, overbelasting, bevriezing, elke nor-
male slijtage of elke handeling van over-
macht. In dit geval zullen onze presta-

ties en de geleverde onderdelen aange-
rekend worden. Bij facturatie, opgesteld
volgens de algemene voorwaarden van
de na-verkoop-dienst, wordt deze steeds
opgemaakt op de naam van de persoon
die de oproep heeft verricht en/of de naam
van de persoon bij wie het werk is uitge-
voerd, behoudens voorafgaand schriftelijk
akkoord van een derde persoon (bv. huur-
der, eigenaar, syndic, enz.) die deze fac-
tuur uitdrukkelijk ten zijne laste neemt. Het
factuurbedrag zal contant betaald moeten
worden aan de fabriekstechnicus die het
werk heeft uitgevoerd. Het herstellen of
vervangen van onderdelen tijdens de ga-
rantieperiode heeft geen verlenging van de
waarborg tot gevolg. De toekenning van
garantie sluit elke betaling van schade-
vergoeding uit en dit tot voor om het even
welke reden ze ook gevraagd wordt. Voor
elk geschil, zijn enkel de Tribunalen van
het district waar de hoofdzetel van de ven-
nootschap gevestigd is, bevoegd. Om alle
functies van het Vaillant toestel op termijn
vast te stellen en om de toegelaten toe-
stand niet te veranderen, mogen bij onder-
houd en herstellingen enkel nog originele
Vaillant onderdelen gebruikt worden.

3.6 Klantendienst

Contactgegevens over ons serviceteam
vindt u op het aan de achterkant opgege-
ven adres of www.vaillant.be.
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4 HR, Hrvatska
— Croatia —

4.1 Tvorni¢ko jamstvo

Tvorni¢ko jamstvo vrijedi 2 godine uz pre-
docenje rauna s datumom kupnje i ovje-
renom potvrdom o jamstvu i to pocevsi od
dana prodaje na malo. Korisnik je duzan
obvezno postivati uvjete navedene u jam-
stvenom listu.

4.2 Servisna sluzba

Korisnik je duzan pozvati ovlasteni servis
za prvo pustanje uredaja u pogon i ovje-
ru jamstvenog lista. U protivnhom tvornicko
jamstvo nije vazece. Sve eventualne po-
pravke na uredaju smije obavljati isklju€ivo
ovlasteni servis. Popis ovlastenih servisa
moguce je dobiti na prodajnim mjestima ili
u Predstavnistvu tvrtke:

Vaillant d.o.o.

Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 016188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr

www.vaillant.hr

5 IL, Israel

— Israel —
he
5.1 xnmn

N2™MD2 MY W ¥ NIMINK SV VTN
WP P01 NNN NPMINKD
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5.2 win bYpimin

N1¥NY 1NN 115w MMpoN MY WP P09
NNN X WP 019 NNN NMINKD ND™MD2
www.vaillant.com :namnon

6 IN, India

- India -
en

6.1

For information on the manufacturer's
guarantee, you can write to the contact
address that is provided on the back page.

Guarantee

6.2 Customer service

For contact details for our customer ser-
vice department, you can write to the ad-
dress that is provided on the back page, or
you can visit www.vaillant.com.

7 MK, MakeaoHuja
— Macedonia —

7.1 TapaHuuja

MHdopmaymun 3a rapaHuujata Ha nponsso-
avTenoT ke gobveTte Ha agpecara 3a KOH-
TaKT LWITO € HaBeJeHa Aony Ha 3agHata
cTpaHa.

7.2 CepBucHa cnyxba

MopgaTtounTe 3a KOHTAKT CO HallaTa cep-
BUCHa cny0ba ke rm gobueTe Ha agpecarta
LITO € HaBefeHa [oNy Ha 3agHaTa cTpaHa
unn Ha www.vaillant.com.

285



8 RS, Srbija
— Serbia -

8.1 Nacionalni znak ispitivanja za

A
AA

Pomocu ispitnog ziga se dokumentuje, da
proizvodi u skladu sa plo¢icom sa ozna-
kom tipa ispunjavaju zahteve svih nacio-
nalnih propisa u Srbiji.

8.2 Fabri¢ka garancija

Fabri¢ka garancija vazi 2 godine uz racun
sa datumom kupovine i overenim garant-
nim listom i to po¢evsi od dana prodaje na
malo. Korisnik je duzan da obavezno po-
Stuje uslove navedene u garantnom listu.

8.3 Servisna sluzba

Korisnik je duzan da pozove ovlaséeni
servis za prvo pustanje uredaja u pogon

i overu garantnog lista. U protivnom fabric¢-
ka garancija nije vazec¢a. Sve eventualne
popravke na uredaju sme obavljati iskljuci-
vo ovlasceni servis.

Popis ovlaséenih servisa moguce je dobiti
na prodajnim mestima ili u Predstavnistvu
firme Vaillant GmbH, Radnicka 59, Beo-

grad ili na Internet stranici: www.vaillant.rs

9 SI, Slovenija
— Slovenia —

9.1 Garancija

Garancija velja pod pogoji, ki so navede-

ni v garancijskem listu. Uporabnik je dol-

zan upostevati pogoje navedene v garan-
cijskem listu.
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9.2 Servisna sluzba

Uporabnik je za prvi zagon naprave in po-
trditev garancijskega lista dolzan poklicati
pooblas&eni Vaillant servis. V nasprotnem
primeru garancija ne velja. Vsa eventuelna
popravila na aparatu lahko izvaja izklju¢no
Vaillant servis.

Popis pooblaséenih serviserjev lahko dobi-
te na Zastopstvu Vaillanta v Sloveniji:

Vaillant d.o.o.
Dolenjska c. 242 b
1000 Ljubljana
Slovenija

Tel. 01 28093 40
Tel. 01 28093 42
Tel. 01 28093 46
Tehni¢ni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

10 XK, Kosové, Kosovo
— Kosovo —

sq

10.1 Garancia

Pér informacione lidhur me garanciné e
prodhimit, mund té shkruani né adresén qé
gjeni né fagen e pasme.

10.2 Shérbimi i klientit

Pér té dhénat e kontaktit pér shérbimin
toné té klientit, mund té shkruani né
adresén gé gjeni né fagen e pasme ose né
fagen e internetit www.vaillant.com.

Sr
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10.3 Garancija

Informacije o garanciji proizvodata mozete
da dobijete na adresi za kontakt navedenoj
na poledini.

10.4 Sluzba za korisnike

Podaci za kontakt naSe sluzbe za korisni-
ke mozete pronaci na adresi datoj na pole-
dini ili na www.vaillant.com.

11 Supplier

11.1 AL

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

11.2 BA

Vaillant d.o.o.

Bulevar MesSe Selimovi¢a 81A
BiH Sarajevo

Bosna i Hercegovina

Tel. 033 6106 35

Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba

11.3 BE

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Belgien, Belgique, Belgié

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service apres-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be
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11.4 HR

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 016188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

115 IL

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 18 0

www.vaillant.com

11.6 IN

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Str. 40

42859 Remscheid

Deutschland

Tel. +49 (0)2191 18 0

www.vaillant.com

11.7 MK

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr
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11.8 RS

Vaillant d.o.o.
Radnicka 59
11030 Beograd
Srbija

Tel. 011 3540 050
Tel. 011 3540 250
Tel. 011 3540 466
Fax 011 2544 390
info@vaillant.rs
www.vaillant.rs

11.9 SI

Vaillant d.o.o.
Dolenjska c. 242 b
1000 Ljubljana
Slovenija

Tel. 01 28093 40
Tel. 01 28093 42
Tel. 01 28093 46

Tehni¢ni oddelek 01 28093 45

Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

11.10 XK

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Hrvatska

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr
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Publisher/manufacturer

Vaillant GmbH

Berghauser Str. 40 42859 Remscheid Deutschland
Tel. +49 (0)2191 180 Fax +49 (0)2191 18 2810
info@vaillant.de www.vaillant.de

© These instructions, or parts thereof, are protected by copyright and may be
reproduced or distributed only with the manufacturer's written consent. Subject
to technical modifications
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